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YAYIN ĶLKELERĶ 

RumeliDE Dil ve Edebiyat Araĸtērmalarē Dergisi, T¿rk dili, T¿rk edebiyatē, T¿rk k¿lt¿r¿, halk bilimi, eviribilim , 

T¿rke eĵitimi ve edebiyat eĵitimi alanēndaki kuramsal ve uygulamalē ºzg¿n araĸtērma, inceleme ve derlemelerin 

yayēmlandēĵē uluslararasē hakemli, bilimsel elektronik ve basēlē bir dergidir. 

RumeliDE Dil ve Edebiyat Araĸtērmalarē Dergisi yēlda iki defa, Bahar sayēsē 21 Nisan ve G¿z sayēsē 21 Ekim tarihlerinde olmak 

¿zere elektronik ve matbu olarak yayēmlanēr. Bahar sayēsē iin son yazē gºnderme tarihi 1 Nisan, G¿z sayēsē iin son yazē gºnderme 

tarihi 1 Ekim tarihleridir. Arada ēkarēlacak ºzel sayēlar iin de ayrēca tarihler belirlenip ilan edilir.  

Derginin yayēn dili T¿rkedir. Ancak dergi her kurumdan ve her milletten  bilim insanlarēnēn alēĸmalarēna aēk olup Ķngilizce 

yazēlmēĸ alēĸmalar da yayēmlanabilir. 

Dergiye gºnderilecek makalenin daha ºnce herhangi bir yerde yayēmlanmamēĸ olmasē gerekmektedir. Ulusal veya uluslararasē 

sempozyumlarda sunulan bildiriler, yine baĸka bir yerde yayēmlanmamēĸ olmasē ve dipnotta belirtilmesi koĸuluyla dergimizde 

yayēmlanabilir. Bu konuda b¿t¿n sorumluluk yazara aittir. Bir araĸtērma kurumu ya da fonu tarafēndan desteklenen alēĸmalarda, 

desteĵi saĵlayan kuruluĸun adē ve proje/alēĸma numarasē verilmeli, bu kurum veya kuruluĸ alēĸmada dipnot olarak 

belirtilmelidir. Daha ºnce herhangi bir yerde yayēmlandēĵē belirtilmediĵi ya da belirlenemediĵi iin yayēmlanan alēĸmalar ile ilgili 

telif haklarēna iliĸkin doĵabilecek hukuki sonular tamamen yazar(lar)a aittir. 

Dergiye gºnderilen alēĸmalar Yayēn Kurulu kararēyla en az iki hakemin deĵerlendirilmesine sunulur. Yayēn Kurulu gerekli 

gºrd¿ĵ¿ durumlarda alēĸmayē ikiden fazla hakeme inceletebilir. Yayēmlanacak alēĸma ile ilgili nihai karar hakem oĵunluĵunun 

gºr¿ĸ¿ de dikkate alēnarakYayēn Kurulu  tarafēndan verilir. Dergi, gºnderilen yazēlarda d¿zeltme yapmak, yazēlarē yayēmlamak ya 

da yayēmlamamak haklarēna sahiptir. 

Yayēn Kurulunun gerekli gºrmesi h©linde, hakem gºr¿ĸleri de dikkate alēnarak yazar(lar)dan gerekli d¿zeltme istenebilir. 

Yazar(lar), hakemin ve kurulun belirttiĵi d¿zeltme ºnerilerini verilen s¿re iinde yerine getirmek zorundadēr. 

Yazar(lar) hakemlerin olumsuz gºr¿ĸlerine karĸē kanēt gºstermek koĸuluyla itiraz edebilirler. Bu itiraz Yayēn Kurulunda incelenir 

ve gerekli gºr¿l¿rse farklē hakem gºr¿ĸ¿ne baĸvurulur.  

¢alēĸmalarēn yayēmlanabilmesi iin yazar(lar), hakemler ve Yayēn Kurulunun gºr¿ĸ ve ºnerilerini dikkate almak zorundadēr. 

Yayēmlanmēĸ yazēlarēn yayēn haklarē RumeliDE Dil ve Edebiyat Araĸtērmalarē Dergisiône aittir. Kaynak gºsterilmeden alēntē 

yapēlamaz. Yazar(lar)a herhangi bir ĸekilde telif ¿creti ºdenmez. 

Dergide yayēmlanmasē iin gºnderilen alēĸmalar belirtilen sayēda yayēmlanmazsa telif hakkē yazara iade edilmiĸ olur. 

Hakemler,  Yayēn Kurulunun kendilerine belirleyeceĵi s¿re ierisinde alēĸmayē deĵerlendirmezler ise Yayēn Kurulu ilgili 

alēĸmayē deĵerlendirmek ¿zere farklē hakemlere gºnderebilir. 

Deĵerlendirmeye gºnderilen alēĸmalarda yazar(lar)ēn ve hakemlerin isimleri karĸēlēklē olarak gizli tutulur. 

Dergiye gºnderilen alēĸmalarda dil bilgisi kurallarēna (imla, noktalama, aēklēk, anlaĸēlērlēk vs.) azami derecede riayet etme ve 

TDKônin en son yayēmladēĵē Yazēm Kēlavuzuôna uyma mecburiyeti vardēr. Bu nedenle oluĸabilecek problemler ve eleĸtirilerden 

tamamen yazar sorumludur.  

Dergide yayēmlanan alēĸmalarēn ieriĵinden kaynaklanan kanuni  sorumluluklar, tamamen yazar(lar)ēna aittir.  
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EDĶT¥RDEN 

Kēymetli okuyucu, 

RumeliDE Dil ve Edebiyat Araĸtērmalarē Dergisiônin Nisan 2015ôte ikinci sayēsē yayēmlanmēĸtēr.  

Rumeli yurdunda T¿rk dili, T¿rk edebiyatē ve eviribilimle ilgili yazēlarla yayēn hayatēna baĸlayan 
dergimizde bu sayēnēn d¿zen ve tasarēmēnē RumeliDE  editºrl¿ĵ¿ gerekleĸtirmiĸtir. 

Bu sayēda, 

Yakup YILMAZ ve ºĵrencisi Hatice SARI, ñT¿rk Atasºzlerinde Akrabalēk Adlarēnēn Kullanēmēò adlē 
makaleleriyle, 

Yasin YAYLA, ñT¿rk Dil Kurumu K¿t¿phanesinden Ķki Yeni Farsa-T¿rke Sºzl¿kò adlē makalesiyle, 

Hakkē ¥ZKAYA, ñKērklareli Ķli Aĵēzlarēndan Derleme Sºzl¿ĵ¿ône Katkēlarò adlē makalesiyle, 

Fatih BAķPINAR, ñ16. yy. Klasik T¿rk ķiirinden Ķlgin Bir ķair Gar©m´ ve D´v©nôēnda Cinas Sanatēnēn 
Kullanēlēĸēò adlē makalesiyle, 

Ahmet ¢APKU, ñS¿leyman ¢elebiônin Mevlidôine Felsefi Bir Bakēĸò adlē makalesiyle, 

Ali CAN¢ELĶK, ñķeyh Galib Divanēôndaki Bazē Musiki Terimlerinin Din´-Tasavvuf´ Anlam Aēlēmlarēò 
adlē makalesiyle, 

Asuman AKAY AHMED, ñCevat ķakir Kabaaĵalēônēn G¿len Ada Hik©yesinde Aktarēlan Deĵerlerò adlē 
makalesiyle, 

Ayĸe Banu KARADAĴ, Eshabil BOZKURT ve Nil¿fer ALĶMEN, ñ¢eviri ve Yºnlendirme: Sabiha ve 
Zekeriya Sertelôin ¢eviri ¢ocuk Edebiyatē Eserleriò adlē makaleleriyle, 

Ayĸe Banu KARADAĴ, ñTanzimatôtan Harf Devrimine Kadar Osmanlē T¿rkesine ¢evrilen Romanlarēn 
K¿lt¿rel Mirasēmēza Katkēsē: Mill´ Ahlak ve Ądet Vurgusuyla Mukaddimelere Genel Bir Bakēĸò adlē 
makalesiyle, 

Arzu DEVECĶ, Murat ELMALIônēn Eski Uygurca Altē Diĸli Fil Hik©yesi adlē yeni eserin ve Elife 
BOZKURT da Talat TEKĶN ve Mehmet ¥LMEZôin T¿rk Dilleri ïGiriĸ adlē yeniden yayēmlanan eserin 
tanētmalarēnē hazērlamēĸlardēr. 

Makaleleriyle  ve tanētmalarēyla yazarlarēmēza, hakemlikleriyle hakemlerimize, yayēn kuruluna ve 
dergimize katkēsē olan herkese teĸekk¿r eder, makalelerin okuyanlara faydalē olmasēnē temenni ederiz. 

2015 Ekim  sayēsē iin yazēlarēnēzē beklediĵimizi bilmenizi isteriz. Baĸarē ve mutluluk dileklerimizleé 

RumeliDE Yayēn Editºrleri  
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EDITORôS NOTE 

Dear Reader, 

The second issue of RumeliDE is published in April , 2015.  

The design and organization of this issue which includes articles on Turkish language, Turkish literature 
and translation studies have been undertaken by the editor.  

This issue is contributed by: 

Yakup YILMAZ and his student Hatice SARI, with the article named ñThe Use of Kinship Names in 
Turkish Proverbsò, 

Yasin YAYLA, with the article named  ñTwo New Persian-Turkish Dictionai ries at Turkish Language 
Association Libraryò, 

Hakkē ¥ZKAYA, with the article named  ñContributions of Kērklareli Dialects to Derleme Sºzl¿ĵ¿ò, 

Fatih BAķPINAR, with the article named  ñGarami: An Extraordinary Poet from Classical Turkish Poetry 
in The 16th Century and The Use of Puns in His Divanò, 

Ahmet ¢APKU, with the article named  ñA Philosophical Look at Sulaiman Chalabyôs Mawlid ò, 

Ali CAN¢ELĶK, with the article named  ñReligious and Sufistic References of Some Music Terms in 
Sheikh Galib Divanò, 

Asuman AKAY AHMED, with the article named  ñThe Values Conveyed in G¿len Ada by Cevat ķakir 
Kabaaĵalēò, 

Ayĸe Banu KARADAĴ, Eshabil BOZKURT ve Nil¿fer ALĶMEN, with the article named  ñTranslation and 
Manipulation: Translations of Childrenôs Literature by Sabiha and Zekeriya Sertelò, 

Ayĸe Banu KARADAĴ, with the article named  ñThe Contribution of The Novels Translated into Ottoman 
Turkish Between The Ottoman Tanzimat Period and The Alphabet Reform to The Ottoman/Turkish 
Cultural Heritage: An Overview of The Prefaces with A Focus on National Morals and Customsò, 

Arzu DEVECĶ has prepared an introduction for Murat ELMALIôs new work titled Eski Uygurca Altē Diĸli 
Fil Hik©yesi [Story of Six-Toothed Elephant in Old Uyghur Language], and Elife BOZKURT has 
prepared an introduction for Talat TEKĶN and Mehmet ¥LMEZôs republished work titled T¿rk Dilleri 
ïGiriĸ [Turkish Languages - An Introduction].  

We kindly thank to our writers for their articles, the referees for carefully evaluating the works, to the 
editorial board for their contributions, hopin g that you will benefit from the articles in the journal.  

We want you to know that we expect your article for the 2015 October issue. We wish your success and 
happiness... 

RumeliDE General Editors  
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T¦RK ATAS¥ZLERĶNDE AKRABALIK ADLARININ KULLANIMI 

Yakup YI LMAZ 1 

Hatice SARI 2 

¥zet 

Sºz varlēĵē iinde yer alan atasºzleri yazēlē k¿lt¿r¿n yaygēn olmadēĵē zamanlarda toplum 
hafēzasēnēn ºĵ¿t ve kanun olarak tasavvur ettiĵi hikmetli sºzler b¿t¿n¿ olmuĸtur. T¿rke 
Sºzl¿kôte akraba, kan baĵēyla birbirine baĵlē olan kimselere; hēsēm ise evlilik yoluyla 
aralarēnda bir iliĸki, bir yakēnlēk doĵan kimselere denir. T¿rke, akrabalēk adlarē 
bakēmēndan birok dile gºre daha fazla sºzvarlēĵēna sahiptir. Bu alēĸmada, atasºzleri ve 
akraba adlarē arasēndaki iliĸki t¿r¿ ifade edilecektir. Buna gºre atasºzlerindeki akraba 
adlarēnda, amca baba gibi saygēn; amca oĵlu amcasēnēn kēzēnēn evlenememesinden 
sorumlu kiĸi; ocuk tek baĸēna bir iĸin altēndan kalkamaz; dayē yeĵenlerinin 
yetiĸtirilmesinden sorumlu kiĸi; dede evresindekilere yapmalarē gereken iĸi gºsteren 
ºnc¿; eloĵlu g¿venilmeyen kiĸi; elti  sevilmeyen kiĸi; eĸ eĸinden bir ĸey isteyen kiĸi; evl©t 
erkek evl©t; gelin  kendisini d¿ĸ¿nen kiĸi; gºr¿mce gelinler tarafēndan sevilmeyen kiĸi; 
g¿veyinin her yaptēĵē gºze batar; hala  yeĵenlerinin yetiĸtirilmesinden sorumlu kiĸi; kardeĸ 
hayērsēz da olsa olmasē istenen kiĸi; karē/avrat evi yuva haline getiren, aileyi birbirine 
baĵlayan, bazen de evi yēkan kiĸi; kaynana  gelinlerce sevilmez; koca karēsē ¿zerinde 
otoriter; kuma eltilere gºre daha iyi anlaĸēlabilen; teyze anne gibi deĵerli, fedak©r; yenge 
gelinin yanēnda olan, ona yardēm eden kiĸidir. 

Anahtar kelimeler: atasºz¿, akraba, hēsēm, Atasºzleri Sºzl¿ĵ¿. 

THE USE OF KIN SHI P NAMES IN TURKISH PROVERBS  

Abstract  

Proverbs which are parts of vocabulary, were accepted as rules and advice in societies when 
the written culture was not common. In  T¿rke Sºzl¿k, akraba  is used for people who are 
connected by blood; hēsēm is used for people who are connected by marriage. Turkish has 
a relatively large vocabulary of relatives. In  this study, the type of relationship s between 
proverbs and relative names will  be expressed. Accordingly,  -How relatives are represented 
in proverbs is as follows: Amca (uncle, fatherôs brother) is respected like father; amca oĵlu 
(son of the uncle) is responsible for his uncleôs daughter not getting married ; ocuk (child) 
cannot overcome difficulties by him/herself;  dayē (uncle, motherôs brother) is responsible 
for bringing  up his nephews/nieces, dede (grandfather) is the leader showing those around 
him  what should be done; eloĵlu (son-in-law) is is an unreliable  person; elti  (wife of the 
brother of a womanôs husband) is unlovable person; eĸ (wife/husband)  makes a request to 
her husband; evl©t (children) is the son;  gelin  (daughter-in-law)is self-centered; gºr¿mce 
(sister of a womanôs husband) is someone who is not loved by daughter-in-laws; g¿vey 
(son-in-law who lives with his wifeôs family)stands out whatever he does; hala  (aunt, 
fatherôs sister) is responsible for bringing up her nephews/nieces; kardeĸ (sibling) is 
needed in spite of everything; karē/ avrat  (wife) makes a house a home, brings all the family 
together, sometimes breaks up the family; kaynana  (mother -in-law) is not loved by 
daughter-in-laws; koca (husband) is an authority over his wife;  kuma  (second wife) is a 
person who is easier to get along with  than elti ; teyze (aunt, motherôs sister) is as precious 
and devoted as a mother; yenge (aunt -in-law) supports daughter-in-law.  

Keywords: proverb, kith, kin , Atasºzleri Sºzl¿ĵ¿ (Dictionary of Proverbs ). 

                                                        
1  Yrd. Do. Dr., Kērklareli ¦niversitesi, Fen Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, 

yilmazyakupbey@gmail.com 
2  Kērklareli ¦niversitesi, Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, T¿rk Dili ve Edebiyatē YL ¥ĵrencisi, 

hatice.sari92@gmail.com 
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Giriĸ 

Ķnsanlarēn kendi aralarēnda anlaĸmak, kendilerini anlatmak, bilgiyi saklamak, her t¿rl¿ iletiĸimi 
saĵlamak ve sonradan gelenlere mesaj bērakmak iin kullandēklarē bir sºz varlēĵē bulunur. Sºz varlēĵē 
iinde esas sºz varlēĵē, alēntē kelimeler, terimler, deyimler, atasºzleri, iliĸki sºzleri, veciz sºzler, 
doldurma sºzler vardēr (Yēlmaz, 2010, s. 25-27). Sºz varlēĵē arasēnda yer alan atasºzleri, yazēlē k¿lt¿r¿n 
yaygēn olmadēĵē zamanlarda toplum hafēzasēnēn ºĵ¿t ve kanun olarak tasavvur ettiĵi hikmetli sºzler 
b¿t¿n¿n¿ oluĸturur.  

Atasºzleri 

Atasºzleri, atalarēmēzēn uzun denemelere dayanan yargēlarēnē genel kural, bilgece d¿ĸ¿nce ya 
da ºĵ¿t olarak d¿sturlaĸtēran ve kalēplaĸmēĸ biimleri bulunan, kamuca benimsenmiĸ 
ºzsºzlerdir. T¿rklerde, yerleĸmiĸ anlayēĸa gºre atasºzleri, mill´dir, tanrē ve peygamber sºzleri 
gibi ruha iĸleyen etki taĸēr, inandērēcē ve kutsaldēr. 

G¿nl¿k dili s¿slemek, ifadeye canlēlēk vermek gibi bir vazifesi vardēr. Bir konudaki bir gºr¿ĸ¿ 
ºzetlemek, bir durum ve olay karĸēsēndaki bir d¿ĸ¿nceyi aēklamak iin ok elveriĸli ve hazēr 
birer malzeme olarak sēk sēk atasºzlerine baĸvurulmak ihtiyacē duyulur (Oy, 1991, s. 44). 
Atasºzleri, anēnda etki yaratmak, etkiyi yaratērken sºz¿n g¿c¿nden yararlanmak ve etkiyi kalēcē 
kēlmak amacēyla kullanēlēr. ¥znenin kendi sºzlerinin arkasēna b¿t¿n bir gemiĸin, atalarēn 
deneyimini almasē, bunlarē referans gºstermesi sºz konusudur (Erdem, 2010, s. 34). 

Atasºzleri iin dil, lehe, ĸive ve aĵēzlarda farklē adlandērmalar mevcuttur: Almancada 
sprichwort , Arapada mesel, Farsada pend, Fransēzcada proverbe , Ķngilizcede proverb , Ķslav 
dillerinde poslovie; T¿rkiye T¿rkesinde oĵul olarak atasºzleri denmekle beraber eskiye 
doĵru gidildiĵinde atalar sºz¿, seyrek olarak da atalar sºzleri; ¢uvaĸlarôda omak ve samah, 
oranlama , bazē Altaylēlarôda ¿lgercomak, Kazan lehesinde eski sºz, Kērēm-Tatarcasēnda 
kartlar  sºz¿, hikmet , Doĵu T¿rkistanôdan Kērēmôa kadar uzanan sahada makal , T¿rkistan, Ķran 
ve Afganistan T¿rkmenleriônde naki l, Doĵu T¿rkistanôda tabma , ulular  sºz¿, Kerk¿k aĵzēnda 
darb -ē kel©m, emsal ve c¿mle-i hikemiyye den baĸka deme, demece, deyiĸet, eskiler sºz¿, bazē 
Anadolu yºrelerinde ise deyiĸet ve ozanlarda  dendiĵi de gºr¿lmektedir. Aslēnda óºrnekô ve 
óºrnek vermeô anlamēndaki mesel ve darbēmesel Osmanlē T¿rkesinde zamanla atasºz¿n¿n 
karĸēlēĵē olmuĸtur. D´v©n¿ Lug©ti ôt-T¿rkôte yer alan atasºzleri bizzat K©ĸgarlē Mahmud 
tarafēndan sav adē ile verilmektedir (Oy, 1991, s. 44). Atasºzleri konusunda eĸitli aēlardan 
y¿r¿t¿len derleme, inceleme ve araĸtērmalar paremioloji  denen bir ilim dalēnēn doĵmasēna yol 
amēĸtēr (Oy, 1991, s. 44). 

Akrabalēk 

T¿rke Sºzl¿kôte akraba, kan baĵēyla birbirine baĵlē olan kimselere (TDK, 2011, s. 72); hēsēm 
ise evlilik yoluyla aralarēnda bir iliĸki, bir yakēnlēk doĵan kimselere (TDK, 2011, s. 1095) 
denirken Ayverdiônin sºzl¿ĵ¿nde hēsēm ve akraba m¿teradif kelime olarak gºr¿l¿r (2011, s. 
32). Akraba [< Ar. aúribÀ yakēnlar < úarìb yakēn < ú-r-b yaklaĸmak] Arapadan T¿rkeye gemiĸ 
alēntē bir kelimedir. Hēsēm kelimesi ise aslen ósēhr´ akrabaô anlamēndadēr ve bu kelimenin 
Arapadan gemiĸ olma ihtimali ok y¿ksektir (Song Li, 1999, s. 44). Ķlk olarak Mevl©na 
Cel©leddin Rumiônin Divanôēnda hēsm óhēsēm, yakēnô biiminde olduĵu tespit edilmiĸtir. 

T¿rkenin sºzvarlēĵēnda akrabalēk iliĸkileri ayrēntēlē tanēmlamalarla yer almaktadēr. Dayē, 
amca, teyze, hala, yeĵen, gºr¿mce, elti, bacanak, baldēz, kaynana, kayēnvalide, kayēnbaba, 
kaynata  gibi akrabalēk terimlerinin her biri ayrēca belirtilmektedir. Bu durumda, T¿rk 
k¿lt¿r¿nde akrabalēk iliĸkilerinin ºnemli olduĵu sonucuna ulaĸmak m¿mk¿nd¿r. ¥te yandan 
yalnēzca akrabalēk terimleri deĵil, bir milleti oluĸturan boy iliĸkileri de bu baĵlamda 
deĵerlendirilebilir (G¿ndoĵdu & ¥zkan, 2011, s. 1134). T¿rke akrabalēk adlarē bakēmēndan 
birok dile gºre daha fazla sºzvarlēĵēna sahiptir. Baĸka dillerin tersine dilimizde akrabalēk 
iliĸkilerinden biroĵu (baldēz, gºr¿mce, bacanak, elti gibi) ayrē kavramlar halindedir (Aksan, 
2009, s. 66); ancak torun  kelimesini kēz ve erkek torun  olarak detaylandēracak kadar zengin 
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akrabalēk adlarēna sahip diller de (ºrn. Urdu dili) bulunmaktadēr (Soydan, 2003). Urducada 
erkek torun navaasah, Urducada kēz torun naavaasii. Bunlar, anne tarafēnēn torunlarēna 
sesleniĸ biimleridir. Urducada erkek torun pootaa, kēz torun pootii.  Bunlar, baba tarafēnēn 
torunlarēna sesleniĸ biimleridir (Dºnmez, 2012, s. 5). 

Akrabalēk genel olarak ikiye ayrēlēr; kan akrabalēĵē ve kayēn akrabalēĵē. Ķlk akla gelen ise kan 
akrabalēĵēdēr. Hukukta akrabalēk iin hēsēmlēk kelimesi kullanēlēr. T¿rk Medeni Kanunuônun 
17. maddesinde kan hēsēmlēĵēnēn iki t¿rl¿ olduĵu belirtilir: Biri diĵerinden gelen kiĸiler 
arasēnda ¿stsoy-altsoy hēsēmlēĵē; biri diĵerinden gelmeyip de ortak bir kºkten gelen kiĸiler 
arasēnda yansoy hēsēmlēĵē vardēr. Ķlgili maddeye dair ĸºyle bir aēklama yapēlmēĸtēr: Hēsēmlēk 
biri nesepten (kan hēsēmlēĵē) ºteki ise sebepten (evlenme dolayēsēyla) meydana gelen (sēhri) 
hēsēmlēktēr (ķener, 1998, s. 108). ¥ncelikle kan hēsēmlēĵē ele alēndēĵēnda kan hēsēmlēĵēnēn kendi 
iinde ikiye ayrēldēĵē anlaĸēlēr: ¦st soy-alt soy kan hēsēmlēĵē ve yansoy kan hēsēmlēĵē. Kan 
hēsēmlēĵē kapsamēnda, biri diĵerinden doĵmuĸ olmak ĸartēyla oluĸan akrabalēk iindeki kiĸiler 
(anne ile kēzē, dede ile torunu, torunun ocuĵu vb.) ¿stsoy-altsoy kan hēsēmlēĵēna ºrnektir. ¥te 
yandan kan baĵēnēn ortak bir atada birleĸtiĵi kiĸiler (kardeĸ, kardeĸ ocuklarē, teyze, dayē vb.) 
yansoy kan hēsēmlēĵēna ºrnektir (Emiroĵlu, 2012, s. 1692-1693).  

T¿rk geleneklerinde akrabaya ok deĵer verilir. Yakēnlēk ve akrabalēk iliĸkilerine gemiĸten beri 
ºnem veren T¿rkler, Ķslamiyetôle tanēĸtēktan sonra Ķslamôēn akrabayla iliĸkiyi ºnemseyen, 
akrabayē gºzetmek gerektiĵini vurgulayan kabulleri erevesinde akrabalēk iliĸkilerini 
geniĸletip geliĸtirmiĸlerdir. Kuranôda akrabalēk iliĸkilerinden sºz edilmiĸ ve hadislerde akraba 
ziyaretlerinin ºnemi belirtilmiĸtir. Ķslam dininin akrabaya verdiĵi ºnem T¿rk toplumunda 
yansēmasēnē bulmuĸ ve g¿l¿ akrabalēk iliĸkileri oluĸturulmuĸtur (Emiroĵlu, 2012, s. 1693).  

Atalarēmēzēn tecr¿belerine ve gºzlemlerine dayanan atasºzleri h©len g¿nl¿k hayatēmēzda yol 
gºsterici olmaya devam etmektedir. Ancak, t¿m yaĸamēmēzē atasºzlerine gºre yºnlendirmek, 
kadēnēn stat¿s¿ ile aile kurumunda meydana gelen deĵiĸmeleri ve iinde bulunduĵumuz 
dºnemin koĸullarēnē gºz ardē etmek anlamēna gelir (Ersºz, 2010, s. 180). T¿rk insanēnēn hayat 
tarzēnē ve algēsēnē, gelenek-gºreneklerini ortaya koyan bu sºzler, yalnēzca dil aēsēndan deĵil, 
aynē zamanda sosyolojik aēdan da incelenmesi gereken ºnemli unsurlardēr. T¿rkede bulunan 
atasºzleri erkeĵi y¿celten, onu daha g¿l¿ konuma getiren, aileye ve millete egemen kēlan, 
iktidar sahibi bireyler olarak yansētan anlamlar taĸēdēĵē gºr¿l¿rken, kadēn ve kēz ocuklarē ile 
ilgili olanlarē, daha ok eve baĵlēlēk, namus, ailenin devamlēlēĵēnē s¿rd¿rebilme, doĵurganlēk 
gibi ºzelliklere dayalēdēr. T¿rk toplumunda, kēz ve erkek ocuĵu doĵduklarē andan itibaren 
onlara toplumsal rolleri dayatēlmakta, kēz ocuĵu b¿y¿t¿l¿rken alēnan óbebek, oyuncak ev, 
yemek yapma aletleriô gibi oyuncaklarla ileride óevinin kadēnē, ocuklarēnēn annesiô rolleri en 
baĸta onlara adeta birer etiket gibi yapēĸtērēlmaktadēr. Erkek ocuklarēna alēnan óaraba, silahô 
gibi g¿ denetimine sahip olan oyuncaklar ise, erkek ocuklarēnē ileride óevin babasēô gibi bir 
rol ¿stlenmeye, sºz sahibi yapmaya, ataerkil sistemde daha da y¿celtmeye ve iktidar 
konumuna yºneltmektedir (¥zsoykal, 2012, s. 1). T¿rk atasºzleri de T¿rk k¿lt¿r¿n¿n 
¿r¿n¿d¿r. Atasºzlerinde geen akraba adlarē T¿rklerdeki akraba iliĸkilerini tanēmak ve 
tanēmlamak bakēmēndan ºnemlidir. 

T¿rke akrabalēk adlarēnēn sadece sayēca fazlalēk olarak deĵil, eĸ anlamlarē bakēmēndan da 
zengin bir dildir. Akraba adlarēnēn tek biimli olanlarēnēn dēĸēnda, eĸ anlamlēlarē ĸºyle tespit 
edilmiĸtir: Abi (aĵa, aĵabey, ede, efe), baba (peder), amca (emmi), amca kēzē (bºle, emmi kēzē, 
kuzin, yeĵen), amca oĵlu (amcazade, bºle, emmi oĵlu, kuzen, yeĵen), analēk (¿vey anne), anne 
(valide), anneanne (ebe), besleme (besleme kēz, beslemelik, beslek), b¿y¿kanne (kadēnnine, 
nine), ocuk (bala, aĵa, etfal, evl©t, kerime, kēz, kēzan, mahdum, oĵul, oĵlan, sabi, s¿byan, tēfēl, 
uĸak, velet), damat  (g¿veyi, i g¿veyisi), dayē kēzē (bºle, kuzin, yeĵen), dayē oĵlu (dayēzade, 
bºle, kuzen, yeĵen), dede (b¿y¿kbaba, b¿y¿kpeder), evl©tlēk (oĵulluk), hala  kēzē (bºle, kuzin, 
yeĵen), hala  oĵlu (bºle, halazade, kuzen, yeĵen), hala  (bibi), hemĸirezade (yeĵen), kardeĸ (ahi, 
birader, dadaĸ), karē (avrat, ayal, eĸ, ehil, gelin, refika, hanēm, harem, hatun, zevce), kayēn (ini, 
kayēnbirader), kayēnbaba (babalēk, kayēnpeder, kaynata), kayēnvalide (hanēmanne, kaynana), 
kēz kardeĸ (bacē, hemĸire, ĸvester), koca (aĵa, ehil, eĸ, refik, zev), kuma  (ortak), torun  (ahfat, 
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dºl dºĸ, oĵul uĸak), ¿vey baba (babalēk), ¿vey kardeĸ (taygeldi), yenge (bula, gelin abla) 
(Emiroĵlu, 2012, s. 1697). 

Atasºzlerinde Akrabalēk Adlarē 

Atasºzlerindeki akraba adlarē ile ilgili alēĸma hazērlanērken atasºzlerinin kaynaĵē olarak ¥mer 
Asēm Aksoyôun Atasºzleri ve Deyimler Sºzl¿ĵ¿ 1-Atasºzleri Sºzl¿ĵ¿ (1993) adlē kitap esas 
alēndē. ¥ncelikle Songôun T¿rk Dillerinde Akrabalēk Adlarē (1999) adlē eserinden akrabalēk 
adlarē tespit edildi. Bunlarēn TDK T¿rke Sºzl¿kôten (2011) T¿rkiye T¿rkesinde anlam 
karĸēlēklarē verildi. Ardēndan da Aksoyôun eserinde geen akrabalēk adlarēnēn yer aldēĵē b¿t¿n 
atasºzleri tarandē, seilen atasºzlerinin yanēna da Atasºzleri Sºzl¿ĵ¿ôndeki sēra numarasē 
kondu. Taranan eserde abece sērasēna gºre ĸu akraba adlarē tespit edilip deĵerlendirildi: 
akraba / hēsēm, amca, amca oĵlu, analēk, anne / ana, baba, ocuk, dayē, dede, eloĵlu, elti, eĸ, 
evlat, gelin, gºr¿mce, g¿veyi, hala, kardeĸ, karē, kaynana, kēz, koca, kuma, oĵul, teyze, 
yenge. 

Bazē atasºzlerinde akrabalara dair olumsuz fikirler gºr¿lebilir. Bu fikirlere bakarak bir millet 
hakkēnda fikir beyan etmek iyi niyet gºstergesi deĵildir. ¢¿nk¿ atasºzlerinin ortaya ēkēĸ s¿reci 
dar bir evreyi ilgilendiren, ĸahsilik arz eden, olumsuz kiĸilere hasredilmiĸ sºz ve olaylarla ilgili 
olabilmektedir. Dolayēsēyla atasºzlerinin bu ºzellikleri bilinmeden, bir milletin k¿lt¿rel 
deĵerlerini, hayat felsefesini ve d¿nya gºr¿ĸ¿n¿ sadece olumsuz bir yargē taĸēyan veya ºyle 
zannedilen sºzlere dayandērarak tespit etmeĵe kalkēĸmak art niyetli bir yaklaĸēm olur 
(¦st¿ner, 2002, s. 42). 

Akraba / Hēsēm 

T¿rke Sºzl¿kôte akraba, kan baĵēyla birbirine baĵlē olan kimselere (TDK, 2011, s. 72); hēsēm 
ise evlilik yoluyla aralarēnda bir iliĸki, bir yakēnlēk doĵan kimselere (TDK, 2011, s. 1095) denir. 
T¿rklerde akraba iliĸkileri ok sēcak ve samimidir; fakat atasºzlerinde ifade edilen akraba 
iliĸkilerinin sēcak ve samimi olmadēĵē, atasºzlerine gºre akrabaya ok fazla deĵer verilmediĵi 
gºr¿l¿r. Atasºzlerinde akraba ile hēsēmēn m¿teradif kelime olarak ele alēndēĵē gºr¿l¿r. Yakēn 
(hayērlē) dost (komĸu) hayērsēz hēsēmdan (akrabadan) yeĵdir (iyidir) (2506)  ºrneĵinde 
olduĵu gibi T¿rk atasºzlerinde sadēk bir dost, hayērlē bir komĸu akrabadan daha ¿st¿n bir 
konumda yer alēr. 

Akraba ile ilgili 7 atasºz¿ vardēr: 

Akraba ile ye i, alēĸveriĸ etme. (192)  

Akrabanēn akrabaya akrep etmez ettiĵini. (193)  

Dost (akraba) ile ye, i; alēĸveriĸ etme. (997)  

Hayērlē komĸu, hayērsēz akrabadan iyidir. (1384)  

Hēsēm hēsēmēn ne ºld¿ĵ¿n¿ ister, ne onduĵunu. (1471)  

Yakēn (hayērlē) dost (komĸu), hayērsēz hēsēmdan (akrabadan) yeĵdir (iyidir). (2506)  

Sadēk dost akrabadan yeĵdir. (2199)  

Amc a 

Babanēn erkek kardeĸine, baba yarēsēna, emmiye amca denir  (TDK, 2011, s. 113). T¿rk 
atasºzlerinde amca, baba gibi saygēn ve deĵerli bir kiĸidir. Amca baba yarēsē (277) ºrneĵinde 
olduĵu gibi babanēn olmadēĵē zaman amca, baba vazifesini ¿stlenir. Aynē zamanda 
atasºzlerinde bir kimsenin kimseden yardēm beklememesini ve en yakēnēndan olan amcanēn 
bile yardēm etmeyeceĵi sºylenmiĸtir.  

Amca ile ilgili 4 atasºz¿ vardēr. 
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Amca baba yarēsē. (277) 

Amcam (emmim) dayēm, herkesten (hepsinden) aldēm payēm. (278) 

Emmim dayēm, hepsinden aldēm payēm. (1117) 

Emmim dayēm kesem, elimi soksam yesem. (1118) 

Amca oĵlu 

Amcanēn oĵluna, emminin oĵluna amca oĵlu denir (TDK, 2011, s. 113). T¿rk atasºzlerinde 
amca oĵluna, amcasēnēn kēzēnē evlendirmek gibi bir vazife y¿klenmiĸtir.  

Amca oĵlu ile ilgili 1 atasºz¿ vardēr. 

Gelin olmayan kēzēn vebali amcasē oĵlunun boynuna. (1252)  

Analēk 

Analēk, ¿vey ana demektir (TDK, 2011, s. 121). ¦vey ana, her k¿lt¿rde yaygēn bir ºnyargē 
sonucu ºz evl©tlara uzak d¿ĸ¿n¿lm¿ĸ, kºt¿ gºsterilmiĸtir. ¦vey annenin diĵer adē da analēk 
veya anneliktir. Bu durum atasºzlerinde de gºr¿lmektedir.  

¦vey anneyle ilgili 2 atasºz¿ bulunur. 

Analēk fenalēk (kara yamalēk). (289)  

Analēk usta, yumaĵē ufak yapar; ocuklar usta, ekmeĵi ifte yapar. (290)  

Anne  

¢ocuĵu olan kadēna, anaya, valideye, kocakarēya, madere, neneye, abaya anne denir (TDK, 
2011, s. 131). T¿rk atasºzleri ve deyimleri incelendiĵinde kadēnēn ºzel alanda yer aldēĵē ve 
geleneksel rollerinin ºne ēkarēldēĵē gºr¿lmektedir. Kadēn anne kimliĵi ile aile kurumunun 
temel taĸē olarak saygē gºrmekte, ocuk doĵurmasē, ºzellikle de erkek ocuk doĵurmasē ile 
stat¿s¿ artmaktadēr. Kadēn; erken, kendinden yaĸa ve sosyal konum olarak daha ¿st¿n biriyle 
evlenmeli, anne, eĸ ve ev kadēnē rollerini toplumsal beklentilere uygun yerine getirmelidir. 
Kadēnēn ev iĸlerinde hamarat, becerikli, temiz ve tutumlu olmasē beklenmektedir. Kadēna 
olumsuz deĵer atfeden; kadēnē g¿venilmez, uĵursuz ve eĵlence d¿ĸk¿n¿ gºsteren atasºzleri ve 
deyimler gibi, ailenin kadēn ¿yelerinin birbirleriyle iliĸkileri de sorunludur (Ersºz, 2010, s. 168-
169). Japon atasºzlerinde de kadēna bakēĸ T¿rk atasºzlerine benzemektedir. Geniĸ bir 
ereveden bakēldēĵēnda, kadēn imgesinin yer aldēĵē Japon atasºzlerinin kadēna olumlu ve 
olumsuz olmak ¿zere iki zēt bakēĸ aēsēnē yansēttēĵēnē sºylemek m¿mk¿nd¿r. Kadēn imgesinin 
olumlu olarak betimlendiĵi az sayēdaki atasºz¿ne karĸēlēk, kadēn imgesine iliĸkin atasºzlerinin 
b¿y¿k bir oĵunluĵunun kadēna karĸē olumsuz bir bakēĸ aēsē ¿zerine kurulu olduĵu ve kadēnēn 
pek ok olumsuz ºzellikle ºzdeĸleĸtirildiĵi gºr¿lmektedir. Kadēn imgesinin olumsuz olarak ele 
alēndēĵē atasºzlerinde birbiriyle eliĸen bazē ēkarēmlarēn olmasē da, atasºzlerinin ilgi ekici bir 
yºn¿ olarak gºr¿lmelidir. ¥rneĵin, kimi atasºzlerinde kadēn her t¿rl¿ sinsiliĵe ve kurnazlēĵa 
baĸvuran ĸeytani bir varlēk olarak nitelendirilirken, kimi atasºzlerindeyse en basit iĸi bile 
yapmaktan aciz, zihinsel g¿ ve becerisi zayēf, bilgi ve beceriden yoksun zavallē bir birey olarak 
tanēmlanmaktadēr (Akbay, 2012, s. 156).  

T¿rk atasºzlerinde oka geen akraba adlarēndan biri de annedir ve annenin birok ºzelliĵine 
deĵinilmiĸtir. ¥ncelikle anneler atasºzlerinde sevginin, merhametin, ĸefkatin temsilcileri 
konumundadēr. Anneler atasºzlerinde h¿rmet gºsterilecek kiĸilerdir ve ailenin birinci ºĵesidir. 
Bir annenin yeri evidir, dēĸarēsē deĵildir. Bir evl©dēn ºzellikle de kēz ocuĵunun 
yetiĸtirilmesinde annenin rol¿ ok b¿y¿kt¿r. Anasēna bak kēzēnē al, kenarēna (kēyēsēna, 
taraĵēna) bak bezini al (298) ºrneĵinde olduĵu gibi bir annenin evl©dēna ºrnek davranēĸlar 
sergilemesi gerekir; ¿nk¿ bir kēz ocuĵu annesinden gºrd¿ĵ¿ ĸekilde davranacaktēr. Kēz biki 
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bimeyi, inci dizmeyi anneden ºĵrenmiĸtir. Ana hakkē Tanrē hakkē (284) ºrneĵinde olduĵu 
gibi anne hakkē kutsal gºr¿lm¿ĸ, Tanrē hakkē ile eĸdeĵer tutulmuĸtur. Annenin evl©dē iin 
yaptēĵē fedak©rlēklarēn zamanla unutulduĵu da atasºzlerinde ele alēnmēĸtēr.  

Anne ile ilgili 34 atasºz¿ vardēr. 

A anansa (atansa) da ka. (29)  

Aĵlarsa anam aĵlar, baĸkasē (kalanē) yalan aĵlar. (128)  

Alma soysuz kēzēnē, s¿rer anasē izini. (262)  

Ana besler hurmayla, eloĵlu karĸēlar yarmayla. (279)  

Anadan gºren inci dizer, babadan gºren sofra yazar. (280)  

Anadan olur daya, hamurdan olur maya. (281)  

Ana gezer, kēz gezer; bu eyizi kim d¿zer? (282)  

Ana gibi y©r olmaz, Baĵdat gibi diyar olmaz. (283)  

Ana hakkē Tanrē hakkē. (284)  

Ana ile kēz, helva ile koz. (286)  

Ana kēzēna taht kurar, kēz bahtē kocadan arar. (287)  

Ana kēzēna taht kurmuĸ, baht kuramamēĸ (kurmamēĸ). (288)  

Analē kuzu, kēnalē kuzu. (291)  

Anam babam kesem, elimi soksam yesem. (292)  

Anamēn (babamēn) ºleceĵini bilseydim, kulaĵē dolu darēya satardēm (acē soĵana deĵiĸirdim). 
(293)  

Anan g¿zel idi, hani yeri; baban zengin idi, hani evi. (294)  

Ananēn bahtē kēzēna. (295)  

Ananēn bastēĵē yavru (civciv) incinmez (ºlmez). (296)  

Ananēn ēktēĵē dala kēzē salēncak kurar. (297)  

Anasēna bak kēzēnē al, kenarēna (kēyēsēna, taraĵēna) bak bezini al. (298)  

Anayē kēzdan ayēran para. (299)  

Ana yēlan, sºz¿ yalan; karē iek, sºz¿ gerek. (300)  

Ana, y¿rekten yana. (301)  

Atē atasēyla, katērē anasēyla. (394)  

Babamēn (anamēn) ºleceĵini bilseydim, kulaĵē dolu darēya satardēm. (477)  

Dilsizin dilinden anasē (sahibi) anlar. (962)  

Doĵan anasē olma, doĵuran anasē ol. (968)  

Ķki karēlē bitten; iki analē s¿tten ºl¿r. (1514)  

Kaanēn anasē aĵlamamēĸ. (1634)  

Kadēn kocasēnēn arēĵē, anasēnēn sarēĵēdēr. (1643)  

Kuĸa s¿t nasip olsa anasēndan olurdu. (1942)  

Oĵlan anasē kapē arkasē, kēz anasē minder kabasē. (2060)  

Oĵlan atadan (babadan) ºĵrenir sofra amayē, kēz anadan ºĵrenir biki bimeyi. (2061)  



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  Araĸtērmalarē Dergisi 2015.2 (Nisan)/ 7  

T¿rk Atasºzlerinde Akrabalēk Adlarēnēn Kullanēmē / Y. Yēlmaz ï H. Sarē (1-20. s.) 

Adres 

Kērklareli ¦niversitesi, Fen Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē 

Bºl¿m¿, Kayalē Kamp¿s¿ - Kērklareli / T¦RKĶYE 

e-posta: editor@rumelide.com 

Adress 

Kērklareli University, Faculty of Arts and Sciences, Department of Turkish 

Language and Literature, Kayalē Campus - Kērklareli / TURKEY 

e-mail: editor@rumelide.com 

 

Yaza ēkardēk danayē, beĵenmez oldu anayē. (2547)  

Baba  

Baba, ocuĵu olan erkek, peder; ocuĵun d¿nyaya gelmesinde etken olan erkektir (TDK, 2011, 
s. 219). Uygurcada son dºneme ait olduĵu belli olmuĸtur (Song Li, 1999, s. 112). Geleneksel 
toplum yapēsēnda yaĸ ve cinsiyete dayalē bir hiyerarĸik yapēlanma vardēr. Evin b¿y¿ĵ¿ babadēr. 
Ondan sonra en b¿y¿k oĵuldan baĸlayarak ailenin erkek ¿yeleri hiyerarĸik yapēlanmada 
yerlerini alērlar. Kadēnlarēn yaĸē ne olursa olsun yerleri en k¿¿k erkekten sonra gelir (Ersºz, 
2010, s. 177). T¿rk atasºzlerinde baba da aynē anne gibi oka geen akraba adēdēr. Anneye 
gºsterilen h¿rmet babaya da gºsterilmiĸtir. Anne, kēz evl©dēnēn yetiĸmesinde ºnemli bir 
m¿rebbiye iken baba da erkek ocuĵunun yetiĸmesinde ºnemli bir kaynaktēr. Erkek ocuĵu 
babasēndan gºrd¿ĵ¿n¿ yapar. Oĵlan atadan (babadan) ºĵrenir sofra amayē, kēz anadan 
ºĵrenir biki bimeyi (2061) ºrneĵinde olduĵu gibi baba nasēl misafir aĵērlarsa oĵlu da ºyle 
aĵērlar. Aynē zamanda babanēn yaptēĵē kºt¿ iĸin cezasēnē da oĵlu ºder. Babanēn evl©dēna yaptēĵē 
fedak©rlēĵē oĵlunun ona yapmadēĵēnē belirten atasºzleri de bulunmaktadēr. Baba ailenin reisi 
konumundadēr. 

Baba ile ilgili 25 atasºz¿ vardēr. 

Amca baba yarēsē. (277)  

Anadan gºren inci dizer, babadan gºren sofra yazar. (280)  

Anam babam kesem, elimi soksam yesem. (292)  

Anamēn (babamēn) ºleceĵini bilseydim, kulaĵē dolu darēya satardēm (acē soĵana deĵiĸirdim). 
(293)  

Anan g¿zel idi, hani yeri; baban zengin idi, hani evi. (294)  

Baba eder, oĵul ºder. (472)  

Baba (evl©t, oĵul) ekmeĵi, zindan ekmeĵi; koca (er) ekmeĵi, meydan ekmeĵi. (473)  

Baba himmet, oĵul hizmet. (474)  

Baba koruk (erik, ekĸi elma) yer, oĵlunun diĸi kamaĸēr. (475)  

Baba malē tez t¿kenir, evl©t gerek kazana. (476)  

Babamēn (anamēn) ºleceĵini bilseydim, kulaĵē dolu darēya satardēm. (477)  

Babanēn (atanēn) sanatē oĵluna mirastēr. (478)  

Baba oĵluna bir baĵ baĵēĸlamēĸ, oĵul babaya bir salkēm ¿z¿m vermemiĸ. (479)  

Babasēndan mal kalan, merteĵi iinden bitmiĸ sanēr. (480)  

Baba vergisi gºr¿ml¿k, koca vergisi doyumluk. (481)  

Baĵ babadan, zeytin dededen kalmalē. (484)  

Bir baba dokuz oĵlu (evl©dē) besler, dokuz oĵul (evl©t) bir babayē beslemez. (614)  

Her sakallēyē baban mē sanērsēn? (1451)  

Ķncir babadan, zeytin dededen. (1530)  

Ķyi evl©t babayē vezir, kºt¿ evl©t rezil eder. (1615)  

Katēra ñBaban kim?ò demiĸler, ñDayēm at.ò demiĸ. (1712)  

Oĵlan atadan (babadan) ºĵrenir sofra amayē, kēz anadan ºĵrenir biki bimeyi. (2061)  

Sade pirin zerde olmaz, bal gerektir kazana; baba malē tez t¿kenir evl©t gerek kazana. 
(2197)  
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Saksaĵan danayē babasē hayrēna bitlemez. (2215)  

Zeytin dededen, incir babadan kalmalē. (2656)  

¢ocuk 

K¿¿k yaĸtaki erkek veya kēz evl©da ocuk denir (TDK, 2011, s. 556). Bir varlēk olarak ocuk, 
k¿lt¿r¿n devamlēlēĵē ve yenilenmesi aēsēndan deĵerlidir. D¿nyaya geldikten sonra, ocuĵun 
diĵer insanlarla iliĸkileri kurulmaya baĸlar. ¢ocuk, fiziksel ve biliĸsel geliĸimine paralel olarak 
sosyalleĸme s¿recinin de bir parasē olur. Sosyalleĸme, k¿lt¿r¿n kuĸaklar arasē aktarēmēnda 
uyumu saĵlayan bir s¿retir. ¢ocuk, sosyalleĸme aracēlēĵēyla edindiĵi k¿lt¿r¿n uygulayēcēsē ve 
aktarēcēsē h©line gelir (Karadaĵ, 2013, s. 111).  

T¿rk atasºzlerinde ocuk tek baĸēna bir iĸin altēndan kalkamayēp ailesinin yardēmēyla baĸ 
edebilecek kiĸidir. ¢ocuklar aĵlayarak d¿ĸerek b¿y¿rler. Ana babanēn bir ocuĵun 
beslenmesine, b¿y¿mesine dikkat etmesi gerektiĵi hususunda atasºzlerinde bilgi verilir. T¿rk 
atasºzlerinde ocuk, genel olarak pasif bir kiĸiliktir. ¢ocuĵun sosyalleĸmesi aēsēndan 
belirlenimci modelin h©kim olduĵu sºylenebilir. ¢ocuk yetiĸkinlerin istediĵi gibi davranmalē, 
bir an ºnce b¿y¿y¿p yetiĸkin ºzelliklerini kazanmalēdēr. Atasºzlerinin geleneksel k¿lt¿r¿ 
temsil etmesi bakēmēndan bu durum beklenen bir sonutur (Karadaĵ, 2013, s. 123). 
Atasºzlerinde ¢ocuĵun bulunduĵu yerde kov (dedikodu, gēybet) olmaz (805) ºrneĵinde 
olduĵu gibi ocuklarēn yanēnda gēybet, dedikodu gibi ahl©klarēnē olumsuz bir ĸekilde 
etkileyecek davranēĸlardan da uzak durulmasē ve verilen iĸlerin arkadan takip edilmesi 
gerektiĵi vurgulanēr.  

¢ocuk ile ilgili 8 atasºz¿ vardēr. 

¢ocuĵa iĸ, ardēna sen d¿ĸ. (802)  

¢ocuĵa iĸ buyuran, ardēnca kendi gider. (¢ocuĵa iĸe sal, ardēnca sen var; ¢ocuĵa iĸ, ardēna 
sen d¿ĸ; Uĸaĵē iĸe koĸ, sen de ardēna d¿ĸ). (803)  

¢ocuĵu iĸe sal, ardēnca sen var. (804)  

¢ocuĵun bulunduĵu yerde kov (dedikodu, gēybet) olmaz. (805)  

¢ocuĵun yediĵi hel©l, giydiĵi haram. (806)  

¢ocuk d¿ĸe kalka b¿y¿r. (807)  

¢ocuk seversen beĸikte, koca seversen dºĸekte. (808)  

¢ocuktan al haberi. (809)  

Dayē 

Annenin erkek kardeĸine dayē denir  (TDK, 2011, s. 603). T¿rk atasºzlerinde dayē, bazē 
konularda amca gibi ele alēnmēĸtēr. Emmim dayēm, hepsinden aldēm payēm (1117) ºrneĵinde 
olduĵu gibi insanēn en yakēnēnda olan amcasēnēn, dayēsēnēn bile yardēm etmeyeceĵi ele 
alēnmēĸtēr. Dayē, yeĵenlerinin yetiĸmesinden sorumlu kiĸidir. ¥zellikle de erkek ocuĵu fiziksel 
ve ahl©ki olarak dayēyē kendine ºrnek alēr ve ona benzemeye alēĸēr.  

Dayē ile ilgili 7 atasºz¿ vardēr.  

Amcam (emmim) dayēm herkesten (hepsinden) aldēm payēm. (278)  

Emmim dayēm, hepsinden aldēm payēm. (1117)  

Emmim dayēm kesem, elimi soksam yesem. (1118)  

Katēra ñBaban kim?ò demiĸler, ñDayēm at.ò demiĸ. (1712)  

Kºpr¿y¿ geinceye kadar ayēya dayē derler. (1884)  
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Oĵlan dayēya, kēz halaya eker. (2062)  

Teyzemin taĸaĵē olsa dayēm olurdu. (2415)  

Dede  

Torunu olan erkeĵe, b¿y¿kbabaya, b¿y¿k pedere dede denir  (TDK, 2011, s. 604). Biim 
bakēmēndan ocuk diline ait olan bu sºzc¿k, baba veya dede anlamlarēnē taĸēr (Song Li, 1999, 
s. 89). T¿rk atasºzlerinde dede, iĸi yapandan ziyade evresindekilere yapmalarē gereken iĸi 
gºsteren birer ºnc¿ konumundadēr. Giden gelse dedem gelirdi (1261) ºrneĵinde olduĵu gibi 
dedelerin yaĸlarēnēn b¿y¿k olmasē ve ºl¿m d¿ĸ¿ncesinin daha ok zihinlerinde olmasēndan 
dolayē dede ile ilgili atasºzlerinde ºl¿m temasē da iĸlenmiĸtir.  

Dede ile ilgili 6 atasºz¿ vardēr.  

Baĵ babadan, zeytin dededen kalmalē. (484)  

Giden gelse, dedem gelirdi. (1261)  

Ķncir babadan, zeytin dededen. (1530)  

Sen aĵa ben aĵa, bu ineĵi kim saĵa (Sen dede ben dede, bu atē kim tēmar ede). (2238)  

Sen dede ben dede, bu atē kim tēmar ede? (2241)  

Zeytin dededen, incir babadan kalmalē. (2656)  

Eloĵlu 

Eloĵlu el, yabancē anlamlarēna gelmektedir (TDK, 2011, s. 791). T¿rk atasºzlerinde eloĵlu 
hayērla anēlmamakta, hatta eloĵluna g¿venilmemesi gerektiĵi vurgulanmaktadēr.  

Eloĵlu ile ilgili 2 atasºz¿ vardēr. 

Akarsuya inanma, eloĵluna dayanma. (156)  

Ana besler hurmayla, eloĵlu karĸēlar yarmayla. (279)  

Elti  

Kadēna gºre kocasēnēn erkek kardeĸlerinin eĸlerinden her birine elti  denir (TDK, 2011, s. 791). 
T¿rk atasºzlerinde eltiler sevilmeyen, anlaĸēlamayan, geinilemeyen soĵuk kimseler olarak ele 
alēnmēĸtēr.  

Elti ile ilgili 4 atasºz¿ vardēr. 

Elti eltiden kaar, gºr¿mceler bayrak aar. (1106)  

Elti eltiye eĸ olmaz, arpa unundan aĸ olmaz. (1107)  

Kuma (ortak) gemisi y¿r¿m¿ĸ, elti gemisi y¿r¿memiĸ. (1920)  

Ortak (kuma) gemisi y¿r¿m¿ĸ, elti gemisi y¿r¿memiĸ. (2086)  

Eĸ 

Karē kocadan her birine, hayat arkadaĸēna eĸ denir (TDK, 2011, s. 821). T¿rk atasºzlerinde 
eĸlerin birbirlerine karĸē saygēlē davranmasē konusunda uyarēlar bulunur. Hayēr dile eĸine 
(komĸuna), hayēr gele baĸēna (Ne dilersen eĸine o gelir baĸēna) (1381) ºrneĵinde olduĵu gibi 
onlara kºt¿ sºz sºylemenin zararlarēndan ve birbirlerine karĸē hayēr isteklerde bulunmalarē 
gerektiĵinden bahsedilmiĸtir.  
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Eĸ ile ilgili 3 atasºz¿ vardēr. 

Hayēr dile eĸine (komĸuna), hayēr gele baĸēna (Ne dilersen eĸine o gelir baĸēna). (1381) 

Kºt¿ sºyleme eĸine, aĵē katar aĸēna. (1905)  

Ne dilersen eĸine, o gelir baĸēna. (2041)  

Evl©t 

Bir kimsenin oĵul veya kēz ocuĵuna evl©t denir (TDK, 2011, s. 837). T¿rk atasºzlerinde evl©t 
derken kēz ocuĵundan ziyade erkek ocuĵu kastedilmiĸtir. Hayērlē bir evl©tta bulunmasē 
gereken vasēflardan bahsedilmiĸtir. Evl©dēn var mē, derdin var (1201) ºrneĵinde olduĵu gibi 
bir evl©t yetiĸtirmenin kolay olmadēĵē ve ana babanēn t¿rl¿ cefalar ektiĵi dile getirilmiĸtir. 

Evl©t ile ilgili 9 atasºz¿ vardēr. 

Baba malē tez t¿kenir, evl©t gerek kazana. (476)  

Buyurmadan tutan evl©t, g¿n doĵmadan kalkan avrat, deh demeden y¿r¿yen at. (722) 

Evl©dē (oĵlumu) ben doĵurdum; ama gºnl¿n¿ ben doĵurmadēm. (1200) 

Evl©dēn var mē, derdin var. (1201) 

Hayērlē evl©t neylesin malē, hayērsēz evl©t neylesin malē. (1383) 

Ķyi evl©t babayē vezir, kºt¿ evl©t rezil eder. (1615) 

Mal istersen bedeninden, evl©t istersen belinden. (1982) 

Sade pirin zerde olmaz, bal gerektir kazana; baba malē tez t¿kenir evl©t gerek kazana. 
(2197) 

Ya evl©t bir, ya ocak kºr (gerek). (2496) 

Gelin  

Gelin, evlenmek iin hazērlanmēĸ, s¿slenmiĸ kēz veya yeni evlenmiĸ kadēn anlamlarēna gelir 
(TDK, 2011, s. 921). T¿rk atasºzlerinde gelinler, kendilerini d¿ĸ¿nen kiĸilerdir. Gelinlerden 
aynē zamanda bazē beklentilerin olduĵu da gºr¿l¿r. Mesel© bir gelin eve gelir gelmez ondan bir 
evl©t beklenir. Doĵurganlēĵē saĵlamaya yºnelik olarak d¿ĵ¿n sonrasē oĵlan evine getirilen 
gelinin kucaĵēna ocuk, ºzellikle oĵlu olmasē dileĵiyle erkek ocuk verilmesi, gelinin yataĵēnda 
erkek ocuĵun yuvarlanmasē, gerdek ertesinde d¿zenlenen duvak tºreninde gelinin duvaĵēnēn 
bir kēz ve erkek ocuĵa atērēlmasē; yine duvak tºreninde gelinin ellerine arpa, buĵday verilerek 
ocuĵu olmasē dileĵi ile etrafa serptirilmesi k¿lt¿rel erkek ocuk tercihini belirtmektedir 
(Ersºz, 2010, s. 176). Aynē zamanda atasºzlerinde gelinlerden bahsedilirken kaynana ile olan 
iliĸkilerine de deĵinilmiĸtir. Bilindiĵi ¿zere gelin ile kaynananēn arasē soĵuktur, birbirlerini 
sevmezler, devamlē kavga h©lindedirler. ¦veye etme, ºz¿nde bulursun; geline etme kēzēnda 
bulursun (2464)  ºrneĵinde olduĵu gibi kaynanalarēn gelinlere iyi davranmasē, onlarē kendi 
kēzlarē gibi gºrmeleri tavsiye edilir.  

Gelin ile ilgili 17 atasºz¿ vardēr. 

Ahmak gelin, yengeyi halayēĵē sanēr. (145)  

Aĸ piĸiren yaĵ olur, gelinin y¿z¿ aĵ olur. (362)  

Dadandērma kara gelin, dadanērsa yine gelir. (836)  

Gelin altēn taht (k¿rs¿) getirmiĸ, ēkmēĸ (¿st¿ne) kendisi oturmuĸ. (1245) 

Gelin atta, buyruk Hakôta. (1246)  
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Geline ñOyna.ò demiĸler, ñYerim dar.ò demiĸ. (1247)  

Gelin eĸikte, oĵlan beĸikte. (1248)  

Gelin girmedik ev olur, ºl¿m girmedik ev olmaz. (1249)  

Gelin halē getirir, serer kendi oturur. (1250)  

Gelini ata bindirmi ĸler ñYa nasip!ò demiĸ. (1251)  

Gelin olmayan kēzēn vebali, amcasē oĵlunun boynuna. (1252)  

Kaldēn mē oĵul eline, m¿dara eyle geline. (1649)  

Kaynana pamuk ipliĵi olup raftan d¿ĸse gelinin baĸēnē yarar. (1729)  

Sarēmsaĵē gelin etmiĸler, kērk g¿n kokusu ēkmamēĸ. (2225)  

Suu gelin etmiĸler, kimse g¿vey girmemiĸ. (2315)  

¦veye etme, ºz¿nde bulursun; geline etme, kēzēnda bulursun. (2464)  

Yerine d¿ĸmeyen gelin, yerine yerine; boyuna d¿ĸmeyen esvap, s¿r¿ne s¿r¿ne eskir. (2571)  

Gºr¿mce 

Kadēna gºre kocasēnēn kēz kardeĸine gºr¿mce denir  (TDK, 2011, s. 971). Atasºzlerinde 
gºr¿mceler gelinlerle kavga eden ve gelinler tarafēndan sevilmeyen, geinilip anlaĸēlamayan 
kimselerdir.  

Gºr¿mce ile ilgili 1 atasºz¿ vardēr. 

Elti eltiden kaar, gºr¿mceler bayrak aar. (1106)  

G¿veyi 

G¿veyi damat demektir (TDK, 2011, s. 1014). Ķ g¿veyisi ise eĸinin ailesinin evinde oturan 
damada denir (TDK, 2011, s. 1145). T¿rk geleneklerinde i g¿veyisi evlilikleri ok yoktur; 
dolayēsēyla atasºzlerinde de ok gemez. G¿veyi veya i g¿veyisi kelimelerinin getiĵi 
atasºzlerinde bu hēsēmlara karĸē bir ºnyargēnēn olduĵu, her yaptēĵēnēn gºze battēĵē, hanēmēnēn 
babasēnēn evine yerleĸmesinden dolayē bir rahatsēzlēk sezildiĵi gºr¿l¿r.  

G¿veyi ile ilgili 3 atasºz¿ vardēr. 

Ķg¿veysi i aĵrēsē. (1500)  

Suu gelin etmiĸler, kimse g¿veyi girmemiĸ. (2315)  

Yatsēnēn faziletini g¿veyiden sormalē. (2542)  

Hala  

Babanēn kēz kardeĸine, bibiye hala  denir  (TDK, 2011, s. 1031). Asēl anlamē óteyzeô olduĵu halde 
T¿rkiye T¿rkesinin yazē dilinde óbabanēn kēz kardeĸiô anlamēnda kullanēlmaktadēr (Song Li, 
1999, s. 141). T¿rk atasºzlerinde hala, yeĵenlerinin yetiĸmesinde sorumlu kiĸi olmuĸtur.  

Hala ile ilgili 1 atasºz¿ vardēr. 

Oĵlan dayēya, kēz halaya eker. (2062)  



1 2/  R u m e l i D E  J o u r n a l  o f  L a n g u a g e  a n d  L i t e r a t u r e  S t u d i e s  2 0 1 5 . 2  (A p r i l )  

The Use of Kinship Names in Turkish Proverbs / Y. Yēlmaz ï H. Sarē (p. 1-20) 

Adres 

Kērklareli ¦niversitesi, Fen Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē 

Bºl¿m¿, Kayalē Kamp¿s¿ - Kērklareli / T¦RKĶYE 

e-posta: editor@rumelide.com 

Adress 

Kērklareli University, Faculty of Arts and Sciences, Department of Turkish 

Language and Literature, Kayalē Campus - Kērklareli / TURKEY 

e-mail: editor@rumelide.com 

 

Kardeĸ 

Aynē anne babadan doĵmuĸ veya anne babalarēndan biri aynē olan ocuklarēn birbirine gºre 
adēna kardeĸ denir (TDK, 2011, s. 1325). T¿rk atasºzlerinde kardeĸe ok ºnem verilmiĸtir. Tek 
ocuk istenmez ve bir kimsenin kanlēsē da olsa kardeĸinin olmasē gerektiĵi vurgulanmēĸtēr. 
Atasºzlerinde bir yandan kardeĸin olmasēna ºnem verilirken, bir yandan da kardeĸler 
birbirleriyle geinemeyen insanlar olmuĸlardēr. Kardeĸten karēn yakēn (1688) ºrneĵinde 
olduĵu gibi insanēn karēsēnēn kardeĸinden daha yakēn olduĵu da vurgulanmēĸtēr. Kardeĸler 
birbirlerine karĸē kin, haset, d¿ĸmanlēk, besleyen insanlar olarak ele alēnērken bazē 
atasºzlerinde de bunun tam tersi ĸeklinde olduĵu gºzlenmektedir.  

Kardeĸ ile ilgili 12 atasºz¿ vardēr. 

Allah kardeĸi kardeĸ yaratmēĸ, kesesini ayrē yaratmēĸ. (242)  

Buĵdayē (arpayē) taĸlē yerden, kēzē kardaĸlē yerden. (342)  

Ķki kardeĸ savaĸmēĸ, ebleh buna inanmēĸ. (1513)  

Kardeĸi kardeĸ yaratmēĸ, rēzkēnē ayrē yaratmēĸ. (1668)  

Kardeĸim aĵa, avradē hatēn; almaz beni kulluĵa satēn. (1669)  

Kardeĸim olsun da kanlēm olsun. (1670)  

Kardeĸ kardeĸi atmēĸ, yar baĸēnda tutmuĸ (Kardeĸ kardeĸi bēaklamēĸ, dºnm¿ĸ yine 
kucaklamēĸ). (1671) 

Kardeĸ kardeĸi bēaklamēĸ, dºnm¿ĸ yine kucaklamēĸ. (1672)  

Kardeĸ kardeĸin (hēsēm hēsēmēn) ne ºld¿ĵ¿n¿ ister, ne onduĵunu. (1673)  

Kardeĸten karēn yakēn (Kulaktan burun yakēn; Karēn kardeĸten yakēn). (1674)  

Kulaktan burun yakēn, kardeĸten karēn yakēn. (1912)  

Vardē baĵēm malēm, gelirdi kardeĸlerim; t¿kendi yaĵēm balēm, gelmiyor kardeĸlerim. (2470)  

Karē / avrat 

Bir erkeĵin evlenmiĸ olduĵu kadēna, eĸe, zevceye karē denir  (TDK, 2011, s. 1328). Atasºzlerinde 
karēya b¿y¿k rol verilmiĸtir. Evi yuva haline getiren, aileyi birbirine baĵlayan, bazen evi yēkan 
da kadēndēr. Eĸler arasēnda iliĸkide ñeĸitliktenò ok ñotorite iliĸkisiò kadēnēn stat¿s¿ kocasēnēn 
stat¿s¿ne gºre belirlenirken, evlilik iliĸkisinin devamē kadēnēn susmasēna, sabretmesine 
baĵlanmaktadēr (Ersºz, 2010, s. 174). Aynē zamanda atasºzlerinde karēlarēn sahip olmasē 
gereken ºzellikler sēralanmēĸtēr. Ķyi bir karē becerikli, iĸ bilen, kocalarēnēn sºzlerini dinleyen 
kiĸilerdir. Kocalarēnē y¿kselten de d¿ĸ¿ren de avratlardēr. Kadēn kocasēnē isterse vezir, isterse 
rezil eder (Kocasēnē vezir eden de rezil eden de karēsēdēr) (1642) ºrneĵinde olduĵu gibi 
karēlarēn kocalarēnēn fikirlerine, iĸlerine, itibarlarēna yºn veren insanlar olarak d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿ 
de gºr¿lmektedir.  

Karē ile ilgili 23 atasºz¿ vardēr. 

Ana yēlan, sºz¿ yalan; karē iek, sºz¿ gerek. (300)  

Avradē boĸayan, topuĵuna bakmaz. (425)  

Avradē eri saklar, peyniri deri. (426)  

Avrat (kadēn) malē, kapē mandalē (Karē malē, hamam tokmaĵēdēr). (427)  

Avrat var, arpa unundan aĸ yapar; avrat var, buĵday unundan keĸ yapar. (428)  

Avrat var, ev yapar; avrat var, ev yēkar. (429)  
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Buyurmadan tutan evl©t, g¿n doĵmadan kalkan avrat, deh demeden y¿r¿yen at. (722)  

Ergene karē (avrat) boĸamasē kolay ( -dēr). (1124)  

Erkeĵin ĸeytanē kadēn (karē) (Kadēn erkeĵin ĸeytanēdēr). (1132)  

Erkek sel, kadēn (avrat) gºl. (1135)  

Eti ciĵer eden de avrat, ciĵeri et eden de. (1181)  

Evi ev eden avrat, (yurdu ĸen eden devlet). (1198)  

Ķki karēlē bitten, iki analē s¿tten ºl¿r. (1514)  

Ķlk avrat arēk, sonraki sarēk. (1524)  

Kadēn kocasēnē isterse vezir, isterse rezil eder (Kocasēnē vezir eden de rezil eden de karēsēdēr). 
(1642) 

Karē-koca bir sºzle yakēn, bir sºzle uzaktēr. (1683)  

Karē (kadēn) malē, kapē mandalē (hamam tokmaĵēdēr) . (1684)  

Karēn kardeĸten yakēn. (1688)  

Kiĸiyi vezir eden de karēsē, rezil eden de. (1837)  

Kocasēnē vezir eden de rezil eden de karēsēdēr. (1840)  

Kºr (kesmez) bēak ele (yavuz), iĸ bilmeyen avrat dile (yavuz). (1886)  

Oynaĸēna inanan avrat, ersiz kalēr. (2101)  

Yaman komĸu, yaman avrat, yaman at; birinden gº, birin boĸa, birin sat. (2516)  

Kaynana  

Kocaya veya kadēna gºre birbirlerinin annesine kaynana  denir  (TDK, 2011, s. 1368). Kadēn, bir 
anne olarak fedak©rlēk sembol¿d¿r. Ancak kayēnvalide (kaynana) olunca araya yetiĸtirip 
b¿y¿tt¿ĵ¿ kēzēnēn eĸi (damadē) veya oĵlunun eĸi (gelini) girince fedak©rlēk sembol¿ olan anne 
ñkaynanalēk etmeyeò baĸlar. Ķki ezeli rakip olan gelin-kaynana arasēndaki anlaĸmazlēĵēn 4 bin 
yēllēk bir gemiĸi olduĵu belgelerle ispatlanmēĸ; arkeolojik kazēlarda ortaya ēkarēlan ivi yazēlē 
bir tablette, gen bir kadēnēn kendisinden binlerce kilometre uzaktaki kocasēna, ñGel beni bu 
annenden kurtar, yoksa ºleceĵim.ò diye seslendiĵi ortaya ēkmēĸtēr (Ķspirli, 2004, s. 19). T¿rk 
atasºzlerinde kaynanalar sevilmeyen insanlar olmuĸtur. Her ne kadar iyi olmaya alēĸsalar da 
her h©lleri gelinleri tedirgin eder. Gelin-kaynana iliĸkileri gergin, atēĸmalē, iletiĸim ve 
etkileĸimden uzaktēr. Kaynananēn gelin olduĵu dºnemde kendi kaynanasē ile yaĸadēĵē sorunlar, 
ekiĸmeler ve sēkēntēlarēn aynēsē kendi gelini ile olan iliĸkisinde de gºr¿l¿r. Toplumun gelin-
kaynana iliĸkileri konusunda gºzle gºr¿lmeyen normlarē vardēr ve neredeyse t¿m gelinler ve 
kaynanalar arasēnda benzer sorunlar yaĸanmaktadēr. G¿n¿m¿zde gelin-kaynana 
iliĸkilerindeki iletiĸim ve etkileĸim gemiĸle karĸēlaĸtērēldēĵēnda gºreceli olarak daha iyi 
olmakla beraber, eĵitim d¿zeyi, yaĸanan yer, kēr-kent farkē, gelinin ve kaynananēn alēĸēp 
alēĸmamasē gibi deĵiĸkenlere gºre farklēlēk gºsterebilmektedir (Ersºz, 2010, s. 177). Gelin-
kaynana iliĸkisini ele alan atasºzleri ve deyimlerde genel olarak ñacēmasēzlēk, aresizlik, feryat, 
fesatlēk, fērsatēlēk, geimsizlik, piĸmanlēk, saygē, ĸik©yet, talih-talihsizlik, kēĸkērtmaò gibi 
konular iĸlenmiĸtir. Kiminde gelinden, kiminde kaynanadan yana ĸik©yetlerin dile getirildiĵi 
atasºzleri, yºre insanēnēn gelin-kaynana gereĵine gemiĸten bug¿ne bakēĸ aēsēnē ortaya 
koyan dil malzemeleridir (Alkayēĸ, 2013, s. 589).  

Kaynana ile ilgili 2 atasºz¿ vardēr. 

Kaynana ºc¿, oĵlu cici. (1728)  

Kaynana pamuk ipliĵi olup raftan d¿ĸse gelinin baĸēnē yarar. (1729)  
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Kēz 

Diĸi ocuĵa kēz denir (TDK, 2011, s. 1434). Bu kelime, Orhon Yazētlarēônda ókēz (evl©t)ô 
anlamēnda kullanēlmēĸtēr (Song Li, 1999, s. 167). T¿rk atasºzlerinde en ok geen akraba 
adlarēndan biri de kēz ocuĵudur. Bazē atasºzlerine gºre kēz ocuĵuna oĵlan ocuĵu gibi ok 
deĵer verilmez; ¿nk¿ kēz ocuĵu ele gidecek, oĵlan ocuĵu ise ailenin soyunu devam 
ettirecektir. Bu durum b¿t¿n kēz ocuklarēnē aynē tasnife sokmasa da geleneksel T¿rk 
k¿lt¿r¿nde kadēn ñalēnanò, erkek ñalanòdēr. Kēz isteme rit¿ellerinde erkek tarafē kēzē 
babasēndan ister (Ersºz, 2010, s. 172). Kēz ocuklarē birer sēzē, dert, sēkēntē olarak gºr¿l¿r.  

Geleneksel toplum yapēlarēnda erkek ocuk, kēz ocuĵa tercih edilmektedir. Atasºzleri, oĵu 
¿lkelerde erkek ocuk tercihinin ne kadar yaygēn ve ºzlenen bir durum olduĵunu 
gºstermektedir. ¥rneĵin ¢inôde bir atasºz¿ 18 tanrēa gibi bir kēz ocuĵu, kambur bir oĵlan 
ocuĵunun yerini tutmaz demektedir. Ugandaôda yeni doĵan bir oĵlan ocuĵu ñevin direĵiò 
olarak tanēmlanērken kēz ocuĵundan ñsatēlēkò olarak bahsedilir; ¿nk¿ kēz ocuĵunun kaderi 
ñevlendirilmekò yani ñsatēlmakò ya da bir sēĵērla deĵiĸtirilmektir (Mēhēokur & Akēn, 2003). 
Yapēlan bir araĸtērmada ñSadece bir ocuĵunuz olsa hangi cinsiyette olmasēnē isterdiniz?ò 
sorusuna katēlēmcēlarēn %75,2ôsi ñerkekò ocuk cevabēnē vermiĸtir (Ersºz, 2010, s. 175). T¿rk 
toplumunda kēz ocuĵu koruma zorluĵu ve kēz ocuk sahibi olmanēn sorumluluklarē aileyi 
erkek ocuk sahibi olmayē isteme eĵilimine s¿r¿klemektedir. Erkek ocuĵun daima aile 
ierisinde kalarak sosyal hayata katkēda bulunmasēna karĸēn kēz ocuĵunun belirli bir zaman 
aralēĵē d©hilinde ev ortamēnda kalacak olmasē da kēz ocuk-erkek ocuk ayrēmēnē etkileyen 
olgulardandēr. ¥te yandan, doĵa-k¿lt¿r aēsēndan bakēldēĵēnda, kadēnēn temel gºrevi neslin 
devamē niteliĵinde olan bireyleri doĵurmak ve yetiĸtirmektir. Erkek ise eĸinin ve ocuklarēnēn 
temel ihtiyalarēnē karĸēlama sorumluluĵunu ¿zerinde taĸēr (G¿ndoĵdu & ¥zkan, 2011, s. 
1138). 

Ķncelenen atasºzlerinde, yukarēda deĵinildiĵi gibi, evlilik ve ocuk doĵurma rol¿, en ºnemli ve 
sēklēkla gºzlenen izleklerden biri olarak karĸēmēza ēkmaktadēr (G¿ndoĵdu & ¥zkan, 2011, s. 
1138). Bunun yanē sēra babanēn oĵluna, annenin ise kēzēna modellik yapmasē gerektiĵi de ayrēca 
vurgulanmaktadēr. Yine aynē ĸekilde, oĵlan ocuĵu ile dayēnēn, kēz ocuĵu ile de halanēn 
rollerinin ºzdeĸleĸtirilmesi, kadēn-erkek ayrēmē doĵrultusunda yapēlan bir rol daĵēlēmēdēr 
(G¿ndoĵdu & ¥zkan, 2011, s. 1140). Alma soysuz kēzēnē, s¿rer anasē izini (262) ºrneĵinde 
olduĵu gibi kēz ocuĵu annesiyle birlikte atasºzlerinde gemektedir. Kēzēnē yetiĸtirecek, onu 
terbiye edecek, tahtēnē kuracak kiĸi olarak anne gºsterilir ve kēz ocuĵu annesini her yºn¿yle 
ºrnek alan, almasē gereken kiĸi olmuĸtur. Atasºzlerinde kēz ocuklarēnēn erken yaĸlarda 
evlenmeleri gerektiĵi sºylenir; fakat bu kararēn da aceleye getirilmemesi istenir. Aynē zamanda 
kēz ocuklarēnēn eĸ seiminde serbest bērakēlmasē yerine, ailenin fikri alēnarak evlenmesi 
gerektiĵi vurgulanēr. Bununla birlikte atasºzlerinde gelin alēnacak kēzēn belli deĵerlere ve 
kºklere sahip olmasēna ºnem verilir. T¿rk toplumunda eĸ semede akraba ve evrenin fikri 
alēnēr. Eĸler arasēnda denkliĵe ºzen gºsterilir. ¥zellikle, iinde yetiĸtiĵi aile ve toplumun 
k¿lt¿r¿ kiĸiliĵinde yansēdēĵē iin kēzēn kºkl¿ bir aileden gelmesine, belli ºzelliklere sahip 
olmasēna dikkat edilir (Ersºz, 2010, s. 172). R¿ya tabirlerinde bile kēz ocuĵuna bakēĸ aēsē 
atasºzleri ile benzerlik gºsterir. Bek©r kēz gºrmek, gam, keder ve imk©nlarēn kuvvetlenmesine 
yorumlanēr (Nablusi, 2008, s. 267). 

Kēz ocuĵu ile ilgili 45 atasºz¿ bulunmaktadēr. 

Alacak kēz alay gºr¿n¿r, evleri saray. (202)  

Alma soysuz kēzēnē, s¿rer anasē izini. (262)  

Ana ile kēz, helva ile koz. (286)  

Ana kēzēna taht kurar, kēz bahtē kocadan arar. (287)  

Ana kēzēna taht kurmuĸ, baht kuramamēĸ (kurmamēĸ). (288)  

Ananēn bahtē kēzēna. (295)  
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Ananēn ēktēĵē dala kēzē salēncak kurar. (297)  

Anasēna bak kēzēnē al, kenarēna (kēyēsēna, taraĵēna) bak bezini al. (298)  

Anayē kēzdan ayēran para. (299)  

Arpayē (buĵdayē) taĸlē yerden, kēzē kardaĸlē yerden. (342)  

At beslenirken, kēz istenirken. (386)  

Bir evde iki kēz; biri uvaldēz, biri biz. (631)  

Bir ev (gemi) donanēr, bir kēz (ēplak) donanmaz. (632)  

Bir kēzē bin kiĸi ister (de) bir kiĸi alēr. (647)  

¢obana verme kēzē, ya koyun g¿tt¿r¿r ya kuzu (Lafēn azē uzu, obana verme kēzē; ya koyun 
g¿tt¿r¿r ya kuzu). (799)  

Dazlayan daza d¿ĸer, kel baĸlē kēza d¿ĸer. (862)  

Ergen gºz¿yle kēz alma, gece gºz¿yle bez alma. (1126)  

Erinenin oĵlu kēzē olmamēĸ. (1130)  

Ķven kēz ere varmaz, varsa baht bulmaz. (1612)  

Kel kēz, teyzesinin saēyla ºv¿n¿r. (1769)  

Kendinden k¿¿kten kēz al, kendinden b¿y¿ĵe kēz ver. (1779)  

Kēz beĸikte (kundakta), eyiz sandēkta (Kēz kucakta, eyiz bucakta). (1807)  

Kēz evi, naz evi. (1808)  

Kēzē gºnl¿ne bērakērsan, ya davulcuya varēr (kaar) ya zurnacēya. (1809)  

Kēzē kēzken gºrme, gelinken gºr; gelinken gºrme, beĸik ardēnda gºr. (1810)  

Kēzēnē dºvmeyen, dizini dºver. (1811)  

Kēzēn var, sēzēn var. (1812)  

Kēz kucakta, eyiz bucakta. (1813)  

Koz gºlgesi, kēz gºlgesi; sºĵ¿t gºlgesi, yiĵit gºlgesi; dut gºlgesi, it gºlgesi. (1869)  

 (Lafēn azē, uzu) obana verme kēzē, ya koyun g¿tt¿r¿r ya kuzu. (1961)  

Oĵlan anasē, kapē arkasē; kēz anasē, minder kabasē. (2060)  

Oĵlan atadan (babadan) ºĵrenir sofra amayē, kēz anadan ºĵrenir biki bimeyi. (2061)  

Oĵlan dayēya, kēz halaya eker. (2062)  

Oĵlan doĵuran ºv¿ns¿n, kēz doĵuran dºv¿ns¿n. (2063)  

Oĵlan doĵurdum, oydu beni; kēz doĵurdum, soydu beni. (2064)  

Oĵlan doĵur, kēz doĵur; hamurunu sen yoĵur. (2065)  

Oĵlanēnki oĵul balē, kēzēnki bahe g¿l¿. (2066)  

Oĵlan yetir, kēz yetir; yine ĸeleĵi sen gºt¿r. (2068)  

On beĸindeki kēz, ya erde gerek ya yerde. (2080)  

Oynamasēnē bilmeyen kēz ñYerim dar.ò demiĸ; yerini geniĸletmiĸler (bollatmēĸlar) ñGerim 
(yenim) dar.ò demiĸ. (2100)  

Tarlanēn taĸlēsē, kēzēn salēsē, ºk¿z¿n (ineĵin) baĸlēsē. (2366)  

Tarlayē taĸlē yerden, kēzē kardaĸlē yerden. (2369)  

Utananēn oĵlu kēzē olmamēĸ. (2450)  
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¦ĸenenin (utananēn, erinenin) oĵlu kēzē olmamēĸ. (2462)  

¦veye etme, ºz¿nde bulursun; geline etme, kēzēnda bulursun. (2464)  

Koca  

Bir kadēnēn evlenmiĸ olduĵu erkeĵe koca denir  (TDK, 2011, s. 1454). Aslen "ihtiyar, yaĸlē" 
anlamēna gelmektedir (Song Li, 1999, s. 232). Atasºzlerinde koca evin reisi konumundadēr. Bir 
kocanēn eĸi ¿zerinde otoritesi olduĵu gºr¿l¿r. Atasºzlerinde koca, eĸine sºz geirebilen, ona 
yºn veren insan olmuĸtur.  

Koca ile ilgili 11 atasºz¿ bulunmaktadēr. 

Baba (evl©t, oĵul) ekmeĵi, zindan ekmeĵi; koca (er) ekmeĵi, meydan ekmeĵi. (473)  

Baba vergisi gºr¿ml¿k, koca vergisi doyumluk. (481) 

Boĸanēp kocana varma, seviĸip dostuna varma. (692) 

¢ocuk seversen beĸikte, koca seversen dºĸekte. (808) 

Kadēn kocasēnē isterse vezir, isterse rezil eder (Kocasēnē vezir eden de rezil eden de karēsēdēr). 
(1642)  

Kadēn kocasēnēn arēĵē, anasēnēn sarēĵēdēr. (1643)  

Karē-koca bir sºzle yakēn, bir sºzle uzaktēr. (1683)  

Kocana gºre baĵla baĸēnē, harcēna gºre piĸir aĸēnē. (1838)  

Kocanēn kabē iki ise birini kēr. (1839) 

Kocasēnē vezir eden de rezil eden de karēsēdēr. (1840)  

Sevip (seviĸip) dostuna, boĸanēp kocana varma. (2259)  

Kuma  

Aynē erkekle evli olan kadēnlarēn birbirine gºre adēna, ortaĵēna kuma  denir (TDK, 2011, s. 
1523). Kuma ile ilgili olan atasºzleri azdēr. Atasºzlerinde kuma, dēĸarēdan gelen ikinci kiĸi 
olmakla beraber eltiye gºre daha geimli bir kiĸidir.  

Kuma ile ilgili 2 atasºz¿ vardēr. 

Kuma (ortak) gemisi y¿r¿m¿ĸ, elti gemisi y¿r¿memiĸ. (1920)  

Ortak (kuma) gemisi y¿r¿m¿ĸ, elti gemisi y¿r¿memiĸ. (2086)  

Oĵul  

Erkek evl©da oĵul denir  (TDK, 2011, s. 1790). Orhon Yazētlarēnda oĵul sºzc¿ĵ¿ ñoĵul, (erkek 
veya kēz) evl©tò anlamēnda kullanēlmēĸtēr (Song Li, 1999, s. 198). Atasºzlerinde oĵlan ocuĵuna 
ok deĵer verildiĵi gºr¿lmektedir. T¿rk k¿lt¿r¿nde oĵlan ocuĵunun deĵeri, kēz ocuĵuna gºre 
daha y¿ksektir; ¿nk¿ ondan beklentiler oktur. Hem baba adēnē, soyunu ve ocaĵēnē 
s¿rd¿recek, hem de anne babaya toplumsal ¿st¿nl¿k kazandēracaktēr (G¿ndoĵdu & ¥zkan, 
2011, s. 1141). Dolayēsēyla bir erkek evl©da sahip olmak anne baba iin gurur vesilesidir.  

Erkek evl©t daha ok babalarē ile olan iliĸkileriyle ele alēnmēĸtēr. Babanēn (atanēn) sanatē 
oĵluna mirastēr (478) ºrneĵinde olduĵu gibi bir baba nasēl davranērsa oĵlunun da ºyle 
davranacaĵē ve babasēnēn yolundan gideceĵi vurgulanmēĸtēr. Atasºzlerinde hayērlē bir oĵlan ile 
akēlsēz oĵlanēn ayrēmē yapēlmēĸtēr. Hayērlē bir erkek evl©t baba malēna ihtiya duymadan kendi 
malēnē kazanma gayreti iinde olandēr. Akēlsēz oĵlan ise baba malē olsa bile onu bitiren ve 
sonunda yine malsēz kalan kiĸi olarak gemiĸtir. R¿ya tabirlerinde oĵlan ocuĵuna bakēĸ, 
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atasºzleri ile benzerlik gºsterir. B¿luĵ aĵēna yakēn bir oĵlan ocuĵu gºrmek, sevin ve 
m¿jdeye yorumlanēr (Nablusi, 2008, s. 365). 

Oĵul ile ilgili 31 atasºz¿ vardēr. 

Akēllē d¿ĸ¿n¿nceye kadar; deli, oĵlunu everir. (169) 

Akēllē oĵlan neyler ata malēnē, akēlsēz oĵlan neyler ata malēnē (Hayērlē evl©t neylesin malē, 
hayērsēz evl©t neylesin malē; Oĵlum deli, malē neylesin; oĵlum akēllē, malē neylesin). (171)  

Allah verince kimin oĵlu, kimin kēzē demez. (252) 

Azrail gelince oĵul uĸak sormaz. (467) 

Baba eder, oĵul ºder. (472) 

Baba (evl©t, oĵul) ekmeĵi zindan ekmeĵi, koca (er) ekmeĵi meydan ekmeĵi. (473) 

Baba himmet, oĵul hizmet. (474) 

Baba koruk (erik, ekĸi elma) yer, oĵlunun diĸi kamaĸēr (Baba eder, oĵul ºder). (475) 

Babanēn (atanēn) sanatē oĵluna mirastēr. (478)  

Baba oĵluna bir baĵ baĵēĸlamēĸ, oĵul babaya bir salkēm ¿z¿m vermemiĸ. (479)  

Devlet oĵul, mal tahēl, m¿lk deĵirmen. (946)  

Erinenin oĵlu kēzē olmamēĸ. (1130)  

Evl©dē (oĵlumu) ben doĵurdum; ama gºnl¿n¿ ben doĵurmadēm. (1200)  

Gºrmemiĸin oĵlu olmuĸ, ekmiĸ ¿k¿n¿ koparmēĸ. (1294)  

Kaldēn mē oĵul eline, m¿dara eyle geline. (1649)  

Kaynana ºc¿, oĵlu cici. (1728)  

Oĵlan anasē kapē arkasē, kēz anasē minder kabasē. (2060)  

Oĵlan atadan (babadan) ºĵrenir sofra amayē, kēz anadan ºĵrenir biki bimeyi. (2061)  

Oĵlan dayēya, kēz halaya eker. (2062)  

Oĵlan doĵuran ºv¿ns¿n, kēz doĵuran dºv¿ns¿n. (2063)  

Oĵlan doĵurdum, oydu beni; kēz doĵurdum, soydu beni. (2064)  

Oĵlan doĵur, kēz doĵur; hamurunu sen yoĵur. (2065)  

Oĵlanēnki oĵul balē, kēzēnki bahe g¿l¿. (2066)  

Oĵlan olsun deli olsun, ekmek olsun kuru olsun. (2067)  

Oĵlan yetir, kēz yetir; yine ĸeleĵi sen gºt¿r. (2068)  

Oĵlum deli, malē neylesin; oĵlum akēllē, malē neylesin. (2069)  

Oĵlumu (evl©dē) ben doĵurdum; ama gºnl¿n¿ ben doĵurmadēm. (2070)  

¥ks¿z oĵlan (ocuk), gºbeĵini kendi keser. (2110)  

Utananēn oĵlu kēzē olmamēĸ. (2450)  

¦ĸenenin (utananēn, erinenin) oĵlu kēzē olmamēĸ. (2462)  

Yerdiĵin oĵlan (k¿¿k), yer tutar. (2569)  

Teyze  

Annenin kēz kardeĸine teyze denir  (TDK, 2011, s. 2343). Atasºzlerinde teyze, anne gibi deĵerli, 
fedak©r insan olarak geer.  
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Teyze ile ilgili 3 atasºz¿ vardēr. 

Kel kēz teyzesinin saēyla ºv¿n¿r. (1769)  

Teyze, ana yarēsēdēr. (2414)  

Teyzemin taĸaĵē olsa dayēm olurdu. (2415)  

Yenge  

Bir kimsenin kardeĸinin, dayēsēnēn veya amcasēnēn karēsēna yenge denir  (TDK, 2011, s. 2571). 
Atasºzlerinde yenge gelinin erkek evine ilk gelmesinden kaynaklanan acemiliĵini gidermek 
iin ona yardēm etmekte, gelin ise bu yardēmē yanlēĸ anlamakta, dolayēsēyla ahmak gelin  
yengesini halayēĵē sanmaktadēr. 

Yenge ile ilgili 1 atasºz¿ vardēr. 

Ahmak gelin yengeyi halayēĵē sanēr. (145)  

Sonu 

Sºz varlēĵē iinde yer alan atasºzleri yazēlē k¿lt¿r¿n yaygēn olmadēĵē zamanlarda toplum 
hafēzasēnēn ºĵ¿t ve kanun olarak tasavvur ettiĵi hikmetli sºzler b¿t¿n¿ olmuĸtur. T¿rke 
Sºzl¿kôte akraba, kan baĵēyla birbirine baĵlē olan kimselere; hēsēm ise evlilik yoluyla aralarēnda 
bir iliĸki, bir yakēnlēk doĵan kimselere denir. T¿rke, akrabalēk adlarē bakēmēndan birok dile 
gºre daha fazla sºzvarlēĵēna sahiptir.  

Atasºzleri Sºzl¿ĵ¿ônde (Aksoy ¥. A., 1993) akraba  ile ilgili 7, amca ile ilgili 4, amca oĵlu ile 
ilgili 1, analēk ile ilgili 2, anne ile ilgili 34, baba ile ilgili 25, ocuk ile ilgili 8, dayē ile ilgili 7, 
dede ile ilgili 6, eloĵlu ile ilgili 2, elti  ile ilgili 4, eĸ ile ilgili 3, evl©t ile ilgili 9,  gelin  ile ilgili 17, 
gºr¿mce ile ilgili 1, g¿veyi ile ilgili 3 , hala ile ilgili 1, kardeĸ ile ilgili 12, karē ile ilgili 23, 
kaynana  ile ilgili 2,  kēz ile ilgili 45,  koca ile ilgili 11, kuma  ile ilgili 2,  oĵul ile ilgili 32,  teyze ile 
ilgili 3,  yenge ile ilgili 1 atasºz¿ gemektedir. 

Atasºzlerinde en ok geen akraba adē 45 atasºz¿yle kēz kelimesidir. Kēz ocuĵunu 32 
atasºz¿yle oĵul kelimesi takip eder. Anne ve baba da atasºzlerinde oka geen akraba 
adlarēndandēr. Anne ile ilgili 36, baba ile ilgili 25 atasºz¿ bulunmaktadēr.  

T¿rk atasºzlerindeki akraba adlarēnda, anne kēz ocuĵunu, baba ise oĵlan ocuĵunu yetiĸtiren 
kiĸiler olarak gemekte; akraba iliĸkilerinin sēcak ve samimi olmadēĵē, akrabaya ok fazla deĵer 
verilmediĵi gºr¿lmektedir. Amca baba gibi saygēn ve deĵerli biridir. Amca oĵluna amcasēnēn 
kēzēnē evlendirmesi gibi bir vazife y¿klenmiĸtir. ¢ocuk atasºzlerinde tek baĸlarēna bir iĸin 
altēndan kalkamayan kiĸidir. Dayē yeĵeninin bakēmēndan ve yetiĸtirilmesinden sorumlu olan 
kiĸidir. Dede evresindekilere yapmalarē gereken iĸi gºsteren birer ºnc¿ konumundadēr. 
Eloĵlu g¿venilmeyen kiĸiler olarak ele alēnmēĸtēr. Elti  sevilmez. Eĸler atasºzlerine gºre 
birbirlerine k arĸē iyi isteklerde bulunmalēdēr. Evl©t ailenin ocuĵudur. Gelin kendilerini 
d¿ĸ¿nen kiĸidir. Gºr¿mce gelinler tarafēndan sevilmez. G¿vey dēĸarēdan aileye katēlmēĸ biri 
olarak, onun her yaptēĵē gºr¿l¿r, gºze batar. Hala  yeĵenlerinin bakēmēndan ve yetiĸmesinden 
sorumludur. Kardeĸ hayērsēz da olsa olmasē istenen kiĸidir. Karē/avrat evi yuva haline getiren, 
aileyi birbirine baĵlayan, bazen de evi yēkan kiĸidir. Kaynana  gelinler tarafēndan sevilmez. 
Koca karēsē ¿zerinde otoriterdir. Kuma eltilere gºre kendisiyl e daha iyi anlaĸabilen kiĸidir. 
Teyze anne gibi deĵerli, fedak©r insandēr. Yenge gelinin yanēnda olan, ona yardēm eden 
kiĸilerdir.  

Akraba adlarēnēn yer aldēĵē T¿rk atasºzlerinde geen ifadelerde genellemeler, zorunluluk 
ifadeleri, etiketleme, abartma, seme, kºt¿leme ve g¿zellemeler gºr¿lmektedir. Bunlar 
zamana, yere ve iinde bulunulan topluluĵa gºre doĵru olabilir; ancak cinsiyet, yaĸ, yakēnlēk ve 
uzaklēk durumlarēna gºre sergilenen ayrēmlar, bu yºnde verilen ºĵ¿tler ve uyarēlar dikkatle 
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yeniden ele alēnmalēdēr. ¢¿nk¿ atasºzleri de belli ĸartlar altēnda sºylenmiĸ sºzlerdir. 
Doĵruluĵu kesinlik gºstermez. Akraba adlarēnēn getiĵi atasºzlerinde de bazē akraba adlarēna 
ºnyargēlē yaklaĸēldēĵē, bazēlarēnēn y¿celtilip bazē genellemelere tabi tutulduĵu gºr¿lmektedir.  

 

Kaynaka 

Akbay, O. H. (2012, Haziran). Japon Atasºzlerinde Kadēn Ķmgesi. G¿m¿ĸhane ¦niversitesi 
Sosyal Bilimler Elektronik Dergisi  (6), 145-158. 

Aksan, D. (2009). Her Yºn¿yle Dil Ana ¢izgileriyle Dilbilim. Ankara: TDK. 

Aksoy, ¥. A. (1993). Atasºzleri ve Deyimler Sºzl¿ĵ¿ 1- Atasºzleri Sºzl¿ĵ¿. Ķstanbul: Ķnkēl©p. 

Alkayēĸ, M. F. (2013, Summer). Adēyaman Yºresi Atasºzleri ve Deyimlerinde Gelin-Kaynana 
Ķliĸkisi ve Evlilik Konusu. Turkish Studies, 8 (9), 579-594. 

Ayverdi, Ķ. (2011). Misalli B¿y¿k T¿rke Sºzl¿k (2. b.). Ķstanbul: Milliyet-Kubbealtē. 

Dºnmez, A. (2012, Mayēs). Akrabalēk Ķliĸkileri ¦zerine Bir Deĵerlendirme. DĶLĶM (9), 4-6. 

Emiroĵlu, S. (2012, Fall). T¿rke Sºzl¿kteki Akrabalēk Adlarēnēn Tasnifi. Turkish Studies, 7 (4), 
1691-1710. 

Erdem, S. (2010). Atasºzlerinde Metaforlarēn Ķĸleyiĸi. Milli Folklor  (88), 33-37. 

Ersºz, A. G. (2010, Bahar). T¿rk Atasºzleri ve Deyimlerinde Kadēna Yºnelik Toplumsal 
Cinsiyet Rolleri. Gazi T¿rkiyat (6), 167-181. 

G¿ndoĵdu, B., & ¥zkan, A. E. (2011, Summer). Toplumsal Cinsiyet Baĵlamēnda T¿rkede 
Atasºzleri ve Deyimler. Turkish Studies, 6 (3), 1133-1147. 

Ķspirli, S. A. (2004). Atasºzlerimiz, Deyimlerimiz ve Manilerimizde Gelin Kaynana Ķliĸkisi. 
Elektronik Sosyal Bilimler Dergisi (ESOSDER)  (9), 3, 19-33. 

Karadaĵ, ¥. (2013). T¿rkiye T¿rkesi Atasºzlerinde ¢ocuk ve ¢ocukluk. Milli Folklor  (95), 109-
124. 

Keser, N., & Voltan-Acar, N. (2013, Mart-Nisan). T¿rk Atasºzlerinde Biliĸsel ¢arpētmalar. 
Akademik Bakēĸ Dergisi (35), 1-20. 

Mēhēokur, S., & Akēn, A. (2003). Kadēn Stat¿s¿ ve Anne ¥l¿mleri. e. t.: 02 09, 2015 
http://www.huksam.hacettepe.edu.tr/Turkce/SayfaDosya/ka dinin_statusu_anne_olu
mleri.pdf.  

Nablusi, Ķ. (2008). R¿ya Tabirleri Anskiklopedisi. Ķstanbul: Yeni ķafak K¿lt¿r Armaĵanē. 

Oy, A. (1991). Atasºz¿. Ķsl©m Ansiklopedisi (Cilt 4, s. 44-46). Ankara: TDV. 

¥zsoykal, ¥. (2012). Toplumsal Cinsiyet Rollerinin T¿rke Atasºz¿ ve Deyimlere Yansēmasē. 
DĶLĶM (9), 1-3. 

Song Li, Y. (1999). T¿rk Dillerinde Akrabalēk Adlarē. Ķstanbul: Simurg. 

Soydan, C. (2003). Urdu Dilinde Akrabalēk Terimleri ve M¿sl¿man Hint Toplumunda Aile 
Yapēsē. Ankara ¦niversitesi Dil ve Tarih Coĵrafya Fak¿ltesi Dergisi (43), 43-56. 



2 0 /  R u m e l i D E  J o u r n a l  o f  L a n g u a g e  a n d  L i t e r a t u r e  S t u d i e s  2 0 1 5 . 2  (A p r i l )  

The Use of Kinship Names in Turkish Proverbs / Y. Yēlmaz ï H. Sarē (p. 1-20) 

Adres 

Kērklareli ¦niversitesi, Fen Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē 

Bºl¿m¿, Kayalē Kamp¿s¿ - Kērklareli / T¦RKĶYE 

e-posta: editor@rumelide.com 

Adress 

Kērklareli University, Faculty of Arts and Sciences, Department of Turkish 

Language and Literature, Kayalē Campus - Kērklareli / TURKEY 

e-mail: editor@rumelide.com 

 

ķener, E. (1998). T¿rk Medeni Kanunu. Ankara: Sekin Yayēnevi. 

TDK. (2011). T¿rke Sºzl¿k. Ankara: TDK. 

¦st¿ner, A. (2002, Ocak). Olumsuz Yargēlē Atasºzleri. T¿rk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi (601), 
35-42. 

Yēlmaz, Y. (2010). T¿rkede Dil Yanlēĸlarē. Ķstanbul: ¥zel. 

 



R u m e l i D E  Dil ve Edebiyat Araĸtērmalarē Dergisi 2015.2 (Nisan)/  2 1  

T¿rk Dil Kurumu K¿t¿phanesinden Ķki Yeni Farsa-T¿rke Sºzl¿k / Y. Yayla (21-32. s.) 

Adres 

Kērklareli ¦niversitesi, Fen Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē 

Bºl¿m¿, Kayalē Kamp¿s¿ - Kērklareli / T¦RKĶYE 

e-posta: editor@rumelide.com 

Adress 

Kērklareli University, Faculty of Arts and Sciences, Department of Turkish 

Language and Literature, Kayalē Campus - Kērklareli / TURKEY 

e-mail: editor@rumelide.com 

 

T¦RK DĶL KURUMU K¦T¦PHANESĶNDEN ĶKĶ YENĶ FARS¢A-T¦RK¢E 
S¥ZL¦K 

Yasin YAYLA 1 

¥zet 

T¿rklerle Fars´lerin y¿z yēllar boyu var olan m¿nasebetleri sebebiyle Farsa T¿rkler 
tarafēndan raĵbet gºrm¿ĸ ve tarih boyunca Farsadan T¿rkeye pek ok sºzl¿k yazēlmēĸtēr. 
¥zellikle Osmanlē Devleti devrinde bu t¿r sºzl¿k alēĸmalarēna daha da aĵērlēk verilmiĸtir. 
Bug¿n gerek T¿rkiye k¿t¿phanelerinde gerekse farklē ¿lkelerdeki k¿t¿phanelerde farklē 
hacimlerde ve farklē usullerle yazēlmēĸ pek ok Farsa-T¿rke sºzl¿k yer almaktadēr. Bu 
alēĸmada 20. y¿zyēlēn baĸlarēnda yazēldēĵē tahmin edilen ve T¿rk Dil Kurumu 
k¿t¿phanesine Et¿t 80/1, 80/2 numaralarēyla kayētlē K©m¾s-ē F©rs´ adlē Farsadan 
Osmanlē T¿rkesine ve aynē k¿t¿phaneye Et¿t 93/1, 93/2 numaralarēyla ve Harf -i elif -y© 
adēyla kayētlē Farsadan Osmanlē T¿rkesine ĸeklinde hazērlanmēĸ olan bir diĵer sºzl¿k 
L¿gat-i F©rs´ôdir. M¿ellifleri belli olmayan bu sºzl¿klerin biim ve ierik hususiyetleri 
¿zerinde durulacak, muhteva ve usul yºn¿nden kēsaca karĸēlaĸtērmalarē yapēlacak, 
sºzl¿klerde kullanēlan kaynaklardan ºrnek k¿nyeler verilecek ve eserlerden Latin 
harflerine aktarēlmēĸ misal maddeler ve tēpkē baskēlar gºsterilecektir. 

Anahtar kelimeler:  Sºzl¿k, Osmanlē T¿rkesi, Farsa, K©m¾s-ē F©rs´, Harf -i elif -y©. 

TWO NEW PERSIAN -TURKISH DICTIONA RIES  AT  TURKISH LANGUAGE 
ASSOCIATION  LIBRARY  

Abstract  

Due to the continuing  relations between Turks and Persians, the Persian language was 
appreciated by Turks, and  many dictionaries  from  Persian to Turkish  were written  by 
Turks. Especially in  the age of Ottoman Empire , a substantial   emphasis was placed on  the 
studies on such dictio naries. Therefore, there are many Persian to Turkish  dictionaries  in  
the libraries  both of Turkey and various countri es  in  different  sizes and styles. This study 
reviews two dictionaries  which are estimated to be written  in  the early 20th  century; a 
dictionary  named K©m¾s-ē F©rsi from  Persian to Ottoman Turkish  which is registered with  
Et¿t 80/1, 80/2 in  the library  of The Turkish  Language Association and a dictionary  named 
L¿gat-i F©rs´ which is registered with  Et¿t 93/1, 93/2 numbers in the same library . The 
dictionariesô styles and content will  be analyzed; the dictionariesô styles and contents will  
be compared briefly ; examples from  the resources of dictionaries  used in the process of 
composing dictionaries will  be given; also the facsimil es from  dictionaries  will  be shown. 

Key words:  Dictionary, Ottoman Turkish, Persian Language, K©m¾s-ē F©rs´, Harf -i elif -
y©. 

Giriĸ 

Osmanlē Devleti dºneminde birok Farsa-T¿rke sºzl¿k alēĸmasē yapēlmēĸtēr. Bu 
alēĸmalarēn baĸlangēcē IX. [=XV.] y¿zyēla kadar gider. Geniĸ hacimli ilk Farsa sºzl¿k 807 
[=1404] yēlēndan ºnce yazēlmēĸ olan ve m¿ellifi bilinmeyen Ukn¾m-ē óAcem´ôdir. (YAZICI: 
2009: 402). B¿t¿n Ķslam ¿lkelerinde raĵbet gºren ve birok baskēsē yapēlan Muhammed 
H¿seyin b. Halef-i Tebr´z´ôye ait Burh©n-ē K©tēó, M¿tercim Ąsēm Efendi [ºl. 1235/1819] 
tarafēndan Tiby©n-i N©f´ó der Terceme-i Burh©n-ē K©tēó adēyla altē yēllēk bir alēĸma sonunda 
1212 Cem©ziyelevvel 1ôde [=1797 Ekim 22] Osmanlē T¿rkesine terc¿me edilmiĸtir. Bu eser 
terc¿me, tertip ve muhteva bakēmēndan aslēndan daha ¿st¿n bir eser olarak kabul 

                                                        
1  Marmara ¦niversitesi, Eĵitim Bilimleri Enstit¿s¿, T¿rke Eĵitimi Doktora ¥ĵrencisi, 

yyasinyayla@gmail.com 
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edilmektedir. Bu ilk ve en m¿him Farsa-T¿rke sºzl¿klerin dēĸēnda da tarih boyunca birok 
Farsa-T¿rke sºzl¿k hazērlanmēĸtēr2. 

Bu alēĸmada bahsedilecek sºzl¿klerden ilki T¿rk Dil Kurumu k¿t¿phanesine Et¿t 80/1, 80/2 
numaralarē ve K©m¾s-ē F©rs´3 adēyla, ikincisi ise Et¿t 93/1, 93/2 numaralarē ve Harf -i elif -y© 
adēyla kayētlēdēr. Bahsedilecek iki eser gerek yazēlēĸ tarihleri ve gerek muhteva yºn¿nden 
birbirinin muadili olduĵu iin aynē yazēda deĵerlendirilmesi uygun gºr¿lm¿ĸt¿r. ¥nce Et¿t 
80/1, 80/2ôye kayētlē sºzl¿ĵ¿n hususiyetlerinden sonra Et¿t 93/1, 93/2ôye kayētlē olan sºzl¿ĵ¿n 
hususiyetlerinden bahsedilecektir.  

Et¿t 80/1, 80/2ôye kayētlē K©m¾s-ē F©rs´ 

T¿rk Dil Kurumu K¿t¿phanesi Et¿t 80/1, 80/2 numarada kayētlē olan K©m¾s-ē F©rs´ iki b¿y¿k 
ciltten m¿rekkep Farsadan Osmanlē T¿rkesine bir sºzl¿kt¿r. Eserin birinci cildi Et¿t 80/1 
ikinci cildi Et¿t 80/2 numaralarēyla kayētlēdēr. Eser kurĸun kalemle rika olarak 27,5x20 
ebadēnda iki adet ciltli deftere yazēlmēĸtēr. Birinci ciltte tamamlanmamēĸ bir ºn sºz¿n4 
ardēndan rum¾z©t ve iĸ©r©t kēsmē bulunmakta ve sonrasēnda sºzl¿k kēsmēna geilmektedir. 
Birinci cildin birinci maddesi a ve son maddesi ahenin kurs iôdir. Her madde baĸēndan sonra o 
maddeye ait hususiyet (isim, sēfat, edat, ēstēl©h vb.) kºĸeli parantezle maddenin yanēnda 
verilmektedir. M¿ellif eserde sayfa numaralarē kullanmamēĸtēr. Birinci cildin yaklaĸēk dºrtte 
¿¿ dolu olup cilt yedi y¿z on yedi sayfadan m¿teĸekkildir. M¿ellif, ºn sºz kēsmēnda sayfalarē 
s¿tunlara ayērmadan kullanmēĸ, sºzl¿k kēsmēnda ise her sayfaya iki s¿tun ĸeklinde yazmēĸtēr. 
Et¿t 80/2 numarasē ile kayētlē ikinci cilt de birinci ciltle aynē ĸekil hususiyetlerine sahip olup 
iki y¿z yirmi ¿ sayfadan m¿teĸekkildir. Bu cildin de ancak dºrtte bir kadarlēk bir kēsmē 
doludur. Ķlk maddesi a son maddesi Ebu M¿slim-i Horasaniôdir. 

Eserin K©m¾s-ē F©rs´ adēna sahip olduĵunu m¿ellifin yazdēĵē ºn sºz¿nde kullandēĵē ñé iĸte bu 
gibi ahv©l ve ihtiy©c©t nazar-ē m¿t©laaya alēnarak ilm´, edeb´, felsefi, t©r´h´ her t¿rl¿ ēstēl©h©t 
ve kin©y©tē c©mi ve bilc¿mle m¿fred©t-ē lug©tē muhtev´ olmak ¿zere bir K©m¾s-ē F©rs´ tert´bine 
ces©ret olunmuĸ, ĸu s¾retle bir tetebbu-ē med´din net´cesi olarak ĸu kit©p meyd©na gelmiĸtir.ò5 
ifadesinden anlēyoruz. 

Ķlk bakēĸta m¿ellifin burada bahsettiĵi K©m¾s-ē F©rs´ sadece óFarsa sºzl¿kô manasēna geliyor 
gibi gºr¿nse de m¿elllifin bu ismi tērnak iĸareti iinde kullanmasēndan sºzl¿ĵ¿ne bu adē 
verdiĵi tahmin edilebilir.  

M¿ellif, sºzl¿ĵ¿n¿n ºn sºz¿ne besmele ile baĸlar ve besmelenin ardēndan va óallama adama 
ôl-asmaôa kullaha [=(Allah) Ądemôe b¿t¿n isimleri ºĵretmiĸti]6 ©yet-i ker´mesini yazēp Kadē Beyz©v´ [ºl. 

685/1286]ônin tefsirinden bir alēntē ile bu ayet-i ker´menin aēklamasēnē yapar. Bunun ardēndan 
m¿ellif dillerin nasēl oluĸtuĵu ile ilgili gºr¿ĸlerden bahseder ve sºzl¿ĵ¿n ehemmiyetine, sºzl¿k 
alēĸmalarēnēn tarihine deĵinir. 

                                                        
2  Daha geniĸ bilgi iin bk. Yusuf ¥Z: Tarih Boyunca Farsa-T¿rke Sºzl¿kler: Ankara 2010, 360 s. Atat¿rk 

K¿lt¿r Dil ve Tarih Y¿ksek Kurumu T¿rk Dil Kurumu Yayēnlarē: 996. 
3  farsi kelimesi her ne kadar faris i ĸeklinde ĸºhret bulmuĸsa da bu doĵru deĵildir. faris  óatlēô manasēna 

gelmektedir (STEINGASS: CP-ED: 903a). fars ise óĶranô demektir (STEINGASS: CP-ED: 903a). Bu durumda 

farsi óĶranlē, Ķranôa ait, Farsaô manalarēna gelmektedir (STEINGASS: CP-ED: 903a). faris i ĸeklinde bir 
kullanēlēĸ aslen yoktur; fakat olsaydē óAtlēya ait, atlē ile ilgiliô manalarēna gelecekti. Kelimenin faris i biimiyle 
yaygēnlaĸmasēnēn sebebi konuĸma dilinde ñF©ris´ò demenin ñF©rs´ò demekten daha kolay olmasē olabilir. 

4  M¿ellifin ºn sºzde kurduĵu son c¿mleler ĸu ĸekildedir: V©kēa bu usul, l¿gate m¿r©caatta biraz zam©n 

kaybedilmesini mucip olabilir ise de herh©lde aranēlan l¿gatin sēhhat-ē harek©tēnē da temin edeceĵinden 

kab¾l¿nde beis gºr¿lmemiĸtir. L¿gat kitabē bir lisana (1. C, 25. s.). 
5  1. C, 23. s. 
6  ALLĄH: Kurô©n: 2. Bakara 31. 



R u m e l i D E  Dil ve Edebiyat Araĸtērmalarē Dergisi 2015.2 (Nisan)/  2 3  

T¿rk Dil Kurumu K¿t¿phanesinden Ķki Yeni Farsa-T¿rke Sºzl¿k / Y. Yayla (21-32. s.) 

Adres 

Kērklareli ¦niversitesi, Fen Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē 

Bºl¿m¿, Kayalē Kamp¿s¿ - Kērklareli / T¦RKĶYE 

e-posta: editor@rumelide.com 

Adress 

Kērklareli University, Faculty of Arts and Sciences, Department of Turkish 

Language and Literature, Kayalē Campus - Kērklareli / TURKEY 

e-mail: editor@rumelide.com 

 

M¿ellif bu ºn bilgilerin ardēndan Farsadan ve T¿rklerin Fars diline olan hizmetlerinden ĸºyle 
bahseder: 

ñé zaten F©rs´nin mazhar-ē terakkiy©t olmasēna Ċr©n´lerden ziy©de vaktiyle etr©fta 
h¿k¾met eden T¿rk h¿k¿md©rlarē v©sēta olduĵu gibi aslen T¿rk olan birok zev©t dahi 
edebiy©t-ē F©rsiyyeônin istikb©line fevkal©de himmet etmiĸlerdir. Mesel© C©ruôll©hiôl-
óulem© lakabēyla iĸtih©r eden Zemahĸer´ [ºl. 538/1144]7, Sah´h-i Buh©r´ c©miói Ķm©m-ē 
Buh©r´ [194/810-256/870] ves©ire gibi birok d©hilerden baĸka, Unsur´-i Belh´ [ºl. 
431/1039-40], D©st©n-i V´s u R©m´n ve ¢eh©r Mak©le m¿ellifi yine Belhli Ar¾z´-i 
Semerkand´ [ºl. 552/1157ôden sonra], Tèmur [1370-1405] zamanēnda Semerkandôda 
ĸeyh¿lislam olan Hv©ce óAbdu ôl-mel´k-i Semerkand´, Uluĵ Bey [1447-1449]ôin 
musahiplerinden S©lim, ķeyb©n´-n©me ve T¿rke Mecn¾n ve Leyl© n©zēmē Muhammed 
S©lih, Seyyid ķer´f [ºl. 816/1413]ôin ĸ©girdlerinden Fazlu ôll©h-i Semerkand´, em´r-i keb´r 
Ali ķêr-i Nev©y´ [844/1441-906/1501], ķ©h ve Derv´ĸ m¿ellifi Mevl©n© Hil©l´ ve daha 
bunlara m¿m©sil y¿zlerce, binlerce T¿rk ©limlerinin, T¿rk ĸ©irlerinin lis©n-ē F©rsiyye ve 
edebiy©t-ē F©rsiyyenin ikmal ve tevs´óine b¿y¿k b¿y¿k hizmetler eyledikleri k©bil-i ink©r 
deĵildir.ò8 

Eserde, eserin yazēldēĵē tarihle ilgili ve m¿ellifiyle ilgili bir alamet bulunmamaktadēr; fakat 
gerek eserin dili ve gerekse iinde geen bazē hususlar eserin yazēlēĸ tarihi iin bir zaman aralēĵē 
tespit edilmesini saĵlamēĸtēr. M¿ellif eserinde Ahmed Refik ALTINAYôēn [ºl. 1937] T©r´h-i Um¾m´ 
adlē eserini kullanmēĸtēr9. T©r´h-i Um¾m´ônin ilk neĸri 1328 [=1910/1911] yēlēnda yapēlmēĸtēr 
(¥ZCAN: 1989: 121). Ayrēca m¿ellif sºzl¿ĵ¿ndeki Afganistan maddesinde ñEm´r-i s©bēk 
merh¾m Abdurrahm©n H©n [1880-1901] Avrupa medeniyet-i hak´kiyyesinden istif©de ©relerini 
d¿ĸ¿nm¿ĸ, Afg©n´st©nôēn terakk´ ve teó©l´si temellerini vaz eylemiĸtiò10 ifadesini kullanēyor. 
Em´r-i s©bēk ifadesi ile m¿ellifin eseri yazdēĵē vakit emir olan kiĸiden bir ºnceki emir 
kastediliyor olmalēdēr. Abdurrahman Han [1880-1901]ôdan11 sonra Afganistanôda Hab´buôll©h b. 
Abdurrahman [1901-1919]12 h¿k¿mdar olmuĸtur, o da 1919 yēlēna kadar h¿k¿m s¿rd¿ĵ¿ne gºre 
yukarēda zikredilen T©r´h-i Um¾m´ neĸri de hesaba katēlēnca eserin yazēlēĸē 1910 ile 1919 
arasēnda olmalēdēr. Bu karinelerden yola ēkarak eserin yirminci y¿z yēlēn baĸēnda kaleme 
alēndēĵē sºylenebilir. 

Tarih boyunca birok Farsa sºzl¿k yazēlmēĸtēr. Bu sºzl¿klerin biroĵu Farsadan Farsayadēr 
ve T¿rkeye eski tarzda terc¿me olunmuĸtur. Hatta bazēlarē gayr-ē matbudur. Bu husus 
sºzl¿klere m¿racaat edecek kiĸilerin sºzl¿klerden faydalanmasēnda zorluklar ēkarmaktadēr. 
Bununla birlikte dile yeni yeni birtakēm tabirler girmekte ve bu kelimeler eski sºzl¿klerde 
bulunmamaktadēr13. Bu sebeple m¿ellif yeni bir sºzl¿k yazma ihtiyacēnē hissetmiĸtir. M¿ellif, 
bu yeni sºzl¿ĵ¿n Farsada bulunan gerek Farsa asēllē ve gerek diĵer dillerden alēnan 
kelimelerin ve ēstēlahlarēn c¿mlesini c©mi olmasē gerektiĵini ifade etmektedir. Hazērlanacak 
sºzl¿ĵ¿n m¿kemmel olabilmesi iin Farsa neĸredilmiĸ eserlerin incelenmesinin yeterli 
olmayacaĵēnē, Farsa konuĸulan yerlere de seyahat edilmesi gerektiĵini sºyleyen m¿ellif buna 
da bir insanēn ºmr¿n¿n yeterli olamayacaĵēnē sºylemektedir. Bu sebeple m¿ellif bºyle bir 
sºzl¿ĵ¿ yazmaktan hep imtina ettiĵini; fakat etrafēndakilerin bēktērēcē ēsrarlarē sebebiyle ñilm-

                                                        
7  Buradaki doĵum, ºl¿m ve h¿k¿mranlēk tarihleri eserde yazēlmayēp tarafēmēzdan eklenmiĸtir. 
8  1. C, 15. s. 
9  .. Bu sefer ñon binlerin seferiò n©mēyla y©d edildiĵi kem©l-i fel©ketle memleketlerine avdetleri de ñon binin 

ric©tēò n©mēyla meĸh¾rdur. T©r´h-i Um¾m´ônin bu b©bdaki riv©yeti de bundan ib©rettir. ... (1. C, 357. s.); 

... T©r´h-i Um¾m´ônin bey©nēna gºre Selefk¾slar bid©yette Hind Daĵlarēôyla Aral Gºl¿ etrafēndaki ºllere 

kadar Ċr©n Yaylasēôna tam©mēyla h©kim olmuĸlar idi ... (1. C, 379. s.). 
10  1. C, 528. s. 
11  Abdurrahman b. Muhammed Efdal. Afganistan h¿k¿mdarē (BOSWORTH: 437). 
12  Habibuôll©h b. Abdurrahman (BOSWORTH: 437). 
13  1. C, 23. s. 
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i l¿gatle iĸtigal edecek ¿deb©-yē istikbal tarafēndan kus¾r ve nek©yisinin ikm©l olunmasē 
¿midiyleò yazmaya giriĸtiĵini ifade etmektedir14.  

K©m¾s-ē F©rs´ adlē l¿gat bir ansiklopedik sºzl¿k mahiyetindedir. Eserde, bazē madde 
baĸlarēnēn karĸēlēklarē bir iki kelimeyle verilirken bazēlarēnēn karĸēlēklarē ise yirmi sayfa tutar. 
M¿ellifin ºn sºz¿nde de belirttiĵi gibi eser bir sºzl¿k d¿zeninde giderken yeri geldike m¿him 
ĸahēslar, m¿him yerler de birer madde baĸē olarak yazēlēr. Maddelerde tabiatla ilgili bilgilere, 
tarihi hadiselere, tēbb´ bilgilere b¿y¿k ehemmiyet gºsterilmektedir. Bu durum da eserin 
hacmini arttērmaktadēr. 

Sºzl¿ĵ¿n maddeleri ĸevahit beyitlerle zenginleĸtirilmiĸtir. R¾dek´ [ºl. 329/941]ôden, H©k©n´ [ºl. 

1199]ôden, Mevl©n© [ºl. 672-1273]ôdan, S©ód´-i ķ´r©z´ [ºl. 691/1292]ôden, H©fēz-ē ķ´r©z´ [ºl. 792/1390 

(?)]ôden ve daha birok meĸhur ĸairden Farsa beyitler eserde ĸevahit olarak yer alēr: 

ñSel©set, bazen met©net ile ve bazen let©fet ile m¿ctemi olur; nitekim H©fēz [ºl. 792/1390 
(?)]ôēn 

 ber leb-i cuy niĸin u guder óumr bi-bin 

 ki in iĸaret zi cehan guderan ma-ra bes 

 beyti hem sel´s hem de met´ndir. 

 Saód´ [ºl. 691/1292]ônin 

 èy sareban aheste-ran karam-i canem mi-reved 

 an dil ki b a hvud daĸtem ba-dilsit anem mi-reved 

 beyti hem sel´s hem de met´ndir.ò15 

ñ¦st©d R¾dek´ [ºl. 329/941]ônin altē y¿z yirmi t©r´hinde sºylediĵi ©t´deki beytte bu 
beldeye iĸ©ret vardēr: 

 girifte r uy-i dery a cumle keĸtiha-yi t uy ber tu 

 zi be-her medh-hvananet zi ķirvan ta be-abisgunò16 

Eser kaynaklarē yºn¿nden da ok zengindir. M¿ellif birok kaynaĵē kullanmanēn yanēnda 
ºzellikle ķemsedd´n S©m´ônin K©m¾su ôl-aól©môēndan oka faydalanmēĸtēr. Bazē maddelerde 
K©m¾su ôl-aól©môdaki yanlēĸlar dahi aynē ĸekliyle bulunmaktadēr. K©m¾su ôl-aól©môda Aka 
Muhammed Han-i Kaar maddesinde Zend Hanedanē [1751-1794]ônda17 Kerim Han [1751-

1779]ôdan sonra yerine oĵlu Lutf Ali Han [1789-1794]ôēn getiĵi yazmaktadēr18. Oysa ki Kerim Han 
[1751-1779]ôdan sonra yerine oĵlu Ebu ôl-feth Han [1779-1779] gemiĸtir; ayrēca Lutf Ali Han [1789-

1794] da Kerim Hanôēn oĵlu deĵildir. Ķĸte m¿ellif de kendi sºzl¿ĵ¿ndeki Aka Muhammed Han-
i Kaar maddesinde bu yanlēĸē tekrar etmiĸtir19. 

Eserde kullanēlan kaynaklardan bazēlarēnēn k¿nyesi ĸºyledir: 

                                                        
14  1. C, 24. s. 
15  1. C, 103. s. 
16  1. C, 127. s. 
17  Zendler ve h¿k¿mdarlarē iin bk. (BOSWORTH: 369-370. s.). 
18  ķ. SĄMĊ: K©m¾su ôl-aól©m: 1/254a-b. 
19  1. C, 531. s. 
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1. ALTINAY , Ahmed Refik [ºl. 1937]: B¿y¿k T©r´h-i Um¾m´: Ķstanbul 1328 [=1910/1911], 1. C, 
484+ [4] s. Kitabh©ne-i Ķslam ve Asker´. 

2. AYINTĄBĊ, Mehmed Efendi [ºl. 1111/1699]: Tefs´r-i Tiby©n: N©ĸir: Hasan Hilmi - Mehmed 
Tahir: Ķstanbul 1318/1900, 621 s. 

3. el-BEYZĄVĊ, Eb¾ Saó´d Nasir¿ ôd-d´n Abduôll©h bin ¥mer bin Muhammed [ºl. 685/1286]: 
Env©ru ôt-tenz´li ve esr©ru ôt-teôv´li: Ķstanbul 1884, 1. C, 816 s. ķems Matbaasē. 

4. BURSEVĊ, Ķsm©óil Hakkē [ºl. 1137/1725]: Fur¾k-ē Hakkē: Der-i Saó©det 1310 [=1892] , [2]+172 s. 
ķirket-i Sahafiye-i Osmaniyye. 

5. BURSEVĊ, Ķsm©óil Hakkē [ºl. 1137/1725]: Tefs´r-i R¾huôl-bey©n: Ķstanbul 1389 [=1969] , 10. C, 552 
s. Mektebet¿ Eser [=Eser Kitabevi] . 

6. EB¦ZZĶYA MEHMED  TEVFĶK [1331/1913]: L¿gat-i Eb¿zziya: Kostantiniyye [=Ķstanbul] 1306 
[=1889], 1 Côde 2 C. 1. C (1-600. s.); 2. C (600-712 s.). Matbaa-i Eb¿zziya. 

7. MAHMđD RĄGIB: Nev-s©l-i R©gēb: Der-i Saó©det 1324 [=1906/1907] , 1. C, [6] +383+ [15] s. 
Karabet Matbaasē. 

8. CENĄNIOĴLU, Ahmed Ąsēm [ºl. 1235/1819]: Mer©hu ôl-meó©l´ f´ ĸerhi ôl-em©l´: Ķstanbul 1266, 
222 s. Takvimh©ne-i Ąmire. 

9. ķUóđRĊ, Hasan: Ferheng-i ķuó¾r´: Neĸreden M[ehmed] Cemal: Ķstanbul 1314 [=1896]  480 s. 
Cemal Efendi Matbaasē. 

10. et-TEBRĊZĊ, H¿seyn b. Halef: Tiby©n-i N©fió der Terceme-i Burh©n-ē K©tēó: ¢eviren: 
CENĄNIOĴLU Ahmed Ąsēm [ºl. 1235/1819], Ķstanbul 21251, 4+642 s. 

Et¿t 93/1, 93/2ôye kayētlē Harf -i elif -y© 

Et¿t 93/1, 93/2ôde Harf -i elif -y© adēyla kayētlē olan eser de muhteva ve usul yºn¿nden yukarēda 
zikredilen K©m¾s-ē F©rs´ôye ok yakēndēr. Sºzl¿k, Et¿t 93/1ôde ve Et¿t 93/2ôde on beĸer c¿z 
olmak ¿zere toplam otuz c¿zden m¿rekkeptir. Her c¿z kurĸun kalemle ve rika olarak 
yazēlmēĸtēr. C¿zlerin ebadē 22x15ôtir ve c¿zlerde sayfa numaralarē bulunmamaktadēr; ancak her 
c¿z¿n ¿zerine kaēncē c¿z olduĵuna dair Hint rakamlarēyla numaralarē yazēlmēĸtēr. Her sayfa 
iki s¿tuna bºl¿nerek kullanēlmēĸtēr. Et¿t 93/1ôin ilk c¿z¿ tabit  maddesiyle baĸlar ve son c¿z¿ 
ĸele maddesiyle biter. Bu on beĸ c¿z yaklaĸēk bin beĸ y¿z sayfadan ibarettir. Sayfa numaralarē 
yazmadēĵē iin ve arada boĸ sayfalar da bulunduĵu iin tam sayfa sayēsē ancak eserin tamamē 
Latin harflerine aktarēldēĵēnda ortaya ēkabilir. Et¿t 93/2ônin ise ilk c¿z¿ yine Et¿t 93/1ôin 
devamē keyfiyetinde olarak ĸem maddesi ile baĸlar ve son c¿z¿ de hindustan maddesi ile biter. 
Sºzl¿kte /he/ harfi /ye/ harfinden sonra gelmektedir. Bu c¿zlerin yek¾nu da bin yedi y¿z 
sayfadan ibarettir. Bu eserde de tēpkē K©m¾s-ē F©rs´ôdeki gibi her madde baĸēndan sonra o 
maddeye ait olan hususiyet (isim, sēfat, edat, ēstēl©h vb.) kºĸeli parantez iinde 
gºsterilmektedir. 

Eserde bir ºn sºz ve rum¾z©t kēsmē bulunmamakta ve eserin m¿ellifine ya da adēna dair her 
hangi bir kayda rastlanmamaktadēr. Sºzl¿kte kullanēlan rum¾z©ta bakēlēnca K©m¾s-ē F©rs´ ile 
hemen hemen aynē rum¾z©tē kullanmakta olduĵu gºze arpmaktadēr. Rum¾z©t olarak K©m¾s-
ē F©rs´ôden iki noktada ayrēlēr: 

1. K©m¾s-ē F©rs´ôde isimlerin kēsaltmasē yalnēzca /elif/ harfi ile yapēlērken bu eserde /elif/ ve 
/sin/ ile yapēlmaktadēr. 

2. K©m¾s-ē Fars´ôde ñmasdaròēn kēsaltmasē /mim/ harfi ile yapēlērken bu eserde /mim/, /sad/ 
ve /r©/ harfleriyle yapēlmaktadēr. 
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Yazēlēĸ tarihi itibarēyla bu eser de K©m¾s-ē F©rs´ôye denk d¿ĸmektedir. Bu eserde de K©m¾su 
ôl-aól©môa sēka baĸvurulmuĸ hatta bazē maddelerin karĸēlēklarē yazēlmayēp sadece aynē 
maddenin K©m¾su ôl-aól©môdaki cilt ve sayfa numarasē verilmiĸtir: 

ñHafiz [tr ] K©m¾su ôl-aól©m 1966ò20. 

ñHamdu ôllah-i M¿stevfi [tr ] K©m¾su ôl-aól©m 3. cilt, 1981. s.ò21. 

ñHamza-i Ķsfehani [tr ] K©m¾su ôl-aól©m 3. cilt, 1985. s.ò22. 

Bunun dēĸēnda eserdeki hukumet maddesinde geen bir kēsēm, eserin yazēlēĸ tarihi hakkēnda 
daha aēk bir bilgi verir: 

ñMuhammed Al´ ķ©h [1907-1909] Tebr´zôde, Tahr©nôda ve hatta b¿t¿n Ċr©nôda k©n¾n-ē 
es©s´yi gasp iin istird©d iin kanlar dºkt¿, c©nlar yaktē, enc¿menler yēktē, meclisleri topa 
tuttu. Babasēnēn Ċr©nôa bahĸ ettiĵi k©n¾n-ē es©s´yi bir halkēn o h¿ccet-i sa©det ve sel©metini 
istird©da kalkēĸarak Ķranôē baĸtan baĸa bir Kerbel©ôya bir m©temg©ha evirdi. Afiyet bir be´s-
i el´m ile safvet etti. Onun safvetiyle Ķran bir h¿k¾met-i meĸr¾ta oldu, yeni bir devre-i 
sa©dete girdi. Bundan bºyle pek b¿y¿k terf´ler gºstereceĵi bir emr-i kat´dir; ¿nk¿ k©n¾n-
ē es©s´ ve id©re-i meĸr¾ta bir halk iin h¿ccet-i ikb©ldir, ber©t-ē sa©dettir.ò23. 

Muhammed Ali ķah [1907-1909] Ķranôda 1779-1925 yēllarē arasē h¿k¿m s¿ren Kaar 
Hanedanēônēn sondan bir ºnceki h¿k¿mdarēdēr. Babasē Muzaffer¿dd´n [1896-1907]ôin kurduĵu 
meclise top ateĸi amēĸ [1908 Haziran 23] , bundan dºrt g¿n sonra da meclisi feshedip anayasayē 
askēya almēĸtēr. 1909 Temmuz 16ôda da oĵlu Ahmed Mirza [1909-1925] lehine tahttan feragat 
etmiĸtir (¥ZG¦DENLĶ: 2005, 503). L¿gat-i F©rs´ôde de m¿ellif, Muhammed Al´ ķ©h [1907-

1909]ôēn tahttan feragat ettiĵini sºyl¿yor; fakat Ķranôēn bunun ardēndan da bir devre-i saadete 
girdiĵi ve pek b¿y¿k terfiler gºstereceĵinin bir emr-i kat´ olduĵunu da sºyl¿yor. Bahsedilen 
tarihte m¿ellifin b¿y¿k terfiler beklediĵi d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿ne gºre eserin yazēldēĵē dºnemde hen¿z 
Birinci D¿nya Savaĸē ēkmamēĸ olmalēdēr. Bu sebeple eserin tamamlanma tarihi Birinci D¿nya 
Savaĸēônēn baĸlangē tarihi olan 1914 Temmuz 28ôden ºnce olmalēdēr. Bºyle d¿ĸ¿n¿nce eser 
Muhammed Ali ķ©h [1907-1909]ôēn tahttan feragat tarihi olan 1909 Temmuz 16 ile birinci d¿nya 
savaĸēnēn baĸlangē yēlē olan 1914 arasē bir tarihte tamamlanmēĸ olmalēdēr. 

Sºzl¿k ĸevahit beyitler yºn¿nden tēpkē K©m¾s-ē F©rs´ gibi zengindir. Hatta K©m¾s-ē F©rs´ôden 
daha ok ĸevahit beyit bulundurmaktadēr denebilir: 

ñtelate-i gusale [ as]  Mecl´s-i iĸrette mahabbeten iilen ¿ kadeh ĸarap: 

 saki hadit-i serv ¿ g¿l ¿ lale mi-reved 

 vin baht ba-telate-i gusale mi-reved 

H©fēz-ē ķ´r©z´ [ºl. 792/1390 (?)]ônin olup ñEy s©k´! Serv, g¿l ve l©le sºz¿ fery©t ediyor, 
bu bahs b©r´ sel©se-i gus©le ile cerey©n etsin.ò24 

ñé Muhammed Em´n [ºl. 969/1561, 1562] n©mēyla da maór¾ftur. T¿rkmen t©ôifesinden 
olduĵu h©lde K©ĸ©nôda m¿tevattin bulunmuĸ, bir m¿ddet Hor©s©n, Ir©k ve F©rs tarafēnda 
dahi siy©hat eylemiĸtir. ķu beyt bunundur: 

                                                        
20  3. c¿z, 65. s. 
21  3. c¿z, 82. s. 
22  3. c¿z, 82. s. 
23  4. c¿z 26. s. 
24  1. c¿z, 3. s. 
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 gunahem-ra óadabi bayed ez dozeh-i fuzun ne-resem 

 ki sozendem be-dag-i hicr ferd a-yi kiyamet hemò25  

ñé b´-edeb©n-ē ĸeh´rden biri Hv©ce H©fēz-ē ķ´r©z´ [ºl. 792/1390]ônin 

 zahidan kin cilve der mi hrab u minber m i-kunend 

 un be-helvet mi-revend an kar -i diger mi-kunend 

 matl©óēnē bir k©ĵēda yazēp minbere koydu.ò26 

Harf -i elif -y© adēyla kayētlē eser de tēpkē K©m¾s-ē F©rs´ gibi ansiklopedi hususiyetleri 
taĸēmaktadēr. M¿ellif ¢aldēran maddesine yirmi iki sayfa ayērmēĸ ve savaĸē b¿t¿n yºnleriyle 
anlatmaya alēĸmēĸtēr27. K©m¾s-ē F©rs´ônin ºn sºz¿nde m¿ellif sºzl¿ĵ¿n sadece Farsa 
kelimeleri barēndērmadēĵēnē aynē zamanda ansiklopedi mahiyetinde bulunduĵunu gºsteren ĸu 
aēklamayē yapēyordu: 

ñBu k©m¾sun tert´binde bazē nik©t nazar-ē m¿t©laaya alēnmēĸ ve mesel© bilc¿mle F©rsiyy¿ 
ôl-asl olan kelim©t ile lis©n-ē F©rs´ôde m¿staómel ēstēl©h©t-ē Arabiyye, ©lem-i Ķsl©miyetôte 
yetiĸen meĸhah´r-i eó©zēm ile yine F©rsiyy¿ ôl-asl olan k©ffe-i ulem©, ĸuóar©, ¿deb©, h¿kem© 
ve s©ir erb©b-ē fen ve sanatēn es©m´siyle mufassalan terceme-i h©lleri zapt u kaydolunmuĸ, 
es©m´-i m¿beccele-i enbiy© ile t©r´h-i Ķsl©môēn z´ver-i sah©yif-i m¿b©h©tē olan gazev©t-ē 
cel´le-i peygamber´ ve ter©c´m-i ahv©l-i ash©b-ē kir©m dahi teberr¿ken mensup olduĵu 
hur¾f-ē hic© sērasēna derc ¿ tahr´r edilmiĸtirò28 

Harf -i elif -y© adēyla kayētlē eserde de bu aēklamaya uyar bir biimde birok F©rs´ ĸair 
mahlaslarēyla birlikte aēklanmaktadēr. Birok madde ñmeĸ©h´r-i ĸuóar©-yē Acemôdendirò ya da 
ñmeĸ©h´r-i ĸuó©r©-yē Fursôtandērò ĸeklinde baĸlamakta ve bunun ardēndan bahsedilen ĸaire ait 
bir beyit ĸahit olarak verilmektedir.  

K©m¾s-ē F©rs´ônin ve Harf -i elif -y© adēyla kayētlē eserin kaynak olarak kullandēĵē sºzl¿kler 
incelendiĵinde Ziy© ķ¦KđN [1870-1949]ôun Farsa-T¿rke L¾gat Gencine-i G¿ft©r Ferheng-i 
Ziy© adlē sºzl¿ĵ¿yle ortak olan birok kaynaĵa sahip olduklarē gºze arpmaktadēr. Ziy© ķ¦KđN 
[1870-1949] l¿gatinin ºn sºz¿nde k¿t¿phane k¿t¿phane gezip l¿gatleri incelediĵini sºylemiĸ ve 
Ķstanbulôda mevcut l¿gatler adēyla bir liste oluĸturmuĸtur (ķ¦KđN: 1996: 1/II -III). Adē geen 
l¿gatlerin neredeyse tamamē bu iki sºzl¿kte de gemektedir. 

K©m¾s-ē F©rs´ônin ºn sºz¿nde m¿ellif, eserinde kullandēĵē l¿gatlerin bazēlarēnē sēralamēĸtēr: 

ñFerheng-i Ceh©n-g´r´, Mecmaóu ôl-furs , Tuhfet¿ ôl-ahb©b, Ferheng-i H¿seyn-i Vef©ô´, 
Ferheng-i M´rz© Ķbr©h´m, Muôeyyid¿ ôl-fuzal©, C©mióu ôl-lug©t, Ferheng-i Lis©nu ôĸ-ĸuóar©, 
Ferheng-i Ķbr©h´m Kav©s, Ferheng-i Hek´m Katr©n-ē Urumev´, ķerefn©me-i M´r´, 
Ferheng-i Mahm¾d´, Ferheng-i Hind¾ĸ©h, Sēh©hu ôl-Acem, Mukaddimet¿ ôl-edeb, Keĸf¿ ôl-
lug©t, Mióy©ru ôl-cem©l´, Ukn¾m-i Acem, Lugat-i Niómetu ôll©h, Bahru ôl-gar©ôib-i Hal´m´, 
Tuhfet¿ ôl-ezkiy©, Ves´let¿ ôl-mak©sēd, Deĸ´ĸe, Dek©yēku ôl-hak©yēk, Dest¾ru ôl-amel, 
Nis©bu ôs-sēby©n, Ferheng-i ķuó¾r´, Burh©n-ē K©tēó, Ferheng-i N©sēr´ò29 

Bu mevzunun dēĸēnda Ziy© ķ¦KđN [1870-1949]ôun sºzl¿ĵ¿nde maddelere ĸevahit olarak 
kullandēĵē beyitlerin aynēlarēnēn aynē maddeler iin K©m¾s-ē F©rs´ôde de kullanēldēĵē gºze 
arpmaktadēr. Mesela Ziy© ķ¦KđN [1870-1949] sºzl¿ĵ¿ndeki abad maddesine Mevl©n©ôdan 
ñeknun bi-ya ĸad amedi hendan u abad amedi (ķimdi gel; ĸad ve hand©n geldin, hoĸ geldin)ò 
                                                        
25  1. c¿z, 13. s. 
26  4. c¿z, 16. s. 
27  1. c¿z 41-63. s. 
28  1. C, 24. s. 
29  1. C, 23. s. 
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(ķ¦KđN: 1996, 1/3) mēsrasēnē ĸ©hit gºsterirken K©m¾s-ē F©rs´ôde de aynē maddeye aynē mēsra 
ĸ©hit gºsterilmektedir30. Yine Ziy© ķ¦KđN [1870-1949]ôda ab-i hasret maddesine ñder dehan-i 
gonce ez leól-i tu ab-i hesret-est; lêk pendarend merdum ketre-i ĸebnem der o (Goncanēn 
aĵzēnda senin l©linden iĸtiyak, gºz yaĸē vardēr; lakin halk ¿zerinde iĵ damlasē vardēr.)ò 
(ķ¦KđN: 1996: 1/8) beyti ºrnek verilirken K©m¾s-ē F©rs´ôde de aynē maddeye aynē mēsra ĸ©hit 
gºsterilmektedir 31. Bunlar dēĸēnda R¾dek´ [ºl. 329/941]ôden, Unsur´ [ºl. 431/1039]ôden, H©k©n´ [ºl. 

595/1199]ôden, Niz©m´ [ºl. 611/1214]ôden,, Mevl©n© [ºl. 672/1273]ôdan ve H©fēz [ºl. 792/1390 (?)]ôdan 
birok beyit aynē maddeler iin hem Ferheng-i Ziy©ôda hem de K©m¾s-ē F©rs´ôde ĸevahit olarak 
gºsterilmiĸtir. 

Ziy© ķ¦KđN [1870-1949]ôun Farsa-T¿rke L¾gat Gencine-i G¿ft©r Ferheng-i Ziy© adlē eserinin 
ilk baskēsē birinci cildi 1944, ikinci cildi 1947 ve ¿¿nc¿ cildi 1951 yēlēnda olmak ¿zere 
Ķstanbulôda yapēlmēĸtēr (KURTULUķ: 2013: 480). Gerek alēĸmaya konu olan l¿gatlerde Ziy© 
ķ¦KđNôun sºzl¿ĵ¿yle aynē sºzl¿klerin kaynak olarak kullanēlmasē gerekse de l¿gatlerin birok 
yerinde geen ĸevahit beyitlerin aynē madde iin Ziy© ķ¦KđNôun sºzl¿ĵ¿nde de kullanēlmasē 
gºz ºn¿ne alēnērsa Ziy© ķ¦KđNôun bu sºzl¿kleri gºrm¿ĸ olabileceĵi ya da m¿ellifin Ziya ķ¦KđN 
ile aynē kaynaklarē taramēĸ olduĵu fikri hasēl olmaktadēr. Her iki durumda da K©m¾s-ē F©rs´ 
ve Harf -i elif -y© adēyla kayētlē eserin kaynaklarē bakēmēndan ok zengin eserler olduĵu ortaya 
ēkmaktadēr. 

M¿ellif sºzl¿ĵ¿nde birok maddeyi en ince ayrēntēsēna kadar izah etmiĸtir. Misal olarak ay 
maddesinde ka eĸit ay olduĵunu, ayēn nerelerde yetiĸtirildiĵini, en kaliteli ayēn hangisi 
olduĵunu, ayēn nasēl hazērlanacaĵēnē ve muhtevasēnē anlatēr. M¿ellifin sadece ay maddesine 
beĸ sayfa ayērmasē32 eserin muhteva yºn¿nden zenginliĵinin g¿zel bir misali ve kanētēdēr 
denilebilir.  

Et¿t 80/1ôe Kayētlē N¿shadan Latin Harflerine Aktarēlmēĸ ¥rnek Maddeler 

ñabd an [i]  ab ile ed©t-ē zarf olan dan kelimesinden m¿rekkep bulunan bu l¿gat ¿ man©ya 
gelir:  

 1. Su toplanēp durduĵu mahal: 

 hvud mey-i na-hvurde ez dest-i nesim 

 mevc-i bed mesti kuned der abdan 

 2. Yaĵmur suyu toplanēp biriktiĵi yer. 

 3. Alelumum su kabē, su konacak zarf. 

 Ferheng-i Cehan-gir iôde kavun, karpuz maónalarēna geldiĵi dahi merv´dir. 

 Bazē kere de mam¾r manasēna gelen abadan kelimesini ñ muhaffefi olarak da 
kullanēldēĵē vardēr.ò33 

ñab-goĸt [i] Et suyu, eti kaynatarak istihs©l ettikleri yaĵlē ve kuvvetli su, ki insanēn h©l-i 
sēhhat ve marazēnda muht© olduĵu gēd©larēn baĸlēcalarēndan biridir. Etibb© s¿rekli aĵēr 
hastalara bilhassa et suyu tavsiye ederler. Hastalēĵēn her devresinde istim©l olunabilir. Et 
suyunun en iyisi yaban sēĵērē etinden alēnan et suyudur. Kemikli gerdan etinden alēnan et 
suyu da g©yet leziz ve kuvvetli olur. Bir buuk kilo olmak ¿zere kaynatēlan et suyundan dºrt 
litre et suyu, 86 gram haĸlama ve 39 gram kemik alēnēr. 1000 gram demek olan bir litre et 
suyunun 972 gramē su, kus¾r 28 gramē mev©d-ē sabitedir. Bu 28 gramēn 11 gramēnē mev©d-
ē maódeniyye ve 17 gramēnē mev©d-ē uzviyye teĸk´l eylediĵi gibi ĸu 17 gram mev©d-ē 

                                                        
30  1. C, 46. s. 
31  1. C, 72. s. 
32  1. c¿z, 67-71 s. 
33  1. C, 78-79. s. 
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uzviyyenin de ancak 11 gramēnē et ve kus¾r 6 gramē da sebzev©t hul©sasēndan ib©rettir. Bu 
terk´b©ta bakēlēnca et suyunun iinde pek az mev©d-ē muĵdiyye bulunuyor demektir. 
B©hus¾s v¿c¾tta tel©f´-i z©yi©t iin elzem bulunan mev©d-ē azotiyyenin mikd©rē g©yet 
d¾ndur. ķu h©lde v¿c¾dun her t¿rl¿ ifr©z©t ve san©yi©tēnē ok et suyu imekle tel©f´ 
edeceĵim deye uĵraĸmak, kuvvet gelsin deye muttasēl et suyu imek de hat©-yē az´mdir. Bir 
de insan iin yalnēz et suyu gēd©-yē k©f´ olamaz; fakat et suyu iine taze iki yumurta kērēlēp 
da g¿zelce karēĸtērēlacak olursa g©yet kuvvetli ve m¿kemmel bir gēd© olmuĸ olur. Et suyu 
©l©t-ē hazmiyyece pek kolaylēkla beló ¿ massolunur. Ta©m ve lezzeti cihetiyle iĸtih©yē tahrik 
ederek hastalēktan dolayē ifr©z©tēna halel gelmiĸ olan us©re-i miódeviyyenin oka ifr©zēna 
sebep olur. Terk´b©tēnda bulunan mev©d-ē uzviyye ve gayr-i uzviyyenin tes´riyle her t¿rl¿ 
hazm iin elzem olan us©re-i miódeviyyenin teĸekk¿l¿ne hizmet eder. Hatt© bu sebepten 
n©ĸ´ etibb© et suyunu salya ve us©re ifr©z ettiren bir gēd© olmak ¿zere telakk´ etmektedirler. 
Pek aĵēr hastalēklar esnasēnda et suyu da haf´f olarak yapēlmalēdēr. Bunun iin sēĵēr et suyu 
yerine tavuk ve koyun et suyuna m¿raca©t ĸ©y©n-ē tavsiyedir. Et suyunun iyisi berrak, 
kokusu ve lezzeti iyi olandēr; bin©enaleyh iĸtih©sēnē tahr´k iin hastaya bu tarzda olan et 
suyu verilmelidir. Et suyu muh©faza olunduka bozulur, evs©f-ē mezk¾reyi h©ôiz olamaz. 
Bunun iin her zam©n t©ze olarak istihz©rēna alēĸmak l©zēmdēr. M©m©fih et suyu kēĸēn 
bozulmaksēzēn iki g¿n kadar muh©faza olunabilir; l©kin yaz sēcaklarēnda pek kolaylēkla 
bozulduĵundan her yirmi dºrt saatte bir kaynatēlmak ¿zere iki g¿n kadar ta©m ve lezzetine 
halel gelmeksizin muh©fazayē k©bildir. Paris hastah©nelerinde et suyu ēkarmak iin 
yapēlan tert´p ĸu vecihledir: 

 Kemiksiz et - 1 kilo 

 Su - 4 litre.  

 Sebzev©t (havu, ĸalgam, pērasa ves©ire) - 400 gram 

 Tuz - 10 gram. 

 Bu tertip gayet m¿l©yim bir ©tiĸ ¿zerinde kaynatēlēr. Et suyu ĸu tarzda da istihs©l 
olunabilir:  

 Yarēm kilo kemiksiz et, sinirlerini ayērarak ufak ufak doĵranēp aĵzē geniĸ ince bir pul 
ĸiĸesinin iine konulur, sonra ĸiĸenin aĵzē bir tabak ile kapanarak iine su gemeyecek 
s¾rette kaynar suyu h©v´ bir tencere der¾nuna vaz edilir. ķiĸe etin suyunu koyvereceĵi 
zam©na kadar kaynar su iinde bulundurulur. Sonra eti s¿z¿l¿p su diĵer bir kaba alēnēr. Bu 
su soĵuduĵu gibi pelte h©lini alacaĵēndan ya kahve kaĸēĵē ile hastaya verilir yahut bir 
mikdar bir fincan su iine konulup karēĸtērēlarak iirilir. Et suyunun daha baĸka env©ē da 
vardēr: 

 1. Ķki okka [=2,5656 kg.] 34 sēĵēr eti, dºrt tavuk ve et ve tavuk kērpēntēsē ber©berce dºrt 
saat kadar kaynatēlēp s¿z¿lerek h©sēl olur. Buna meraka-i beyz©, beyaz et suyu derler. 

 2. Bir tencere iine ¿ baĸ soĵan, iki ¿ havu ve bir kºk kereviz doĵrandēktan sonra 
bir kēsēm yaĵ ve dºrt beĸ k´h [=110/140 g.] et ve tavuk kērpēntēsē beraberce kēzartēlēp su ile 
dºrt beĸ saat kadar kaynatēlarak istihsal olunur. Buna da siy©h et suyu tesmiye edilir. 

 3. Ķki k´h [=56,7 g.] sēĵēr eti dºrt tavuk iki havu bir kºk kereviz ile birlikte ¿ dºrt 
saat kadar kaynadēktan sonra faniladan s¿z¿l¿r, sonra bu su bir k´h [=28,35 g.] sēĵēr eti 
kēymasē ve on yumurta ile karēĸtērēlēp tekrar ©tiĸ ¿zerine alēnēr ve iki saat kadar aĵēr ©tiĸte 
kaynatēlēr, tekrar s¿z¿l¿p kortarēlēr. Buña meraka-i muĵdiyye derler.ò35. 

                                                        
34  Eski aĵērlēk ºl¿lerinin bug¿nk¿ karĸēlēklarē Walter HINZôin Ķslamôda ¥l¿ Sistemleri kitabē esas alēnarak 

verilmiĸtir. Kitap iin bk. Kaynaka. 
35  1. C, 153-155. s. 
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Et¿t 93/1ôe Kayētlē N¿shadan Latin Harflerine Aktarēlmēĸ ¥rnek Maddeler 

ñTabit [ tr ]  Meĸ©h´r-i ĸuóar©-yē Acemôdendir. Kum ĸehrinde tevell¿t ve neĸet 
etmiĸtir. ķu beyt bunundur: 

 are ser kest eger kar be-na-kes ufted 

 ĸekl-i inest ki karim be-kes uftadestò36 

ñDu ôl-ekt af [tr]  Mul¾k-i S©s©niy©n [m. 226-651]ôēn onuncu h¿k¿md©rē olan ķ©p¾r bin 
H¿rm¿z [m. 310-379]ô¿n almēĸ olduĵu bir unv©ndēr. Bu ķ©p¾r [m. 310-379]; pideri 
Hurmuz -i S©n´ [m. 303 -310]ônin vefat ettiĵi zam©n hen¾z rahm-i m©derde olduĵundan 
tevell¿d¿yle c¿l¾su m. 310 t©r´hinde vuk¾ó buldu. On altē yaĸēnda zim©m-ē h¿k¾meti bizzat 
eline alēp Ċr©nôa m¿stevl´ olan Araplarē tart ve Bahreyn tar©flarēnē feth ¿ zapt ederek birka 
sene sonra Ermenist©nôda m¿nteĸir olan Hristiyanlēĵē mahv u iz©le iin haylice kanlar 
dºkt¿ ve Ąmed ĸehrini Romalēlardan zaptē ak´binde Niz´b muh©rebesi ve daha bazē 
mem©likini kaybetti ise de muahharan 363 t©r´hinde mem©lik-i mezb¾reyi k©milen 
istird©d ile tel©f´-i m©f©t eyledikten baĸka hen¿z imparator taóy´n olunan Julien [361-363]ôe 
ilan-ē harp edip m 363 t©r´hinde Dicle Nehriônin kenarlarē ¿zerinde bu imparatoru b©d´-i 
hel©k´ olan bir cer´haya d¾©r ederek muh©rebeyi kazandē. Vef©tē m. 379 t©r´hindedir. 
Araplara galebeden sonra ele geirdiĵi es´rlerin omuzlarēnē keserek salēvermeĵi ©det 
eylediĵinden beyne ôl-Arap ķapuri du ôl-aktaf lakabēyla ĸºhret bulmuĸtu. ķ©p¾r [m. 310-
379]ôun Araplara galebesi bir zaman Ċr©n´lerce med©r-ē iftih©r addolunur idi.ò37. 

Sonu 

T¿rk Dil Kurumu K¿t¿phanesi Et¿t 80/1, 80/2ôye K©m¾s-ē F©rs´ ve Et¿t 93/1, 93/2ôye Harf -i 
elif -y© adē ile kayētlē iki adet, m¿ellifi belli olmayan Farsadan Osmanlē T¿rkesine sºzl¿k 
bulunmaktadēr. Bu sºzl¿kler hem madde baĸlarēnēn niteliĵi hem aēklamalarēn geniĸliĵi ve 
zenginliĵi itibarēyla birer ansiklopedik sºzl¿k mahiyeti taĸēmaktadēr. Her iki sºzl¿ĵ¿n yazēldēĵē 
dºnem de gerek eserlerin dili gerekse maddelerindeki bazē ipularēna bakēlarak yirminci 
y¿zyēlēn baĸē olarak kabul edilebilir. Muhteva yºn¿nden gayet zengin olan bu sºzl¿klerde gerek 
Farsa gerek Arapa ve gerekse T¿rke olmak ¿zere birok kaynak kullanēlmēĸtēr. Bu ºzellikler 
her iki sºzl¿ĵ¿n hacmini de kalitesini de arttērmēĸtēr. 

Bu iki sºzl¿k yazēldēĵē dºnem ve muhteva yºn¿nden birbirinin m¿temmimi gibi gºr¿nse de 
eserlerin tamamē Latin harflerine aktarēlmadan bir b¿t¿n olduklarēnē sºyleyebilmek m¿mk¿n 
gºz¿kmemektedir. 

Muhteva yºn¿nden son derece zengin ve ansiklopedik mahiyetteki bu sºzl¿klerin ilim ©lemine 
kazandērēlmasē yalnēz T¿rkeye deĵil tarih, ilahiyat, tēp, biyoloji, botanik, zooloji, musiki 
vesaire gibi birbirinden farklē pek ok sahaya b¿y¿k katkēlar sunacaktēr. Bu d¿ĸ¿nceyle mezk¾r 
eserler, tarafēmēzdan Prof. Dr. Mustafa S. KA¢ALĶNôin yºneticiliĵinde doktorluk tezi olarak 
hazērlanmaktadēr. 

                                                        
36  1. c¿z, 1. s. 
37  1. c¿z, 17. s. 
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KIRKLARELĶ ĶLĶ AĴIZLARINDAN DERLEME S¥ZL¦Ĵ¦ôNE KATKILAR 

Hakkē ¥ZKAYA1 

¥zet 

Bu alēĸma, sadece Kērklareli ili aĵēzlarēna ait sºzc¿kleri ve ºl¿nl¿ dilde bulunan 
sºzc¿klerin Kērklareli ili aĵēzlarēndaki sºyleniĸlerini, bu sºyleniĸlerin standart T¿rkeôdeki 
imlasēnē, kelimelerin t¿rlerini, anlamlar ēnē ve bazē ºrnek c¿mlelerle kullanēm baĵlamlarēnē 
iermektedir. Bu alēĸmayla, Kērklareli aĵēzlarēnda yaĸadēĵē tespit edilen sºzc¿klerin 
Derleme Sºzl¿ĵ¿ôndeki yerini almasē amalanmēĸtēr. Mevcut Kērklareli yºresi aĵēz 
alēĸmalarēnēn, tarafēmēzdan yapēlan derlemelerin Derleme Sºzl¿ĵ¿ôndeki anlam ve 
biimleri karĸēlaĸtērēlmēĸ, yeni anlam ve biimler kelime t¿rleri halinde listelenmiĸtir. Bu 
liste fiiller, zarflar, sēfatlar ve adlar baĸlēklarēnē taĸēr. Bu baĸlēklar altēnda yer alan sºzc¿kler 
Derleme Sºzl¿ĵ¿ônden anlamca ve biimce farklēlēk gºstermelerine ve Derleme 
Sºzl¿ĵ¿ônde bulunmamalarēna gºre tasnif edilmiĸtir. Adlar listesi de kendi iinde t¿rlere 
ayrēlmēĸtēr. Bu t¿r alēĸmalarla, aĵēz ºl¿mlerinin yaĸandēĵē g¿n¿m¿zde Derleme 
Sºzl¿ĵ¿ôn¿n zenginleĸmesine katkē saĵlanacak, sºz kayēplarēnēn ºn¿ne geilecektir. 

Anahtar Sºzc¿kler: Kērklareli ili , Derleme Sºzl¿ĵ¿, T¿rk halkē. 

CONTRIBUTIONS OF KIRKLARELĶ DIALECTSô TO DERLEME S¥ZL¦Ĵ¦ 

Abstract  

This study consists of the words which can only be found in Kērklareli dialect and the 
pronunciation  of the words belonging to the standard language in Kērklareli dialect, the 
spelling of their  pronunciation  in  Turkish , their  parts of speech, the meanings and the 
usages with  some examples. It  is aimed to contribute  the words determined  in Kērklareli 
dialect to Derleme Sºzl¿ĵ¿. The studies about Kērklareli dialect and the collations we made 
were compared with  those in  Derleme Sºzl¿ĵ¿, and the new meanings and forms were 
listed in  terms of their  parts of speech. This list  is divided  into  such categories as verbs, 
adverbs, adjectives and nouns. The words under these categories are classified by taking  
into  account their  meanings, forms and how they differ  from  those in  Derleme Sºzl¿ĵ¿ and 
whether they appear in  Derleme Sºzl¿ĵ¿ or not. The noun category has also been divided  
into  some other categories. This study will  contribute  to Derleme Sºzl¿ĵ¿ and the loss of 
words will  be prevented in those days when dialect deaths are common.  

Key words:  Kērklareli province, Derleme Sºzl¿ĵ¿, Turkish people. 

Giriĸ 

Giriĸ 

T¿rkiyeôde aĵēz alēĸmalarē, 12 Temmuz 1932ôde T¿rk Dil Kurumunun kurulmasēyla 
baĸlamaktadēr. Bu kurumun kurulmasēndan sonra toplanan 1. T¿rk Dili Kurultayē aĵēz 
alēĸmalarēna hēz kazandērmak iin ºnemli kararlarēn verildiĵi bir kurultay olmuĸtur. Bu 
kurultayla birlikte aĵēz alēĸmalarēna baĸlanmēĸ 1939-1951 yēllarē arasēnda 4 cilt halinde Sºz 
Derleme Dergisi yayēmlanmēĸtēr. Bu derlemelere, Folklor Sºzleri ve Yazēn Dilinden Halk 
Aĵzēna Ķndeks adēyla 5. ve 6. ciltler ilave edilmiĸtir. Bu alēĸmada tespit edilen eksikliklerden 
sonra 1952ôde Derleme Sºzl¿ĵ¿ alēĸmalarē baĸlamēĸtēr. ¢alēĸmalarēn sonucunda 12 ciltlik dev 
bir eser ortaya ēkmēĸtēr.  

                                                        
1  Arĸ. Gºr., Kērklareli ¦niversitesi, Fen Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, 

ozkayahakki@gmail.com 
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Derleme Sºzl¿ĵ¿ alēĸmalarē esnasēnda bazē yºrelerden yapēlan derlemeler yetersiz kalmēĸtēr. 
Bu yetersizliĵin sebeplerinin en ºnemlileri; bilimsel derleme ºl¿tlerinin hen¿z yaygēn 
olmayēĸē, alēĸmalara katkēda bulunan derleyicilerin tecr¿besiz olmasē ve her yºrede yeterli 
sayēda derleyicinin olmamasē gibi etkenlerdir. Sayēlan bu yetersizlikler giderilerek derleme 
yapēlacak alanla ilgili tarihi coĵrafi bilgiler edinilmeli ve yºredeki etnik unsurlarēn daĵēlēmē gºz 
ºn¿nde bulundurulmalēdēr. Bu alēĸmalardan sonra gerekli bilimsel ºl¿tler kullanēlarak 
yapēlan sºz derlemelerinin Derleme Sºzl¿ĵ¿ône ilave edilmesi elzemdir.  

Akademik eĵitim almēĸ alēĸmacēlarēn y¿ksek lisans ve doktora alēĸmalarēndan Derleme 
Sºzl¿ĵ¿ône eĸitli katkēlar yapēlmēĸtēr. Bu alēĸmalarēn bazēlarē ĸunlardēr: Metin Karaºrsô¿n 
Derleme Sºzl¿ĵ¿ne Katkēlar, Kayseri, Isparta, Adana Ķllerinden Derlemeler (1994: 65-67), 
Ahmet Buranôēn Derleme Sºzl¿ĵ¿ne Katkēlar (1996: 38-43), Erdoĵan Bozôun ¢¿ng¿ĸ ve 
¢ermik Yºresi Aĵzēndan Derleme Sºzl¿ĵ¿ne Katkēlar (1996: 112-113), Emin Kalayôēn Edirne 
Ķli Aĵēzlarēndan Derleme Sºzl¿ĵ¿ne Katkēlar (1997: 25-33), Tuncer G¿lensoyôun Anadolu 
Aĵēzlarēndan Derleme Sºzl¿ĵ¿ne Katkēlar (1998: 14-17), Cevdet ķanlēônēn Anadolu ve Rumeli 
Aĵēzlarēndan Derleme Sºzl¿ĵ¿ne Katkēlar (1999: 670-680), Hikmet Koraĸôēn Derleme 
Sºzl¿ĵ¿ne Ķlaveler (2002: 171-209), Can ¥zg¿rô¿n Eskiĸehir Yºresi Aĵēzlarēndan Derleme 
Sºzl¿ĵ¿ône Katkēlar (2004: 93 -99), Osman Yēldēzôēn Isparta Aĵzēndan Derleme Sºzl¿ĵ¿ne 
Katkēlar (2007: 790 -800), Mehmet Hazarôēn Nevĸehir Folkloruôndan Derleme Sºzl¿ĵ¿ône 
Katkēlar (2007: 580 -584) ve Erol ¥zt¿rkô¿n Mersin Yºr¿klerinden Derleme Sºzl¿ĵ¿ône 
Katkēlar (2009: 405 -411) (B¿y¿kakkaĸ, 2009) 

Bu alēĸmada T¿rk Dil Kurumunun aĵēz araĸtērmacēlarēna sunduĵu bilimsel ºl¿tleri 
kullanarak Kērklareliônin eĸitli yerlerinden derlenen kelimelerin bazēlarēnēn Derleme 
Sºzl¿ĵ¿ônde olmadēĵē, bazēlarēnēnsa farklē yºrelerde farklē anlamlarda kullanēldēĵē tespit edildi.  

T¿rlerine Gºre Katkē Olarak Sunulan Kelimeler 

1. Fiiller  

1.1. Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde Olup Kērklareliôde Farklē Anlama Sahip Fiiller 

allanmak  bir davete yahut cemiyete katēlmak iin hazērlanmak. (DS s. 224/KĶASV s. 61 
Avcēlar, Demirkºy) 

bēzēklamak karēĸtērmak. (DS s. 675/KĶASV s. 105 Hamdibey, Demirkºy) 

bēzēkmak caymak, vazgemek. DS s. 675/KĶASV s. 105 Sislioba, Demirkºy) 

bḤrtt¿rmek biber, patlēcan gibi yiyecekleri korda kºzlemek. (DS s. 771/KĶASV s. 112 
Sakēzkºy L¿leburgaz) 

ēbartmak  ince bir ĸeyle vurmak. (DS s. 1157/KĶASV s. 136 Terzidere, Kofaz) 

d¿vermek anlatmak, sºylemek. (DS s. 1642/KĶASV s. 176 Terzidere, Kofaz) 

salmak  televizyonun, teybin ya da radyonun sesini amak. (DS s. 3529/KĶASV s. 342 
Malkolar, Kofaz) 

tepiĸmek hareket etmek. (DS s. 3884/KĶASV s. 181 Avcēlar, Demirkºy)  

t¿vermek itmek. (DS s. 4016/KĶASV s. 393 Topular, Kofaz) 

yarmak  ameliyat etmek. (DS s. 4188/KĶASV s. 414 Beĵendik, Demirkºy) 

1.2. Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde Olmayan Fiiller 

hēĸtēƪlamak ses ēkarmamak, susmak. (Devletliaĵa, Kofaz) 

kancaklamak  tērnaklarē kullanarak baĸka birinin cildini izmek, yaralamak. 
(Malkolar, Kofaz) 
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kasmak  televizyonun ya da radyonun sesini kēsmak. (Terzidere, Kofaz) 

pi lemek  1. bir kēzēn gºnl¿n¿ almak, kēz tavlamak. 2. Avutmak, teselli etmek. (Avcēlar, 
Demirkºy) 

sakētmak eline y¿z¿ne bulaĸtērmak. (Avcēlar, Demirkºy) 

simek  idrar yapmak. (Malkolar, Kofaz) 

2. Zarflar  

2.1. Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde Olup Kērklareliôde Farklē Anlama Sahip Zarflar 

ak e kadar. (DS s. 1040/KĶASV s. 126 Devletliaĵa, Kofaz) 

kalaba  pek ok miktarda olan. (DS s. 2606/KĶASV s. 245 Avcēlar, Demirkºy) 

2.2. Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde Olmayan Zarflar 

bikerette  bir iĸi tek seferde yapmak. (Akēncēlar, Vize) 

enleri  ºnceden, ºnden. (Sakēzkºy, L¿leburgaz) 

goldam  uygun ĸekilde. (Devletliaĵa, Kofaz) 

iĵlik buradan itibaren anlamēna gelen, sēnēr gºsteren bir kelime. (Ahmetbey, 
L¿leburgaz) 

3. Sēfatlar 

3.1. Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde Olup Kērklareliôde Farklē Anlama Sahip Sēfatlar 

elebi 1. ince, nazik, gºrg¿l¿. 2. bektaĸi ve mevlevi pirlerinin en b¿y¿kleri. 3. boy ¿nvanē. 
(DS s. 1118/KĶASV s. 133 Ahmetbey, L¿leburgaz ) 

gebeĸ gºbeĵi fazla sarkēk kimse. (DS s. 1956/KĶASV s. 199 Avcēlar, Demirkºy) 

haĸul suyu az gelmiĸ kuru kalmēĸ yemekler iin kullanēlēr. (DS s. 2304/KĶASV s. 218 
Devletliaĵa, Kofaz) 

3.2. Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde Olmayan Sēfatlar 

aslak  kºt¿, fena. (Beĵendik, Demirkºy) 

bekr i iki imeyi seven, ayyaĸ. (Beĵendik, Demirkºy) 

epsem  sessiz, sakin. (Beĵendik, Demirkºy) 

ēzmērēklē isteksiz ĸekilde yemek yiyen zayēf kimse. (Devletliaĵa, Kofaz) 

kaēm telaĸlē. (Topular, Kofaz) 

ēlta ezilmiĸ, ¿r¿meye y¿z tutmuĸ meyve sebzeler iin kullanēlan bir sēfat. (Malkolar, 
Kofaz) 

Ɵliz  miskin, tembel, iĸ yapmaya istekli olmayan kimse. (Malkolar, Kofaz) 

panta  yaramaz ocuk. (Topular, Kofaz) 

yiyin ti  halk arasēnda iĸveli kēzlara verilen lakap. Eyy o niydi ¿le maa tam yiyinti vallƃ 
areketlere bak. (Akēncēlar, Vize) 
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4. Adlar  

4.1. Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde Olup Kērklareliônde Farklē Anlama Sahip Adlar 

cacala (bilye) ocuk oyunlarē iin camdan yapēlmēĸ bir t¿r oyun aracē, bilye. (DS s. 
830/KĶASV s. 118 Malkolar, Kofaz) 

apras bēkē diĸlerini ters yatērmaya yarayan ayar aleti. (DS s. 1077/KĶASV s. 129 
Avcēlar, Demirkºy) 

eki hayvanlarēn beline baĵlanan ip. (DS s. 1112/KĶASV s. 132 Sakēzkºy, L¿leburgaz) 

ēstērēga evcil k¿¿kbaĸ hayvanlarēn barēndēĵē it veya duvarla evrili yer, koyun aĵēlē. 
(DS s. 2494/KĶASV s. 225 Sislioba, Demirkºy) 

kapak  yaĸlēlarēn ¿zerlerine giydiĵi siyah kumaĸtan yapēlan bir t¿r ºrt¿. (DS s. 
2629/KĶASV s. 247 Avcēlar, Demirkºy) 

kaĸa s¿t, peynir, unla yapēlan tuzlu bulama. (DS s. 2677/KĶASV s. 252 Avcēlar, 
Demirkºy) 

kavgan  evin arka tarafēndaki penceresiz duvar. (DS s. 2688/KĶASV s. 255 Hamdibey, 
Demirkºy) 

marlak  1. dēĸ taraf. 2. ēssēz yer. (DS s. 3129/KĶASV s. 297 Avcēlar, Demirkºy) 

mazē d¿ĵ¿n ºncesi yapēlan gelenekler. (DS s. 3144/KĶASV s. 298 Malkolar, Kofaz) 

menge  tarla veya baĵ sēnērē. (DS s. 3162/KĶASV s. 300 Malkolar, Kofaz) 

muca  kºm¿r yapmak iin hazērlanmēĸ harmanēmsē yer. (DS s. 3214/KĶASV s. 303 
Malkolar, Kofaz) 

papara  1. k¿¿k pulluk. 2. bir t¿r yemek eĸidi. (DS s. 3393/KĶASV s. 324 Malkolar, 
Kofaz) 

patlanga ĸekerli ve kokulu aĵēzda iĵnenen eĵlence yiyeceĵi, ciklet. (DS s. 3412/KĶASV 
s. 327 Beĵendik Demirkºy) 

4.2. Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde Olmayan Nesne Adē 

adlak  tam ¿r¿memiĸ, ¿r¿mek ¿zere olan odun. (Avcēlar, Demirkºy) 

4.3. Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde Olmayan Durum Adlarē 

gen yaka  1. rahatlēk, refah. 2. giyilen elbisenin rahat olmasē. (Beĵendik, Demirkºy) 

sente  1. ayarē tam. 2. son d¿zeltme. (Avcēlar, Demirkºy) 

4.4. Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde Olmayan Hayvan Adlarē 

arabacē pēdi  ok havlayan fakat ēsērmayan bir eĸit kºpek t¿r¿. (Beĵendik, Demirkºy) 

bede (ºrdek) perde ayaklēlardan, evcil ve yabani t¿rleri bulunan su kuĸu. (Sakēzkºy, 
L¿leburgaz) 

cugu (civciv) k¿mes hayvanlarēnēn yumurtadan yeni ēkmēĸ yavrusu. (Devletliaĵa, 
Kofaz) 

dēydē bir eĸit sivrisinek. (Sakēzkºy, L¿leburgaz) 

sarēcƃrē bal yapmayan, yºrede eĸek arēsē diye de bilinen bir t¿r arē. (Topular, Kofaz) 

yapēntē bir yere sonradan gelen istenmeyen kedi, kºpekler iin verilen ad. (Evrensekiz, 
L¿leburgaz) 
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4.5. Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde Olmayan Yemek Adlarē 

goyƸrt maya katēlarak koyulaĸtērēlmēĸ beyaz, kēvamlē bir s¿t ¿r¿n¿, yoĵurt. (Malkolar, 
Kofaz) 

sƸkluk meyvelerin dilimlenip kaynatēlmasēnēn ardēndan soĵutularak iilen ĸekerli 
iecek. (Beĵendik, Demirkºy) 

4.6. Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde Olmayan Yer Adlarē 

bar (baca) Far. dumanē ocaktan ekip havaya vermeye yarayan yol. (Terzidere, 
Kofaz) 

koĸan yeri hayvanlarēn ihtiyalarēnē gºrmeleri iin mola verdikleri yer. (Malkolar, 
Kofaz) 

poyata  hayvan otu konulan yer. (Hamdibey, Demirkºy) 

4.7. Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde Olmayan Renk Adlarē 

ismil  sarē renk. (Malkolar, Kofaz) 

patlēcay mora yakēn bir renk adē. (Beĵendik, Demirkºy) 

4.8. Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde Olmayan Giysi Adē 

tak tak  abdest almak iin kullanēlan bir eĸit terlik. (Topular, Kofaz) 

4.9. Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde Olmayan Meyve Adlarē 

aslama  bir t¿r kēĸ armudu. (Devletliaĵa, Kofaz) 

ēlta ezilmiĸ, ¿r¿meye y¿z tutmuĸ meyve ve sebzelere verilen bir ad. (Malkolar, Kofaz) 

4.10. Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde Olmayan  Meslek Adē 

bakēmcē falcē. (Ahmetbey, L¿leburgaz) 

4.11. Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde Olmayan Alet Adlarē 

bƃrgē (baĵarga) hayvanlarla ekilen arabalarda yastēk ve dingil arasēnda kalan, ara 
ahĸap aksam. (Malkolar, Kofaz) 

butun (yayēk) tereyaĵē ēkarmak iin s¿t¿n, yoĵurdun iinde alkalandēĵē kap veya 
makine. (Beĵendik, Demirkºy) 

buka (yayēk) tereyaĵē ēkarmak iin s¿t¿n, yoĵurdun iinde alkalandēĵē kap veya 
makine. (Avcēlar, Demirkºy) 

arakman (ĸamdan) mum, kandil, lamba vb. ēĸēk veren ara, ēraĵ. (Beĵendik, 
Demirkºy) 

ifgar boyunduruĵa takēlan demir ubuk. (Malkolar, Kofaz) 

iregene ekmek piĸirilen kap. (Akēncēlar, Vize) 

damaka boyunduruk orta tahtasē. (Sislioba, Demirkºy) 

k¿t¿kl¿k pulluĵun topraĵa deĵen kēsmē. (Terzidere, Kofaz) 

mosmak  sopa, dayak. (Beĵendik, Demirkºy)  

ĸēpĸēp balēk avlamak iin kullanēlan bir t¿r el oltasē. (S¿tl¿ce, Pēnarhisar) 
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ĸinel aĵacē kesme, yarma, yontma vb. iĸlerde kullanēlan aĵa saplē, demir ara. (Avcēlar, 
Demirkºy) 

4.12.  Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde Olmayan Oyuncak Adlarē 

emecek (emz ik)  s¿t ocuklarēnē oyalamak iin aĵēzlarēna verilen kauuk meme. 
(Akēncēlar, Vize) 

ĸiĸirgen balon. (Ahmetbey L¿leburgaz) 

4.13. Derleme Sºzl¿ĵ¿ônde Olmayan Akrabalēk Adlarē 

ale hala. (Terzidere, Kofaz) 

komĸana komĸu anne. (Ahmetbey, L¿leburgaz) 

s¿dba (s¿t baba) amca. (Sislioba, Demirkºy) 

Sonu 

Mevcut Kērklareli yºresi aĵēz alēĸmalarēnēn, tarafēmēzdan yapēlan derlemelerin Derleme 
Sºzl¿ĵ¿ôndeki anlam ve biimleri karĸēlaĸtērēlmēĸ, yeni anlam ve biimler kelime t¿rleri halinde 
listelenmiĸtir. Bu liste fiiller, zarflar, sēfatlar ve adlar baĸlēklarēnē taĸēr. Bu baĸlēklar altēnda yer 
alan sºzc¿kler Derleme Sºzl¿ĵ¿ônden anlamca ve biimce farklēlēk gºstermelerine ve Derleme 
Sºzl¿ĵ¿ônde bulunmamalarēna gºre tasnif edilmiĸtir. Adlar listesi de kendi iinde t¿rlere 
ayrēlmēĸtēr. Bu t¿r alēĸmalarla, aĵēz ºl¿mlerinin yaĸandēĵē g¿n¿m¿zde Derleme Sºzl¿ĵ¿ôn¿n 
zenginleĸmesine katkē saĵlanacak, sºz kayēplarēnēn ºn¿ne geilecektir. Teklif edilen bu 
kelimelerin daha da fazlasēnēn tespit edilmeyi beklediĵi bilinmelidir. Bºyle alēĸmalarla 
kaybolma tehlikesiyle karĸē karĸēya olan aĵēz sºz varlēklarē kayēt altēna alēnarak muhafaza 
edilmiĸ olacak, aĵēz sºzc¿klerinin derlendiĵi Derleme Sºzl¿ĵ¿ de zenginleĸecektir. 

Kēsaltmalar 

DS:  Derleme Sºzl¿ĵ¿ 

KĶASV: Kērklareli Ķli Aĵzē Sºz Varlēĵē 

s. :  Sayfa 
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16. YY. KLASĶK T¦RK ķĶĶRĶNDEN ĶLGĶN¢ BĶR ķAĶR GARĄMĊ VE DĊVĄNôINDA 
CĶNAS SANATININ KULLANILIķI 

Fatih BAķPINAR1 

¥zet 

Cinas, ses tekrarēna ve benzeĸmesine dayalē bir sºz sanatēdēr. Cinaslē lafēzlarēn harflerin 
sayēsē, cinsi, harekesi ve sērasē bakēmlarēndan m¿mk¿n olan en ¿st d¿zeyde benzeĸmesi 
esastēr. Cinasta her ne kadar anlamdan ziyade lafēzlarēn ses deĵeri ºnemli gibi gºr¿nse de 
lafēzlarēn farklē anlamlarē aĵrēĸtērmasē okuyucuda estetik bir zevk uyandērēr ve onun hayal 
d¿nyasēnē zenginleĸtirir. Edebiyatēmēzda cinaslē ĸiirler denilince akla ilk olarak cinaslē 
maniler gelir. Onu, b¿t¿n ºrnekleri cinaslē olmasa da manilerin divan ĸiirindeki ĸekli 
diyebileceĵimiz tuyuĵlar takip eder. Nazēm ĸekli sēnērlamasē olmaksēzēn ĸairler cinas 
sanatēnē her yerde kullanmēĸlardēr. Ancak ses benzerliĵinin mēsra sonundaki ĸekli olan 
kafiye, cinasla birleĸince ĸairler iin ikinci bir ses oyunu alanē aēlmēĸ olur. Edebiyat 
tarihimizde ¦sk¿pl¿ At©ônēn Tuhfet¿ôl-Uĸĸ©k mesnevisi b¿t¿n¿yle cinaslē kafiyeler ¿zerine 
kurulmuĸ, Halepli Ed´bôin D´v©nôē baĸtan sona cinaslarla s¿slenmiĸtir. Cinasē ĸiirlerinde 
baĸarēlē bir biimde kullanan ĸairlerden biri de Gar©m´dir. Hem hayatē hem de ĸiirleri 
bakēmēndan ilgin bir ĸahsiyete sahip olan Gar©m´, pek ok gazelinin matla beyitlerinde 
kafiyeyi cinasla kurmuĸtur. Mēsra yahut beyit ilerinde de cinasē kullanmēĸ olan ĸairin 
cinasē daha ziyade kafiyede tercih ettiĵi gºr¿lmektedir. ¥yle ki dºrt gazelini b¿t¿n¿yle 
cinaslē lafēzlarla kafiyelendirmiĸ ve onlarē gazel-i tecnis h©line getirmiĸtir. Kafiyeli ve cinaslē 
bu kelimeler m¿rekkeb cinas biiminde nemek´n, boyunda , nemedine, ©yine lafēzlarēdēr. 
Hem bu gazellerde hem ºteki beyitlerde ĸairin tam cinas eĸitlerinden m¿rekkeb cinasē 
tercih ettiĵi gºr¿lmektedir. 

Anahtar Kelimeler:  Gar©m´, d´v©n, gazel, cinas, gazel-i tecn´s. 

GARAMI: AN EXTRAORDINARY POET FRO M CLASSICAL TURKISH POETRY 
IN THE 16 th  CENTURY AND THE USE OF PUNS IN HIS DIVAN  

Abstract  

Pun is a figure of speech which is based on the similarity  and repetition  of sounds. It  is 
essential that  the words containing pun should have a maximum  similarity  in  terms of the 
number, type, sound and order of the letters. Although  the phonic value of words seems to 
be more important  than their  meanings, different  connotations of words give literary  
pleasure to people, and also, enrich their  imagination . When poems with  puns in  Turkish  
literature  are mentioned,  Mani s with  puns come to mind  first . Then, tuyug s which are the 
embodiments of Turkish  poems in  the Divan literature  comes to mind  although not all 
examples of them contain puns. The poets used the pun in each place without  considering 
the types of versification . However, when the rhyme which means similarity  at the end of 
verses combined with  the pun, a new phonic wordplay  appeared. In  Classical Turkish  
Poetry, Tuhfet¿ôl-Uĸĸ©k, the mathnavi  of Ata of Uskup contains rhymes with  puns, and 
Divan  of Edib from  Halep is entirely  adorned with  puns. One of the poets who successfully 
used puns in his poems is Garami. Garami, who had an interesting  life  and interesting  
poems, created the rhyme with  puns in most of the first  couplets of his ghazels. As well as 
using puns in the verses or couplets, he rather  preferred them at the end of the couplets in  
the rhymes. In  fact, he could write  the rhymes of his four  ghazels with  puns and made them 
entirely  gazel-i tecnis which means ghazel with  rhymes  containing puns. Those words with  
puns in the four  ghazels are nemekin, boyunda , nemedine, and ayine . It  is observed that  
Garami preferred combined puns among the full  puns both in  these ghazels and in  the other 
couplets.  

                                                        
1  Yrd. Do. Dr., Kērklareli ¦niversitesi, Fen Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, 

fbpinar@yahoo.com 
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Giriĸ 

Ses tekrarēna ve benzeĸmesine dayalē sºz sanatlarēndan olan cinas, anlamca farklē, yazēlēĸ veya 
sºyleyiĸ bakēmēndan ise benzer lafēzlarēn bir arada kullanēlmasē sanatēdēr (Sara, 2007: 246). 
Cinasta sºzc¿klerin anlamē ikinci plandadēr, ĸair onlarēn daha ziyade benzer lafēzlar olmasēna 
dikkat eder. Bu y¿zden bel©gat kitaplarēnda bed´ó´ sanatlardan lafēzla ilgili sanatlar d©hilinde 
anlatēlmēĸtēr. Lafēzlardaki benzerlik, lafēzlarē oluĸturan harflerin cinsi, sayēsē, harekesi ve sērasē 
bakēmēndandēr. Bu dºrt unsur aēsēndan lafēzlar arasēndaki benzerlik ne kadar ok olursa, cinas 
o derece kuvvetli olur. Cinasēn kuvvetli oluĸu, ĸairin sºze hakimiyetini gºstermekle beraber tek 
baĸēna sanat kabiliyetini ºlmeye yetmez (¥ztoprak, 2000: 173). 

Cinasēn okuyan/ dinleyen ¿zerindeki estetik ve psikolojik tesiri ĸu ĸekildedir: 

Cinas, bir yºn¿yle sºzde m¾sik´nin oluĸmasēnē saĵlarken, diĵer yºn¿yle de aynē 
lafēzdan farklē anlamlarēn aĵrēĸēmēna yol amak s¾retiyle hem kiĸinin dikkatini 
¿zerine ekmekte hem de onun muhayyilesini geniĸletmektedir. Bunlar ise, sanat ve 
estetiĵi ortaya ēkaran faktºrlerdir. ¢¿nk¿ sºz, g¿zellik ve g¿c¿n¿ iki ĸeyden 
almaktadēr. Bunlardan biri, sºzc¿klerin ©henk ve tēnēsē, yani m¾sik´; diĵeri ise, farklē 
anlamlarēn kiĸiye verdiĵi zevktir. Sºzc¿klerin dilbilimciler tarafēndan ses, anlam ve 
gramer ¿l¿s¿n¿n ¿r¿n¿ sayēlmasē boĸuna deĵildir. Cinasta da lafēzdaki benzerlik ve 
anlamdaki eĸitlilik omuz omuza vererek ºzel bir edeb´ zevk ortaya ēkarmaktadēr. 
¢¿nk¿ cinaslē sºzc¿kleri okuyan ve dinleyen kiĸi, ºnce bu sºzc¿klerden tek bir anlam 
ēkarmakta, sonra da bu anlamdan ºteki anlama ulaĸarak bu iĸten zevk almaktadēr. 
Ķnsanlarēn cinas sanatēna ilgi duymasēnda, sºz konusu zevk alma faktºr¿n¿n yanē 
sēra, insan psikolojisinin kapalē ve m¿phem ĸeylere aēk ve ©ĸik©r ĸeylerden ok daha 
fazla ilgi duyma ºzelliĵi de etkili olmaktadēr (Mum, 2004: 41).  

Edebiyatēmēzda cinas sanatē hem halk hem de divan edebiyatlarēnda bolca ºrneĵi bulunabilen 
bir sanattēr. Halk edebiyatēndan ºzellikle cinaslē manileri, bu edeb´ sanatēn ºnemli ºrnekleri 
olmalarē hasebiyle zikretmeliyiz. Bir adē kesik mani olan bu maniler, dilin lafēz d¿zeyinde 
geldiĵi seviyeyi gºstermesi bakēmēndan da ºnemli bir gºstergedir. Aĸaĵēdaki manide s¿r¿ne 
lafzēnēn ¿ farklē manada cinaslē olarak kullanēlēĸē gºr¿lmektedir: 

S¿r¿ne 

Madem oban deĵilsin 

Ardēndaki s¿r¿ ne 

Ben bir kºrpe kuzuyum 

Al kat beni s¿r¿ne 

Beni bºyle yandēran 

S¿r¿m s¿r¿m s¿r¿ne (Dilin, 1997: 286) 

Divan ĸiirinde manilere benzer olarak tuyuĵlar da kimi zaman cinas ¿zerine kurulur. 
Nes´m´ônin: 

Iĸku¶ odēna gºn¿l perv©ned¿r 

T©kat¿m yoh bilmezem perv© ned¿r 

Fursat olēnca gºn¿l sen yanadur  

Ąĸēku¶ ©y´ni budur y© ned¿r (Sara, 2007: 101) 
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[= Senin aĸkēnēn ateĸine gºn¿l pervanedir. Takatim yok, perva nedir bilmiyorum. Ey 
gºn¿l! Fērsatēn varken sen yanadur. ¢¿nk¿ ©ĸēĵēn ©deti budur, yoksa baĸka nedir ki?] 

ĸeklindeki tuyuĵunda birinci ve ikinci mēsralar ile ¿¿nc¿ ve dºrd¿nc¿ mēsralar kendi 
aralarēnda cinaslē olarak kafiyelendirilmiĸtir. 

Divan ĸiirinde hem kafiyede hem de mēsra ilerinde cinas sanatēnēn t¿rl¿ ĸekillerde 
kullanēldēĵēnē gºr¿yoruz. Kafiyede yapēlan cinasa bir ºrnek olarak ķeyh G©libôin: 

Gelince vaód-i vis©le bah©neler sºyler 

O ĸ©h-ē kiĸver-i h¿sn ¿ bah© neler sºyler 

[= Kavuĸma vaadine gelince t¿rl¿ bahaneler sºyler. G¿zellik ve alēm ¿lkesinin sultanē 
neler sºyler.] 

beytini, mēsra/ beyit iinde yapēlan cinasa ise Gar©m´ônin tekrir ile s¿slenmiĸ: 

Ąĸin© b´g©ne v¿ b´g©ne olmaz ©ĸin© 

Y©dumē y©du¶da y©d ®t yad ē gel y©d eyleme (G.1124/6) 

beytini verebiliriz.  

16. yy.da oĵunlukla Balkan coĵrafyasēnda yaĸamēĸ olan Gar©m´ de ºzellikle gazellerinin matla 
beyitlerinde cinas sanatēnē baĸarēlē ĸekilde kullanmēĸ bir divan ĸairidir. Bu alēĸmada ºncelikle 
ĸair hakkēnda bilgi verdikten sonra onun ĸiirlerinde kullanmēĸ olduĵu cinas sanatēndan 
ºrnekler vereceĵiz. 

¢ok Yºnl¿ Bir ķair: Gar©m´ 

Hayatē hakkēndaki bilgilerin oĵunu Ąĸēk ¢elebiônin Meĸ©óir¿ôĸ-ķuóar© adlē eserinden elde 
ettiĵimiz Gar©m´ônin asēl adē Muhammedôdir. Ķsmini ĸiirlerinde de aēka ĸu ĸekilde 
zikretmiĸtir: 

Gar©m´ bended¿r seyyid Muhammed 

Bunu¶ m©nendi h´ devr©na gelmez (G.670/5)  

[= Seyyid Muhammed Gar©m´ kºledir. Ona benzer bir kimse hi d¿nyaya gelmez.] 

Kaynaklarda doĵum tarihine dair bir bilginin olmadēĵē ĸair, doĵduĵu yēla ĸiirlerinde iĸaret 
etmiĸ; iki beyitte 906/1500-1501 yēlēnda doĵduĵunu dolaylē olarak sºylemiĸtir: 

ķ¾h olēcak mevlidine ¿ t©r´h 

Oldē Gar©m´ye dahē tabó-ē ĸ¾h (G.140/5)  

[= Doĵumu iin ĸuh kelimesi tarih olunca Gar©m´ôye de ĸuh bir tabiat verildi.] 

Yine ĸuh kelimesi ile doĵum tarihini verdiĵi aĸaĵēdaki beyitte ise imla olarak birbirinin tersi 
olan ĸ¾h ve hoĸ kelimeleri arasēnda kalb cinas yapmēĸtēr: 

Mevlid¿¶¿n ¿ sen¿¶ ĸ¾h olēcak t©r´h¿¶ 

Ey Gar©m´ nice senden gelen olmaya o hoĸ (G.140/5)  
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[= Ey Gar©m´! Senin doĵumun iin ĸuh kelimesi tarih olunca senden gelen de nasēl hoĸ 
olmasēn.] 

Gar©m´, g¿n¿m¿zde Yunanistan sēnērlarē ierisinde bulunan Karaferye kasabasēndandēr. 
Kadēcēk oĵlu olarak bilinen ĸairin kendi de Rumeliônin deĵiĸik yerlerinde kadēlēk vazifesini ifa 
etmiĸtir. G¿zel sesli bir tanburi olan Gar©m´, s´ne©k adēnē verdiĵi bir saz da icat etmiĸ; ancak 
hocasē Leysz©de m¿zik aleti yapma konusundaki din´ tehditlerle onu bundan vazgeirmiĸtir. 
Yine kelime oyunuyla bu sazēn adēnē bir beytinde dile getirmiĸtir: 

Kēllarēnē s´nem¿¶ dizd¿m d¿zen v®rd¿m dil© 

S´ne-©k adlu bu da bir s©z u bir k©n¾ndur (G.293/3)  

[= Ey gºn¿l! Sinemdeki kēllarē dizip onlara bir d¿zen verdim. Bu da s´ne©k (gºĵs¿ 
yarēk) adlē bir sazdēr, bir kanundur.] 

Gar©m´ônin ilgi ekici bir diĵer vasfē da remil ve ilm-i hab©y© da mahir olmasēdēr. ¥yle ki Ąĸēk 
¢elebi onun, miktarē bilinen akelerin bulunduĵu bir keseden alēnan akelerin ve kalan 
kēsmēnēn ne kadar olduĵunu remille bildiĵini; yine remil yoluyla gelecekten haber verme, 
insanlarēn ilerinde olan ĸeyleri bilme, kayēp nesneleri bulma gibi hususlarda ok maharetli 
olduĵunu anlatmēĸtēr. 

Ąĸēk ¢elebiônin verdiĵi bir baĸka bilgiye gºre ise Gar©m´, altmēĸ yaĸēndan sonra seyitlik 
iddiasēnda bulunmuĸ ve seyitliĵin al©meti olan yeĸil sarēk sarēnmaya baĸlamēĸtēr. Latifeci bir 
ĸahsiyete sahip olan ĸairin bu h©lini gºrenler, yine latife olarak kendisine ñEfendi, seyitliĵinizi 
ºnceden bilmiyordunuz. Galiba remille buna v©kēf oldunuz.ò deyince buna epeyce alēnmēĸ. 

Gar©m´ônin maókēl´ hat ile yazmēĸ olduĵu imzalarēn, imzalar iinde ºnde geldiklerini yine Ąĸēk 
¢elebi kaydediyor. 

Uzun bir ºm¿r s¿rd¿ĵ¿ anlaĸēlan Gar©m´ônin ºl¿m yēlē ise kesin olarak bilinmiyor. Osmanlē 
sultanē III. Muradôēn saltanat seneleri olan 1574-1595 yēllarēnēn ortalarēna denk gelen bir 
vakitte vefat etmiĸtir (Mehmed S¿reyy©, 1308: 618). 

Gar©m´ônin Eserleri 

Gar©m´ônin elimizde bulunan tek eseri D´v©nôēdēr. 1565 senesinde bizzat ĸair tarafēndan 
tamamlanan m¿ellif hatlē n¿sha, bu tarihten sonra yine kendinin eklemiĸ olduĵu ĸiirlerle 
birlikte 10 bin beyti aĸan bir hacme ulaĸmēĸtēr. D´v©nôda 5 kaside, 4 murabba, 1636 gazel, 57 
kētóa, 13 matla ve 12 m¿fred yer almaktadēr (Baĸpēnar, 2013: 79). 

Bu eserinden baĸka Ąĸēk ¢elebi, onun memleketi Karaferye hakkēnda bir ĸehrengiz yazmēĸ 
olduĵunu belirttikten sonra sºz konusu eserden iki beyit zikreder: 

¢iekler kim bit¿r¿r seng-i h©re 

Ķder g¿n terbiyetle laól-p©re 

Sevr burcēnda toĵar gice g¿nd¿z 

Sēĵēr kuyruklarē kuyruklē yēlduz (Ąĸēk ¢elebi, 2010: 1628) 

Mesnevi nazēm ĸekliyle yazēldēĵē anlaĸēlan bu eser hen¿z ele gememiĸtir. 
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Gar©m´ônin Edeb´ ķahsiyeti 

Gar©m´ ve ĸiirleri iin bilgi veren tezkire yazarlarēndan yalnēzca Seh´ Bey ve Ąĸēk ¢elebiônin 
verdiĵi bilgiler orijinaldir. Kēnalēz©de Hasan ¢elebi, Bey©n´, ķemsedd´n S©m´ ve Nail Tumanôēn 
aktardēklarē ise kēsa ve kendilerinden ºnceki kaynaklarēn bilgilerini tekrar eder niteliktedir. 

Seh´ Bey, Gar©m´ iin yalnēzca ñeĸó©rē lat´fò demektedir (Kut, 1978: 334). Bu ifadeden ĸiirlerinin 
Seh´ Bey tarafēndan beĵenildiĵini sºyleyebiliriz. Ancak bu deĵerlendirmeden baĸka bir ĸey 
sºylemeyiĸini ĸiirlerin ortalama bir kēymette gºr¿ld¿ĵ¿ ĸeklinde de anlayabiliriz. Ayrēca Heĸt 
Bihiĸt, Seh´ Bey tarafēndan 1538ôde tamamlandēĵēnda Gar©m´ônin 37-38 yaĸēnda olduĵu hesaba 
katēlērsa, onun ºmr¿n¿n geri kalanēnda daha pek ok ĸiir sºyleme imk©nēna sahip olacaĵēnē da 
akēlda tutmalē ve Seh´ Beyôin Gar©m´ hakkēndaki h¿km¿n¿n bu kadar kēsa olmasēnē tabii 
karĸēlamalēyēz. 

Hasan ¢elebi (1989: 718), Bey©n´ (1997: 193) ve ķemsedd´n S©m´ (1996: 3259) ise Gar©m´ iin 
ñEĸó©rē s©ded¿r.ò diyerek ĸiirlerinin sade olduĵunu sºylemiĸlerdir. 

ķiirlerinin sadeliĵi ve kolay anlaĸēlēr oluĸu, Gar©m´ tarafēndan ñanlaĸēlmayarak kusur 
bulunmasē tehlikesinden kamaò diyebileceĵimiz ĸekilde bilinli bir tercih olarak belirtilmiĸtir: 

ķióri muĵlak sºz-ile baĵlamak olurdē dil© 

L´ki a¶layumayan kiĸi sºzinden kaarēn (G.1081/6) 

[= Ey gºn¿l! ķiiri muĵlak sºzle sºylemek/ bitirmek m¿mk¿nd¿. Fakat anlayaman 
kiĸinin sºyleyeceĵi sºzden kaarēm.] 

Bununla birlikte sade sēfatēnēn, ĸiirlerin ok beĵenildiĵini gºsteren bir ifade olmadēĵēnē 
sºylemeliyiz. Dolayēsēyla tezkire yazarlarē Gar©m´ôyi ok iyi bir ĸair olarak gºrmemiĸlerdir, 
diyebiliriz.  

Gar©m´ hakkēnda bize en ok bilgiyi veren Ąĸēk ¢elebi ise onun makbul ve zarif bir kimse 
olduĵunu, iyi ĸairlerden sayēldēĵēnē sºylemektedir (2010: 1628). 

D´v©nôēna bakēldēĵēnda Gar©m´ônin hemen her ĸairde gºr¿lebilecek fahriye niteliĵindeki 
beyitler sºylediĵini gºrmekteyiz. Kendini sºz meydanēnēn bir pehlevanē olarak gºren ĸairin: 

Gar©m´ pehlev©n-ē ĸ©óir©ndur 

Kab¾l ®d¿p sºzin hep d®diler bes (G.696/5)  

[= Gar©m´ ĸairlerin pehlivanēdēr. Hepsi onun sºz¿n¿ kabul edip pes dediler.] 

diyerek b¿t¿n ĸairlere ĸiirini kabul ettirdiĵini belirtmesi buna bir ºrnektir. Ancak ĸairin B©k´ôyi 
ĸairler iinde ayrē bir yerde tuttuĵunu da sºylemeliyiz: 

Gar©m´ m¿rdeler ihy© ®der sºzde Mes´h©yam 

Gazel d®mekde B©k´den kalanēn hep utandurdum (G.867/7)  

[=  Ey Gar©m´! Ben sºzde, ºl¿ler dirilten bir Mesihôim. Gazel sºylemekte B©k´ôden baĸka 
ºteki ĸairlerin hepsini utandērdēm.] 

B©k´ôden baĸka Ąh´ ve Ķsh©kôē ise kendine ¿stat kabul ettiĵini ĸºyle dile getirir: 

Ben¿m her fende ¿st©dum olandan 

Biri merh¾m Ąh´ biri Ķsh©k (G.776/4)  
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[= Benim her fende ¿stadēm olanlardan biri merhum Ąh´, biri de Ķsh©kôtēr.] 

Gar©m´, ok ĸiir sºylemiĸ olduĵunu: 

D®d¿m bi¶ bir gazel h¾blar i¿n ben 

G¿zel sevmekde vardur ictih©dum (G.842/6)  

[= G¿zeller iin bin bir gazel sºyledim. G¿zel sevmekte itihat sahibiyim.] 

beytiyle dile getirirken buna raĵmen ĸiiriyle meĸhur olamamaktan da yakēnēr: 

ķiór-ile her g¾ĸede d¿ny©da a¶ēlmaduĵum 

Y© hased d®n¿r dil© y©hud teg©f¿lden gel¿r (G.183/8)  

[= Ey gºn¿l! D¿nyanēn her kºĸesinde ĸiirle anēlmayēĸēm, ya hasetten ya da insanlarēn 
bilmezlikten gelmesindendir.]  

Gar©m´ seyit olduĵu iddiasēnē ĸiirlerinde:  

£y Gar©m´ ©lsin cedd¿¶d¿r ol 

Katl olan mazl¾m-ē deĸt-i Kerbel© (G.39/5)  

[= Ey Gar©m´! Sen Peygamber ailesindensin. Katledilen Kerbela ºl¿ mazlumu senin 
dedendir.]  

beytinde olduĵu gibi pek ok yerde dile getirir. 

Devrinin sosyal hadiselerine kayētsēz kalmayan Gar©m´ônin Edirneôde yaĸanan odun ve ekmek 
kētlēĵēnē, arpa ve ot bulamamaktan dolayē Ķstanbul halkēnēn hayvanlarēna yiyecek 
bulamayēĸlarēnē, ĸehrin su ihtiyacēnē karĸēlamak iin K©ĵēthane sularēnēn Ķstanbulôa getiriliĸini 
ĸiirlerinde iĸler. Kendi de bir kadē olan ĸairin bir gazelinde zamane kadēlarēnē eleĸtirmesi ise 
dikkate deĵerdir: 

Zaĵallēkdan ey© tabóaôl-hul¾si 

Kulaĵ ur di¶le sen iĸbu hus¾sē 

Zam©ne k©d´larēn sorar ise¶ 

D®yeyin bil¿r-ise¶ sen l¿s¾sē 

Y®y¿p eyt©m m©lēn beló ®derler 

Y®rinden gºrdiler gibi nus¾sē 

Bulardan korkaruz biz merhab©da 

Y¿z¿kden alalar d®y¿ f¿s¾sē 

Kaz©y©da óum¾men bºyled¿r hep 

Gar©m´ gºzlemezler bir hus¾sē (G.1501) 

[= Ey halis tabiatlē kiĸi! Tembellikten kulak ver, ĸu hususu bir dinle. Bu devrin 
kadēlarēnē sorarsan, hērsēzlarē biliyorsan anlatayēm. Yetimlerin malēnē yiyip yutarlar. Bu naslarē 
yerinde gºrm¿ĸ gibidirler. Y¿z¿kten kaĸē alērlar diye bunlarla merhaba etmekten korkarēz. Ey 
Gar©m´! Verdikleri h¿k¿mlerde hep bºyledirler, baĸka herhangi bir hususu gºzetmezler.] 
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Gar©m´, D´v©nôēndaki ñgazelleriò redifli toplam 29 ĸiirde pek ok ĸairin mahlasēnē kafiye olarak 
kullanmēĸtēr. Bu gazellerden ilki m¿stakil olarak Kanuni Sultan S¿leymanôa ayrēlmēĸ ve onun 
mahlasē olan Muhibb´, redifin ilk kelimesi olarak kullanēlmēĸtēr: 

Ķĸr©b ®der hay©tē Muhibb´ gazelleri 

Ķhy© ®der mem©tē Muhibb´ gazelleri 

Muóciz sºz-ile ®tse olur sihr ®der gibi 

Tahr´k-i cem©d©tē Muhibb´ gazelleri (G.1608/1-2) 

[= Muhibb ´ gazelleri, hayatē iirir/ anlatēr; ºl¿leri diriltir. Muhibb´ gazelleri, mucize 
sºzlerle sihir yapar gibi cansēz ĸeyleri hareket ettirir.] 

beyitleriyle baĸlayēp Kanuniônin gazellerini ºven 33 beyitlik bu ĸiir: 

El-hak Gar©m´ tarzē g¿zel tumtur©k-ēla 

Cemó ®tdi kem©l©tē Muhibb´ gazelleri 

N¿sha y®rine baĸda gºt¿rmek gerek dil© 

Ķster ¿ rió©y©tē Muhibb´ gazelleri (G.1608/32 -33) 

[= Ey Gar©m´! Muhibb´ gazelleri, hakikaten g¿zel tarzlē bir debdebe ile b¿t¿n 
olgunluklarē kendinde topladē. Ey gºn¿l! Muska gibi baĸta taĸēmak gerek, ¿nk¿ Muhibb´ 
gazelleri kendisine saygē gºsterilmeyi ister.] 

beyitleriyle son bulmuĸtur. ¥teki 28 gazelde ise her beyitte farklē ĸairlerin mahlaslarē kafiye 
olarak kullanēlmēĸtēr. 

Doĵup yaĸadēĵē ve kadēlēk mesleĵini icra ettiĵi coĵrafyanēn dillerine aĸina olan Gar©m´ônin 
ĸiirlerinde bu dillerin izlerini de gºrmek m¿mk¿nd¿r. Buna en belirgin ºrnek olarak: 

Agapa se apotin kardimu c©n©num Endirne 

Efendakimu sultanimu ela c©num Endirne (G.1269/1) 

[= Cananēm Edirne, seni ta kalbimden severim. Efendiciĵim, sultanēm, gel canēm 
Edirne.]  

beytiyle baĸlayan ve kafiyeleri dēĸēnda Rumca sºylenmiĸ gazeli verebiliriz. 

Cinas Sanatē ve Gar©m´ônin ķiirlerinde Bu Sanatēn Kullanēlēĸē 

Gar©m´ônin D´v©nôēnda dikkat eken bir yºn de onun cinas sanatēnē ºzellikle ĸiirlerinde 
kullanmēĸ olmasēdēr. ķairin hususiyle kimi ĸiirlerin matla beyitlerinde kafiyeyi oluĸturan 
lafēzlar arasēnda cinas yaptēĵē gºr¿lmektedir. 

Cinas, ñiki ĸey arasēnda m¿nasebet, benzeyiĸò anlamlarēna gelir. Bir sanat olarak ise ñanlam 
bakēmēndan farklē, yazēlēĸ ve telaffuz bakēmēndan aynē veya benzer olan kelimelerin bir ifade 
iinde kullanēlmasēò demektir (Coĸkun, 2010: 252). Cinasē meydana getiren lafēzlarēn 
benzerliĵi, bu lafēzlarē oluĸturan harflerin/ seslerin cinsi, sayēsē, harekesi ve sērasē bakēmēndan 
olur (Sara, 2007: 243). Cinas, bu dºrt husustan tamamēnda ya da bir kēsmēnda benzerlik 
olmasēna gºre tasnif edilir. Biz de ¥ztoprak (2000: 156-159) ve Coĸkunôun tasnifine gºre 
(2010: 254) bir sēralama yaparak Gar©m´ônin ĸiirlerindeki cinaslara temas edeceĵiz. 
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A. Tam Cinas:  Cinaslē lafēzlar arasēnda yukarēda saydēĵēmēz dºrt hususun tamamēnda bir 
uyum sºz konusu ise tam cinas yapēlmēĸ olur. 

A.1. Basit Cinas:  Cinasē meydana getiren lafēzlarēn birer kelime olmasēdēr.  

A.1.1. M¿m©sil Cinas: Cinaslē lafēzlar aynē t¿rden, yani her iki lafēz da isim veya fiil ise bu 
eĸit cinas yapēlmēĸ olur: dilemez¿z (istemeyiz)-dilemez¿z (dilimleyemeyiz) gibi.  

óĶz©r-ē y©ra d®yen m¾ya be¶zer 

Miy©nēn gºrse d®rdi m¾ya be¶zer (G.324/1)  

[= Yarin yanaĵēna suya benziyor diyen, onun beline gºrseydi kēla benziyor derdi.] 

ķol ĸeh ki saē D¿ld¿l ¿ ĸ©nē óAlev´d¿r 

Altun óalemi r©yede ©hum óalevid¿r (G.578/1) 

[= Saē d¿ld¿l, ĸanē Alev´ olan o padiĸahēn sancaĵēndaki altēn alem, benim ahēmēn 
alevidir.]  

T´ĵ-ē gamze¶ ile biz kalb¿m¿zi dilem ez¿z 

Ger dilerse¶ anē sen biz anē bil dilemez¿z (G.686/1)  

[= Senin gamzenin kēlēcē ile biz kalbimizi dilemeyiz. Sen bunu dilesen de bil ki biz bºyle 
dilemiyoruz.]  

ķol ki ser-m©ye-i gerd-i kademe y¿z s¿remez 

Hv©ce-i óēĸk olamaz d¿nyede devlet s¿remez (G.690/1)  

[= Ayaĵēn topraĵē sermayesine y¿z s¿remeyen kiĸi, aĸk ustasē/ t¿ccarē olamaz ve 
d¿nyada devlet/ saadet s¿remez.] 

Bahr -ēla ¿ fark olmaz el¿¶de olan aya  

Y¿z¿¶se g¿ne be¶zer kaĸlaru¶-ēsa aya  (G.1107/1) 

[= Deniz ile senin elinin ayasē arasēnda fark yoktur. Y¿z¿n g¿neĸe, kaĸlarēnsa aya 
benzer.] 

G¿zellerden birer b¾se ki vaód ®tmiĸdi peym©ne 

Konar bil baĸu¶a devlet turursa óahde peym©na (G.1185/1) 

[= Kadeh, g¿zellerden birer buse vadetmiĸti. Eĵer sºz¿nde, yemininde durusa bil ki 
senin baĸēna devlet konar.] 

C©n bir¿rmin bara dilberler ara ol meleke  

Ders-i óēĸkēnda maƪa bºyle bolupdur meleke  (G.1311/1) 

[= B¿t¿n g¿zeller iinde ben o meleĵe can veririm. Onun aĸkēnēn dersinde ben bºyle 
meleke/ alēĸkanlēk edindim.] 

D®yem sa¶a g¿zel bir ĸiór-i ©n´ 

Ki her beytine baksa¶ ola ©nē (G.1536/2) 
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[= Ey g¿zel! Sana arabuk bir ĸiir sºyleyeyim. Her beytine baksan g¿zelliĵini 
gºr¿rs¿n.] 

A.1.2. M¿stevf© Cinas: Cinaslē lafēzlar aynē t¿rden deĵilse, yani lafēzlardan biri isim diĵeri 
fiil ise bu eĸit cinas ortaya ēkar: bezd¿rme (bezginlik verme) -bezd¿rme (bazlama, bir eĸit 
ekmek) gibi. 

Salēnur seyr©n ®der y©r-ēla y©r©ndur bēak 

Gamze-veĸ baĵrum del¿p s´nem de yarandur  bēak (G.778/1) 

[= Bēak, yar ile salēnēp gezen bir dosttur; gamze gibi baĵrēmē delip sinemi yarandēr.] 

S¿r¿p de eĸm¿¶e ®y ĸ©h s¿rme 

Kapu¶dan bende¶i lutf eyle s¿rme (G.1134/1) 

[= Ey ĸah! Gºz¿ne s¿rme s¿r¿p de kºleni kapēndan s¿rme, lutfet.] 

Biĸir¿p kahru¶ odēyla y®d¿rme cevri bezd¿rme 

Beni c©numdan usandurma gº¶l¿mden de bezd¿rme (G.1372/1) 

[= Kahrēnēn ateĸiyle piĸirip zulm¿ bazlama olarak yedirme. Beni canēmdan usandērma, 
gºnl¿mden de bezdirme.] 

Ne dilk¿l¿kler ®d¿p h´le kurdē 

Kara evren ĸik©r ®dince kurdē (G.1473/1) 

[= Kara evren kurdu avlayēnca ne tilkilikler edip hile kurdu.] 

Kolēnē kara evren d©m ®tdi kapan kurdē 

Sad h´le ile tutdē sayd ®tdi dil© kurdē (G.1489/1) 

[= Kara evren, kolunu tuzak edip kapan kurdu. Ey gºn¿l! Y¿z hile ile kurdu tutup 
avladē.] 

A.2. M¿rekkeb Cinas: Cinaslē lafēzlarēn en az birinin birden ok kelimeden oluĸmasē 
durumunda ortaya ēkan cinastēr. 

A.2.1. M¿teĸ©bih Cinas: M¿rekkeb cinasē meydana getiren lafēzlarēn yazēlēĸlarē da aynē 
olursa bu eĸit cinas oluĸur: c©n©ne-c©n© ne gibi.  

¥rti dºĸek ®tmek-ile b¾riy© 

S¾f´ d®nilmez mi ned¿r bu riy© (G.41/1) 

[= Ey sufi! B¾riy©yē/ hasērē ºrt¿ ve dºĸek etmekle sana ñBu riya nedir?ò denmez mi?] 

Baĸ h¾b olmaĵēn ol Y¾sufa server  d®diler 

óĄĸēk-ēsa¶ sen anu¶ yoluna ser v®r d®diler (G.279/1) 

[= G¿zellerin baĸē olduĵu iin o Yusufôa server/ ºnder dediler. Ąĸēksan sen onun yoluna 
baĸēnē ver dediler.] 
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ķu Musl´ ĸeh ki c©nu¶ dilberid¿r 

Cef© v¿ cevr ¿ gamdan dil ber´d¿r (G.311/1) 

[= ķu Musli sultan, canēn dilberidir. Gºn¿l cefa, eziyet ve gamdan uzaktēr.] 

C©n© sa¶a incinme ko c©n©ne d®s¿nler 

C©n©ne d®mek olmasa c©n© ne d®s¿nler (G.532/1) 

[= Ey can! Bērak sana canane desinler. Canane demek olmasa ne diyecekler ki!] 

£tme dile y© Rab o per´-ĸ©nē musallat  

Kēlmak dilese z¿lf-i per´ĸ©nē musallat (G.739/1) 

[= Ya Rab! Daĵēnēk z¿lf¿ musallat etmek istese, sen ĸanē peri gibi olan o g¿zeli gºnle 
musallat etme.]  

Kurdē ¿n z¿lfin ĸik©r-i¿n duzaĵ 

C©n u dilden tutdē sayd ®tdi d¿ z©ĵ (G.748/1) 

[= Av iin z¿lf¿n¿ tuzak olarak kurdu. Can ve gºn¿lden iki karga tutup avladē.] 

Bir h¾bē bulup yine dild©r ®dinebilsem 

Boynēna kulaĵēna dil d©r ®dinebilsem (G.880/1)  

[= Bir g¿zeli bulup yine onu sevgili edinebilsem. Boynuna kulaĵēna gºnl¿m¿ 
asabilsem.] 

Dilber¿¶ birini bulup dahē dild©r ®deyin 

T©r-ē z¿lfi ile gerd©nēna dil d©r ®deyin (G.1047/1) 

[= Gºn¿l alēcē g¿zelin birini bulup da sevgili edineyim. Z¿lf¿n¿n teli ile gerdanēna 
gºnl¿m¿ asayēm.] 

Sevmeden ®y dil anē kasdum bu dild©r ®deyin 

C©nē gerd©nēna asup dahē dil d©r ®deyin (G.1048/1) 

[= Ey gºn¿l! Onu sevmekten kastēm, gºnl¿m¿ vereceĵim bir sevgili edinmek, canēmē 
gerdanēna asēp gºnl¿ sallandērmaktēr.] 

óĊdgehde bir efendiyi dil© r©m ®td¿m 

Kulē kurb©nē olup anda dil ©r©m ®td¿m (G.909/1)  

[=Ey gºn¿l! Bayram yerinde bir efendiyi kendime baĵladēm. Kulu kurbanē olup orada 
gºnl¿ eĵlendirdim.] 

Buluban bir g¿zeli yine dil© r©m ®td¿m 

C©ndan sevd¿m o mahb¾bē dil -©r©m ®td¿m (G.940/1)  

[=Ey gºn¿l! Bir g¿zeli bulup yine kendime baĵladēm. O sevgiliyi candan sevip gºnl¿m¿ 
s¿sleyen cananēm yaptēm.] 
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Sevmeden dil dilberi diler ki dild©r eyleye 

Hem o dilber dahē gerd©nēna dil d©r eyleye (G.1266/1) 

[= Gºn¿l, bir g¿zeli sevmekle onu sevgili edinmeyi ister. Hem de o g¿zelin, gerdanēna 
gºnl¿ asmasēnē diler.] 

G¿c-ile ekdi bu dil d©m-ē z¿lf ©h 

Bi-h©z© n©le z¿lf´ d©me z¿lf©h (G.1273/1) 

[= Bu gºn¿l z¿lf tuzaĵēnē g¿l¿kle ekti. Bununla benim z¿lf¿m, daima ona yakēn 
olmaya nail oldu.]  

Dil© ben b´-bedel gºrd¿m Sin©nē 

Severse¶ h¾bē b©r´ sev sen anē (G.1463/1) 

[= Ey gºn¿l! Ben Sinanôē eĸsiz gºrd¿m. G¿zel seversen bari sen onu sev.] 

Tolaĸdē z¿lfe dil c©n©nda kaldē 

Salēndē boynuna c©n anda kaldē (G.1523/1) 

[= Gºn¿l z¿lfe dolaĸtē, cananda kaldē. Can ise boyuna salēndē, onda kaldē.] 

óIĸku¶ bēraĵup ©teĸi s´nem kôoda yandē 

Aĵdē óalevi gºge bu yandē o da yandē (G.1567/1) 

[= Aĸkēn ateĸ bērakēp sinem o ateĸe yandē. Alevi gºĵe y¿kseldi; bu yandē, o da yandē.] 

A.2.2. Mefr¾k Cinas: Yazēlēĸ bakēmēndan farklēlēklarēn olduĵu m¿rekkeb cinas eĸididir: 
yaramaz -yaram az  gibi.  

G©h dilde g©h d´demde sa¶a iĸte d¿ c© 

Kangēsēnē ihtiy©r ®dersin ®y bedr¿ôd-d¿c© (G.9/1)  

[= Bazen gºn¿lde bazen gºz¿mde olmak ¿zere iĸte sana iki yer. Ey karanlēĵē aydēnlatan 
dolunay! Hangisini dilersin?]  

Cehennem cevfine girmek nedemd¿r 

Cin©na girmegi gºrse¶ ne demd¿r (G.290/1)  

[= Cehennem ukuruna girmek piĸmanlēktēr. Cennetlere girmenin ne hoĸ olduĵunu bir 
gºrsen!] 

Defter-i b¿lb¿l-i ĸ¾r´deyi g¿l d¿rse olur  

G¾ĸ ®d¿p aĵladuĵēn belki de g¿ld¿rse olur (G.292/1)  

[= Ąĸēk b¿lb¿l¿n defterini g¿l d¿rse olur. Aĵladēĵēnē duyup belki de g¿ld¿rse olur.] 

Sen Ben´ Asfer Yeh¾d´ g®yd¿g¿¶ n©renc´d¿r 

S¿rh-ser bir r¾-siyeh Nasr©n´sin n©r incid¿r (G.386/5)  
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[=Sen Asferoĵullarē Yahudisisin, giydiĵin de narenc´/ turuncudur. Kēzēl baĸlē, kara 
y¿zl¿ bir Hristiyansēn, ateĸ seni incitir.] 

H¾b©n-ē cih©n c¿mlesi c©n©neler¿md¿r 

Ben bºyle d®d¿m sen de d® c©n© neler¿md¿r (G.436/1)  

[= Cihanēn b¿t¿n g¿zelleri benim cananelerimdir. Ben bºyle dedim; sen de ñEy can, 
nelerimdir?ò de.] 

H¾ ®dinmiĸ ó©ĸēka cevr ®tmegi c©n©neler 

£l sen¿¶¿n de neler sºyler gºr e c©n© neler (G.445/1) 

[= Cananeler ©ĸēĵa zulmetmeyi huy edinmiĸler. Ey can, el senin iin de neler sºyler, bir 
gºr.] 

Gºz¿¶e geri ki ©h¾ d®diler 

Rahmē yok vahĸ´d¿r ©h o d®diler (G.623/1)  

[= Senin gºz¿n iin ahu dediler. Fakat senin iin ise ñAh o merhameti olmayan bir 
vahĸidir.ò dediler.] 

Hancer -i gamze¶e s´nem yaramaz  

D©ĵdan belki bekiĸdi yaram az  (G.659/1) 

[= Senin gamzenin hanerine benim sinem yaramaz. Daĵlardan oluĸan yaram az 
pekiĸti/ iyileĸti.] 

Bug¿n R¾m ®lli gercikden iki raón© g¿zel gºrd¿m 

Birisinde kamer ebr¾ birisinde gºz el gºrd¿m (G.906/1)  

[= Bug¿n Rumelili yiĵitlerden iki hoĸ g¿zel gºrd¿m. Birinde hilal kaĸ, ºb¿r¿nde ise gºz, 
el gºrd¿m. 

Defterini b¿lb¿l-i ĸ¾r´den¿¶ g¿l d¿rmes¿n 

Aĵladup da kahkah©-yē kahrēnē g¿ld¿rmes¿n (G.1038/1) 

[= Ąĸēk b¿lb¿l¿n defterini g¿l d¿rmesin. Onu aĵlatēp da kahrēnēn itsarmaĸēĵēnē 
g¿ld¿rmesin.] 

Derd-ile d¿ĸdi ĸeh© dil nedeme  

Gºr e ben bende¶i kaldum ne deme  (G.1161/1) 

[= Ey ĸah! Gºn¿l dert y¿z¿nden piĸmanlēĵa d¿ĸt¿. Ben kulunu bir gºr, ne g¿nlere 
kaldēm.] 

Y®ter ol meĸĸ©taya mirô©t-ē h¿sn¿¶ ©yine 

L©zēm-ēsa z´b ¿ ziynet ®tmege her ©y ine (G.1204/1) 

[= O s¿sleyiciye g¿zelliĵinin aynasē, ayna olarak yeter. Eĵer gerekiyorsa s¿sleyip 
p¿slemeye her ay insin.] 
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Neden gir¿r v®ren kes dil g¿n©ha 

Es´r olmak neden y© her g¿n ©ha (G.1299/1) 

[= Gºn¿l veren kimse neden g¿naha girer? Ya her g¿n aha esir olmak nedendir?] 

Ķncin¿r ise her g¿n ©humuza 

Tevbeler ola her g¿n©humuza (G.1305/1) 

[=Her g¿n ahēmēza g¿cenirse, her g¿nahēmēza tºvbeler olsun.] 

B¾se v®rmez aldē c©num m¿ftine 

Bu hus¾sa ne d®r ola m¿ft´ ne (G.1342/1) 

[= Buse vermiyor, canēmē bedavaya aldē. Bu hususa acaba m¿ft¿ ne diyecek?] 

B¿lb¿l¿¶ tomar-ē ĸevkēn geri kim g¿l d¿rmedi 

L´ki h©r-ē kahr-ēla kan aĵladup g¿ld¿rmedi (G.1446/1) 

[= B¿lb¿l¿n arzu defterini g¿l d¿rmediyse de kahēr dikeniyle kan aĵlatēp hi 
g¿ld¿rmedi.] 

F¿ss©k-ē cih©n ire sucē ime suc oldē 

Karēnlarē alak bulak olup da suculdē (G.1497/1) 

[= D¿nyadaki g¿nahk©rlar iinde iki imek su oldu. Karēnlarē allak bullak olup 
ekildi.]  

Ged©dan gºrdi ĸeh gºzler yaĸēndē 

Terahhum ®tdi eĸminden yaĸ indi (G.1529/1) 

[= Sultan, kulundan gºzlerini sakladē. Merhamet etti, gºz¿nden yaĸ indi.] 

D©m©nu¶-ēla gºz yaĸē silinmedi  kaldē 

Sedd ®tdi m¿jem h©r-ēla seyl inmedi  kaldē (G.1540/1) 

[= Gºzyaĸē senin eteĵinle silinmedi kaldē. Kirpiĵim dikenle set yaptē, sel inmedi kaldē.] 

B¿lb¿l¿¶ defter-i ĸevkēnē dil© g¿l d¿rdi 

Taóne-i h©r-ēla aĵlatdē geh´ g¿ld¿rdi (G.1546/1) 

[= Ey gºn¿l! B¿lb¿l¿n arzu defterini g¿l d¿rd¿. Dikenin kēnamasēyla aĵlattē, bazen de 
g¿ld¿rd¿.] 

A.2.3. Merf¾ Cinas: M¿rekkeb cinasē oluĸturan lafēzlardan birisi tam diĵeri ise baĸka bir 
kelimenin parasē olursa merf¾ cinas ortaya ēkar: sem©da-ĸemse m©da gibi.  

Kaĸlaru¶ hancer-ile s´ne yarar 

Kan ®d¿p nô®der ¿ nesine yarar  (G.592/1) 

[= Kaĸlarēn hanerle sine yarar. Kan dºk¿p de ne yapar, bu nesine yarar?] 
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B. Tam Olmayan Cinas:  Cinaslē lafēzlar arasēnda cinasē meydana getiren dºrt husustan en 
az birinin eksik olmasē durumunda tam olmayan cinas yapēlmēĸ olur. 

B.1. N©kēs Cinas: Cinaslē kelimelerden birinde bir harf fazlalēĵēnēn olmasēdēr.  

B.1.1. Mutarraf Cinas:  Fazla olan ses kelimenin baĸēnda yer almasē h©linde oluĸur: dem-
©dem gibi.  

T©cd©r©n-ēla meyd©n ire ¿n sen saldu¶ at  

Eyled¿¶ her birini bi¶ luób-ēla ®y ĸ©h m©t (G.81/1) 

[= Ey ĸah! Sen tac sahibi h¿k¿mdarlarla meydan ire at salēnca her birini bin oyunla 
mat ettin.]  

B.1.2. M¿ĸevveĸ Cinas: Fazla olan ses kelimenin ortasēnda yer alēyorsa bu adē alēr: dem-
d©m gibi. 

Bērakdē z¿lf-i s¾du¶ c©na sevd© 

Karardē kahr olup kalb-i s¿veyd© (G.33/1) 

[= Kara  z¿lf¿n cana sevda bēraktē. S¿veydanēn kalbi/ ortasē da kahrolup karardē.] 

B.1.3. M¿zeyyel Cinas: Fazla olan ses kelimenin sonunda yer alēyorsa bu eĸit cinas ortaya 
ēkar: d´v©n-d´v©ne gibi. Kafiyeli beyitlerde sondaki fazlalēk ses kafiyeyi ortadan kaldēracaĵē 
iin Gar©m´ônin matla beyitlerinde bu eĸit bir cinaslē kafiye bulunamadē. 

B.2. M¿tek©rib Cinas: Cinasē oluĸturan lafēzlardaki harflerin cinslerinin farklē olmasē 
h©linde ortaya ēkan cinastēr. Farklēlēĵēn bir harfte olmasē icap eder. 

B.2.1. Muz©ri Cinas:  Farklē olan harfin mahre bakēmēndan birbirine yakēn olmasē h©linde 
ortaya ēkar: safer-sefer gibi. Gar©m´ônin matla beyitlerinde bu eĸit cinasa rastlayamadēk. 

B.2.2. L©hēk Cinas: Farklē olan harfin mahreci birbirinden uzak ise bu eĸit cinas yapēlmēĸ 
olur: s©lik-m©lik gibi. 

G¿zeller derd ¿ mihnetle beni b´m©r eylerler  

Cih©nē c¿mleten z©rumla hep b´z©r eylerler (G.219/1) 

[= G¿zeller dert ve sēkēntē ile beni hasta ederler de b¿t¿n cihanē feryadēmla hep 
usandērērlar.] 

B.3. M¿kerrer Cinas: Cinasē meydana getiren lafēzlardaki harf fazlalēĵē birden fazla ise ve 
bu fazlalēk baĸta yer alēyorsa m¿kerrer cinas oluĸur: eĸó©r-ó©r gibi.  

Hicv -ile rak´b¿¶ ben burnēna sokup bir s´h 

Y¿zini karardup da ®tsemdi sez© tevs´h (G. 142/1) 

[= Hicivle rakibin burnuna bir ĸiĸ sokup y¿z¿n¿ karartsam da kirletsem yeriydi.] 

Beden p¿r n©r-ē óēĸku¶la yanēkdur 

¢izikden s´ne kana boyanēkdur (G.302/1)  

[= Senin aĸkēnēn ateĸiyle beden hep yanēktēr. Sine de iziklerden dolayē kana 
boyanēktēr.] 
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B.4. Muharref Cinas:  Arap harflerine gºre yazēlēĸlarē aynē fakat harekeleri farklē olan 
lafēzlarla yapēlan cinasa bu ad verilir: vird -verd  gibi.  

Gamze¶ ®y kaĸē kem©n ¿nki okun c©na seper  

Tutayēn s´ne-i sad p©remi ben dahē siper  (G.492/1)  

[= Ey kaĸē yay! Gamzen okunu cana serpince y¿z para olmuĸ sinemi ben de onlara 
siper/ kalkan edeyim.]  

Riy©z iinde ĸol dem-beste gonca  

Aēlur g¿l olurdē gelse gunca  (G.1298/1) 

[= Bahelerdeki ĸu aĵzē kapalē gonca cilveye gelse aēlēr, g¿l olurdu.] 

D®di ol serv-kad geld¿kde gunca  

óAceb h´ bencileyin var mē gonca  (G.1302/1) 

[= O selvi boylu cilveye gelince ñAcaba hi benim gibi bir gonca var mē?ò dedi.] 

B.5. Kalb Cinas:  Cinasē oluĸtan lafēzlarda harflerin diziliĸleri farklē ise bu eĸit cinas oluĸur: 
m©l-elem gibi. Gar©m´ônin matla beyitlerinde bu eĸit cinasa rastlayamadēk. 

B.6. Hatt´ Cinas: Cinasē meydana getiren lafēzlarda yalnēzca nokta aēsēndan farklēlēk 
bulunmasē h©linde hatt´ cinas ortaya ēkar: ó©kil-g©fil gibi. 

Gavg© koparan baĸuma óēĸkunla cevirdi  

So¶ demde cef© yakam alup ekdi evirdi (G.1556/1) 

[= Aĸkēnla baĸēmda kavga koparan ettiĵin cevirdi/ eziyetti. Son anda cefa da yakamē 
tutup beni ekti evirdi.] 

B.7. Darb´ Cinas: Ķkilemelerle ve pekiĸtirme sēfatlarē ile meydana getirilen cinaslara bu ad 
verilmektedir: olur -molur  gibi. Gar©m´ônin matla beyitlerinde bu eĸit cinasa rastlayamadēk. 

Cinasēn B¿t¿n ķiire Yayēlmasē: Tecn´s 

Cinaslē lafēzlarē bir arada kullanma iĸine tecn´s denildiĵi gibi (Kēlē ve Yetiĸ, 1993: 12; Dilin, 
1997: 467) b¿t¿n kafiyeleri cinaslē olan ĸiirlere, koĸmalara da halk ĸiirinde tecn´s denilmektedir 
(Dilin, 1997: 76, 310). Tecn´sin bu ikinci anlamēna uygun olarak ĸairlerin kimi zaman ĸiirin 
kafiyelerini cinas sanatē ¿st¿ne kurduklarē gºr¿l¿r. Mesela ¦sk¿pl¿ At© (º. 1523), Tuhfet¿ôl-
Uĸĸ©k isimli mesnevisinin kafiyelerini:  

Z´rek aldanmaz bu d¿ny© k¾tēna 

Bir has´s¿n kend¿ nôola k¾tē ne ( Aksoyak, 2006: 25) 

[= Zeki kimse bu d¿nyanēn gēdasēna aldanmaz. Bir cimrinin kendi nedir, gēdasē ne 
olabilir?]  

Didi kim ey Biĸr ne ©lemdesen 

Ne amel kēldun aceb ©lemde sen  (Aksoyak, 2006: 59) 

[= ñEy Biĸr ne ©lemdesin, acaba bu ©lemde sen ne amel kēldēn?ò dedi.] 
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beyitlerinde gºr¿lebileceĵi ¿zere b¿t¿n¿yle cinas sanatē ile kurmuĸtur. Baĸka bir ºrnek olarak 
18. yy. ĸairlerinden Halebli Ed´b de D´v©nôēnda pek ok gazelini tecn´s ¿zere yazmēĸtēr: 

Halvetde biraz kendi¶i s¾f´ oyalandēr 

Amm© ki ko bahs-i gamē z´r© o yalandēr 

Ąl¾de-i gaflet sa¶a sehv ile uyandēr 

Sen k©dir ise¶ kalbi¶i gafletden uyandēr 

óUĸĸ©kē m¿zevvir dey¿ incitme ko c©ndēr 

Tezv´r eden esm© ekerek y©ri kucandēr 

H´ meyl-i kir©s-ē leb ¿ s´b-i zekan etme 

ķ©y©n-ē mez©kē¶ seni¶ ancak dolandēr 

M¿rĸid ki Ed´b ehl-i riy©yē koruyandēr 

Efz¾n ise de yaĸēna bakma koru  yandēr (Mum, 2004: 318)  

[= Ey sufi! Kendini biraz halvette oyalandēr. Fakat gam bahsini bērak, ¿nk¿ o yalandēr. 
Gaflete bulaĸmēĸ olan, sana yanlēĸlēkla uyandēr. G¿c¿n yetiyorsa kalbini gafletten uyandēr. 
Ąĸēklarē yalancē diye incitme, bērak o da bir candēr. Yalan sºyleyen, Allahôēn esmasēnē ekerek 
yari kucaklayandēr. Hi kiraz dudaĵa ve elma eneye meyletme. Ancak senin zevk duyacaĵēn 
ĸeyleri dilinde dolandēr. Ey Ed´b! M¿rĸit, riyak©rlarē koruyandēr. Ne kadar ok olursa olsun, 
yaĸēna bakmadan koru yandēr.] 

Gar©m´ônin D´v©nôēnda da gazel-i tecn´s adēyla anabileceĵimiz, baĸtan sona cinas sanatē ile 
kafiyelendirilmiĸ gazellere rastlēyoruz. Her ne kadar Dilin cinaslē kafiyenin bir sºz oyunu 
niteliĵinde olduĵundan dolayē tam anlamēyla bir kafiye sayēlmayacaĵēnē belirtse de (1997: 90) 
ĸairlerin bºyle ĸiirlerde kafiyeden ok cinasē ºn plana ēkardēklarē anlaĸēlēyor. Gar©m´ ise zaten 
bir sºz oyunu sayēlan cinasē bir adēm daha ºteye taĸēyarak m¿rekkeb cinasē oluĸturan lafēzlarē 
birleĸik olarak yazmēĸ ve bunlarē okuyucunun ºzmesini istemiĸtir. D´v©nôda bu ĸekilde dºrt 
gazel yer almaktadēr ve kafiyelerdeki cinaslē ifadeler hep ĸu ĸekilde birleĸik yazēlmēĸtēr: 
boyunda (boyunda/ b¾yunda/ boyun da/ bôoyunda), nemek´n (neme k´n/ nemekin/ nemek´n/ 
nem ekin/ ne mek´n), nemedine (nem ®dine/ ne Med´ne/ neme d´ne/ nemed ine/ neme d®ne/ 
nemedi ne), ©yine (ay ine/ ayēna/ ayē ne). 

3.s¿ Z©t´ônin bir ĸiirine nazire olan sºz konusu gazeller ve g¿n¿m¿z T¿rkesine evirileri ĸu 
ĸekildedir: 

1. Gazel  

Mefó¾l¿ mef©ó´l¿n mefó¾l¿ mef©ó´l¿n 

Y© Rab bilebilsemdi y©rum neme k´n eyler 

Var -ēsa ĸu eĸm¿mden akan neme k´n eyler 

¢evr¿p dili yaĸum-veĸ kara de¶ize atma 

Akĸar mēdur ol anu¶ d®di nemekin  eyler 

Gºz¿m yaĸē ó©rēzla d¿ĸdi leb¿¶e d®d¿m 

H¹ĸ-©bla ter helv© d®di nemek´n eyler 
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Dihk©n-ē gamē y©ru¶ sadrumda saban urup 

Gºz yaĸē hub¾bundan anda nem ekin  eyler 

Derg©ha ĸeref v®rem d®rd¿m ĸerefiyyetle 

Ben bende Gar©m´sin ol ĸeh ne mek´n eyler (G.527) 

[= Ey Rabbôim, yarimin neyime kin ettiĵini bilebilseydim; galiba gºz¿mden akan neme/ 
yaĸa kin ediyor. Gºnl¿ evirip yaĸēm gibi kara denize/ Karadenizôe atma. O, denizin tuzunu 
getiren Akĸar ērmaĵē mēdēr, dedi. Gºzyaĸēm yanaĵēnla dudaĵēna d¿ĸt¿, dedim. O, hoĸafla ter 
helvayē tatlandērēyor dedi. Yarin gamē iftisi, gºĵs¿mde saban vurup orada gºzyaĸē 
tanelerinden nem ekmektedir. Padiĸahēn kapēsēna ĸeref vereyim derdim, kulu Gar©m´ôsine o 
ĸah ne g¿zel mek©n verir.] 

2. Gazel  

Mef©ó´l¿n mef©ó´l¿n feó¾l¿n 

Ned¿r serv-i seh´ ĸeklen boyunda  

Semend¿r y©semend¿r bu b¾yunda 

Bezenmiĸ h©li y©k¾t-ēla laóli 

Asēlmēĸ salēnur k©k¿l boyunda  

Ba¶a cevr ®td¿gi y®tmez midi kim 

Diler ben n©-t¿v©nēndan boyun da  

Ba¶a ºpd¿rmediler y©ri y©r©n 

óAceb iĸ ®tdiler ba¶a bôoyunda 

Gazanfer gibi kara evren -i¿n 

Gar©m´ nie ser gider boyun da (G.1208) 

[= D¿zg¿n servi ĸeklen boyda nedir? Bu ise kokusunda semen ve yasemindir. 
Yanaĵēndaki beni s¿slenmiĸ, dudaĵē yakutla birlikte; k©k¿l¿ boyunda asēlmēĸ, sallanēyor. Bana 
eziyet ettiĵi yetmez miydi de ben g¿s¿z ©ĸēĵēndan boynumu da diliyor. Dostlar bana yari 
ºpt¿rmediler, bana bu oyunda acayip bir iĸ ettiler. Ey Gar©m´! Aslan gibi kara evren iin pek 
ok baĸ gider, boyun da.] 

3. Gazel  

Mefó¾l¿ mef©ó´l¿ mef©ó´l¿ feó¾l¿n 

Su basdē y®rin kaĸē hay©li nem ®dine 

¢eĸm¿mde semek-v©r´ meger kim nem ®dine 

¢ihre¶ y®ter e Kuds-i m¿b©rek ba¶a kēblem 

Besd¿r ®ĸig¿¶ ba¶a ne Kaóbe ne  Med´ne 

Z¿lf¿¶ ruhu¶ ¿stinde ki d´ne zarar eyler 

K©fird¿r¿r ol kasd ®der olsa neme d´ne 
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Baĸ auk olan kulu¶a abd©lu¶a gºkden 

Tenn¾re ile t©c-ēla kºhne nemed ine  

óUmm©n-ē ned©met ki cih©ndan gºt¿r¿ldi 

Dery© d®d¿g¿¶ gºzde meger ĸol neme d®ne 

D®rse ekerin s´neye y©rē nemed ire 

Kahr olma ĸeh© kimd¿r o baĸdan nemedi ne (G.1237) 

[= Yerini su basdē, sevgilinin kaĸē hayali ēslanēr (?). Meĵer gºz¿mde balēk misali su 
edinmek ister. Ey m¿barek Kud¿s gibi olan sevgili! Bana kēblem olarak y¿z¿n yeter. Senin 
eĸiĵin bana k©fidir, ne K©beôyi ne de Medineôyi isterim. Yanaĵēnēn ¿zerindeki z¿lf¿n dine zarar 
verir. O dine kasteder olsa neyime, ¿nk¿ o k©firdir. Baĸē aēk olan kuluna, abdalēna gºkten 
tennure, tac ve eskimiĸ kee iner. Piĸmanlēk okyanusu cihandan kaldērēldē. Deniz dediĵin de 
gºzdeki ĸu neme/ yaĸa denir. Ey ĸah! Yari kee iinde baĵrēma basarēm derse kēzēp ¿z¿lme, zira 
baĸtan o kimdir ve keesi nedir?]  

4. Gazel  

F©óil©t¿n f©óil©t¿n f©óil¿n 

G¿n y¿z¿¶ seyre y®ter meh ©yine 

Sa¶a l©zēm ise ger her ay ine  

¢ihre¶e be¶zer d®r-ise bedri g¿n 

£rmes¿n hurĸ´d ®y meh ayēna 

Zerreden mikd©rēnē g¿n bile kem 

Ger muk©bil gelse h¿sn¿¶ ayēna 

Zabó-ē k©sird¿r cevir bebr ol cef© 

M¿ôz´likde kurd nid¿r ayē ne 

£y Gar©m´ ol hil©l ebr¾-yē y©r 

ķºyle kim sihr ®de gºkden ay ine (G.1238) 

[= Senin g¿neĸ y¿z¿n¿ seyretmeye ayna olarak ay yeter. Eĵer sana lazēmsa o her ay 
insin. Ey ay gibi olan sevgili! G¿neĸ dolunayē senin ehrene benzetirse, ayēna eremesin. Eĵer 
g¿neĸ, senin g¿zellik ayēna rastlasa kendi kēymetini zerreden daha deĵersiz bilir. Zul¿m, 
ºld¿r¿c¿ bir sērtlan; cefa ise canavardēr. Eziyet edicilikte kurt nedir, ayē ne? Ey Gar©m´! Yarin 
o hilal kaĸē ºyle bir sihir yapar ki gºkten ay iner.] 

Sonu 

Bel©gat kitaplarēnda bed´ó´ sanatlar baĸlēĵē altēnda lafēzla ilgili olanlar iinde anlatēlan cinas 
sanatē, lafēzlarēn anlamlarēndan ziyade ses benzerliklerine dayanmaktadēr. Bu benzeĸmeler, 
lafēzlarē meydana getiren harflerin yahut seslerin cinsi, sayēsē, harekesi ve sērasēna gºredir. 
Benzerliĵin okluĵu, cinas sanatēnē kuvvetlendiren bir husustur. Ancak cinasēn kuvvetli olmasē, 
ĸairlik kabiliyetinin de g¿l¿ olduĵu anlamēna gelmez. 

Cinas sºzde musiki meydana getiren bir sanattēr. Cinaslē lafēzlarē okuyan/ dinleyen kiĸi 
anlamlar arasēnda dolaĸarak edeb´ bir zevk hisseder. En azēndan cinaslē lafēzlar d¿zeyinde aēk 



5 8 /  R u m e l i D E  J o u r n a l  o f  L a n g u a g e  a n d  L i t e r a t u r e  S t u d i e s  2 0 15 . 2  ( A p r i l )  

Garami: An Extraordinary Poet  from Classical Turkish Poetry in t he 16th Century and the Use of Puns in His Divan  / F . Baĸpēnar 

(p. 40-58) 

Adres 

Kērklareli ¦niversitesi, Fen Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē 

Bºl¿m¿, Kayalē Kamp¿s¿ - Kērklareli / T¦RKĶYE 

e-posta: editor@rumelide.com 

Adress 

Kērklareli University, Faculty of Arts and Sciences, Department of Turkish 

Language and Literature, Kayalē Campus - Kērklareli / TURKEY 

e-mail: editor@rumelide.com 

 

bir anlatēmdan ziyade kapalē bir anlatēma sebep olan cinas sanatē, insan psikolojisinin m¿phem 
ĸeylere meyletmesi ºzelliĵine de uygundur. 

Edebiyatēmēzda cinas sanatēna dair pek ok ºrnek vardēr. Ancak bunlar iinden cinaslē manileri 
ºzellikle hatērlamak lazēmdēr. Bununla birlikte divan ĸairlerinin kafiyeyi belirleyen matla 
beyitlerinde cinasa baĸvurduklarē, yahut da ĸiirdeki kafiyelerin tamamēnē cinas ¿zerine 
kurduklarē gºr¿lmektedir. Edebiyatēmēzēn ilgin simalarēndan sayēlmasē gereken 16. yy. divan 
ĸairi Gar©m´ de ĸiirlerinin pek ok yerinde cinaslar kullanmēĸ ve 60ôdan fazla gazelinin de matla 
beyitlerini cinaslē kelimelerden semiĸtir. Bunlardan baĸka D´v©nôda 4 gazelinin kafiyelerinde 
cinas yapmēĸ ve onlarē gazel-i tecn´s h©line getirmiĸtir. Kafiyeli olan lafēzlarē ise bir eĸit oyun 
h©line getirerek ºzellikle birleĸik biimde yazmēĸtēr. Cinaslē lafēzlarēn yazēlēĸē 527. gazelde 
nemek´n, 1208. gazelde boyunda , 1237. gazelde nemedine ve 1238. gazelde ise ©yine ĸeklinde 
tek bir imla iledir. Gar©m´ônin en ok tam cinaslardan m¿rekkeb cinasē tercih ettiĵi 
gºr¿lmektedir. M¿rekkeb cinaslardan ise mefr¾k cinas, m¿teĸ©bih cinaslardan fazladēr. 
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S¦LEYMAN ¢ELEBĶôNĶN MEVLĶDôĶNE FELSEFĊ BĶR BAKIķ 

Ahmet ¢APKU1 

¥zet 

M¿sl¿man T¿rk toplumunun d¿ĸ¿nce d¿nyasēnda ºnemli bir yer tutan metinlerden biri de 
S¿leyman ¢elebiônin Mevlidôidir. Daha ok Hz. Peygamber sevgisinin iĸlendiĵi eser, dil ve 
edeb´ yºn¿ yanēnda tasavvuf´, ahl©ki ve kelam´ aēlardan incelemeye konu olmuĸtur. 
Mevlidôin m¿ellifi, varlēk, bilgi ve deĵer konularēnē edeb´ bir metnin imkanlarē ºl¿s¿nde 
ele almēĸ ve devrin ºnemli sorunlarēna ºz¿m getirmeye alēĸmēĸtēr. Bu alēĸmanēn amacē, 
felsefenin temel araĸtērma konularē baĵlamēnda Mevlid  metnini felsefi bir incelemeye tabi 
tutmak olacaktēr. 

Anahtar Kelimeler:  S¿leyman ¢elebi, Mevlid , Hz. Muhammed, felsefe.  

A PHILOSOPHICAL LOOK AT SULAIMAN CHALABYôS MAWLID  

Abstract  

One of the texts that occupy a prominent place in the world  of thought  among Muslim 
Turkish society is Mawlid  by Sulaiman Chalaby. The work, which deals prin cipally with the 
love for  the Prophet Muhammad, has been the subject of study in respect of sufism, 
morality and theology  alongside its language and literary aspects. The author of Mawlid  
tackled questions of being, knowledge and value insofar as it is possible within the confines 
of a literary text and tried to provide solutions to the major problems of the period. The aim 
of this study is to conduct a philosophical analysis of this work  within the context of  basic 
research topics in philosophy.  

Key Words:  Sulaiman Chalaby, Mawlid , The Prophet Muhammad, philosophy. 

Giriĸ 

Yazēlēĸēndan g¿n¿m¿ze deĵin topluma m©l olmuĸ ºnemli metinlerden biri Mevlid  (Mevl¿t) 
adēyla da bilinen S¿leyman ¢elebiônin [º. 1422] Ves´let¿ôn-Nec©t isimli eseridir. (Pekolcay, 
2013; Timurtaĸ, 2005; Aksoy H. , 2004) Mezk¾r eser gerek ieriĵi gerekse yazēm tekniĵi-dil 
ºzellikleri aēsēndan birok alēĸmaya konu olmuĸtur (Kºksal, 2011; Alangu, 1958; Uraz, 1955). 
Biz bu alēĸmada T¿rk toplumun d¿ĸ¿nce ve k¿lt¿r d¿nyasēnda fevkal©de yeri olan Mevlidôi 
felsefi aēdan incelemek istiyoruz. Ķlgili metnin muhtevasē bºyle bir alēĸmaya m¿sait imk©nlar 
sunmaktadēr. 

Mevlidôin yazēlēĸ hik©yesine dair konu hakkēnda bilgi veren kaynaklara bakēlēnca Bursa 
Ulucamiôde bir vaiz, ñAllahôēn peygamberlerinden hibiri arasēnda ayērēm yapmayēzò [Bakara-
258] ayetinden hareketle Hz. Muhammed ile Hz. Ķsa arasēnda fark gºrmediĵini sºyler. 
Cemaatten biri ise ñO, peygamberlerin bir kēsmēnē diĵerlerinden ¿st¿n kēldēk. Allah onlardan 
bir kēsmē ile konuĸmuĸ, bazēlarēnē da derece derece y¿kseltmiĸtirò [Bakara 253] ayetini 
hatērlatarak buna itiraz etmiĸ ve peygamberler arasēnda fazilet ve mertebe aēsēndan 
¿st¿nl¿ĵ¿n olduĵunu dile getirmiĸ. Bu tartēĸma cemaat arasēnda bºl¿nmelere yol amēĸ ve 
buna S¿leyman ¢elebi de tanēk olmuĸ. Hz. Peygamberin fazilet ve mertebesinin daha iyi 
anlaĸēlmasē, yanlēĸ fikirlerin ºnlenmesi iin bir eser yazmaya karar vermiĸ (Pekolcay, 2013, s. 
14-15) ve eserine Ves´let¿ôn-nec©t adēnē vermiĸtir (Akkuĸ & Derman, 2008, s. 16). Mevlidôin 
yazēlēĸēnēn zahiri gerekesi bu olabilir ancak bºyle bir metnin kaleme alēnmasēnda zamanēn 
Bursaôsēndaki toplum yapēsē ve onlarēn sosyal-siyasal aēdan ortak kavram ve deĵerler etrafēnda 
kaynaĸtērēlmasē gibi baĸka hedeflerin de gºzetilmiĸ olmasē muhtemeldir. Zira S¿leyman ¢elebi, 
Mevlidôi kaleme aldēĵē sērada Ulucamiôde imamdēr. Divan-ē Hum©y¾n imamlēĵē da yapan 

                                                        
1  Yrd. Do. Dr., Kērklareli ¦niversitesi, Fen Edebiyat Fak¿ltesi, Felsefe Bºl¿m¿; acapku@yahoo.com 
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S¿leyman ¢elebi, k¿lt¿rl¿ bir ailede yetiĸmiĸ olmasēnēn da etkisiyle bir ºl¿de siyasetin iinden 
gelen biridir.  (Pekolcay, 2013, s. 13-14; ¢etin, 2010, s. 160-161; Uysal, 2010, s. 400; Yavuz, 
2000, s. XIII -XX) . 

Hz. Muhammedôi medhiye amalē naat t¿r¿ ĸiirlerin kaleme alēnmasē ve bu durumun Ķsl©môēn 
ilk zamanlarēndan itibaren zenginleĸerek adeta bir medhiye geleneĵi teĸkil ettiĵi bilinmektedir 
(Yeniterzi, 2010, s. 89-108; Eroĵlu, 2010, s. 109-125). Ancak S¿leyman ¢elebiônin kaleme aldēĵē 
Mevlid  metni gerek ierik ve gerek sºyleniĸ itibarēyla kendisinden sonraki dºnem iin bir ēĵēr 
amēĸ gºr¿n¿mdedir. Her ne kadar Mevlid  edeb´ bir metin olarak gºr¿nse de gerekte 
dºnemin fikriy©tēnēn kimi eserlerde ĸiir diliyle ifade edildiĵini bilmek gerekir. Bu noktada 
d¿ĸ¿nce tarihileri aēsēndan Seluklu ve Osmanlē d¿ĸ¿nce tarihini ºz¿mleyebilmek iin 
dºnemin edeb´ dilini bilme ihtiyacē vardēr. Onun iin ĸiir diliyle ifade edilen metinleri, ĸairin 
muhayyilesinin ¿r¿n¿ bir metin olarak gºrmek kimi zaman gereĵi yansētmaz. 

Muhteva olarak incelendiĵinde Mevlidôde kelam´, tasavvuf´, ahl©ki, tarih´ (Kēlavuz, 2010, s. 
292-300; ¢ift, 2010, s. 300-311; Alg¿l, 2010, s. 327-341; Uysal, 2010, s. 399-412) ve felsefi 
unsurlarē bulmak m¿mk¿nd¿r. ķu kadar var ki, klasik olan hemen her metinde olduĵu gibi 
Mevlid  metni de pek ok aēdan okunmaya m¿saittir. Eserin felsefi aēdan ºnemi ise S¿leyman 
¢elebiônin varlēk, bilgi ve deĵer konularēnda bilgi vermiĸ olmasēdēr. Nitekim eseri felsefi aēdan 
incelemeye deĵer bulmamēz ve incelememiz de bu minval ¿zere olacaktēr.  

Felsefi  Ķnceleme 

Varlēk problemi aēsēndan meseleye bakēlēnca S¿leyman ¢elebiônin ĸiir diliyle ifade ettiĵi 
baĸlēca meseleler olarak ĸunlar dikkat ekicidir: Allah-©lem iliĸkisi, yaratēlēĸ ve keyfiyeti, ©lem 
tasavvuru, Hz. Peygamberôin bu meselede konumu, insanēn ©lemdeki yeri. Bilgi problemi 
noktasēnda insanēn idrakine konu olan ĸeyler ile rasyonel aklēn kavrayēĸēnē aĸan varlēklar ve 
onlarēn ne ĸekilde bilinebileceĵi hususu. Deĵer problemi aēsēndan ©lemin yaratēlēĸēnda adeta 
bir maya gibi yer tutan aĸk faktºr¿, ahl©k ve insan-ē k©mil problemi. Varlēk-bilgi -deĵer 
aēsēndan felsefenin ¿ temel problemi olan bu konularēn Hz. Peygamberôin merkeze alēnarak 
iĸlenmiĸ olmasē ise S¿leyman ¢elebiônin hem konuyu ele alēĸ tarzē hem de sºz¿ edilen m¿him 
problemleri kendi bakēĸ aēsēndan serimlemesi ĸeklinde kendini gºsterir.  

a. Varlēk Problemi 

S¿leyman ¢elebi varlēĵēn temeline Allahôē yerleĸtirir. Mevlidôin ilk faslē ñfi-Tevh´d-i B©r´ 
S¿bh©neh¿ Te©l©ò baĸlēĵēnē taĸēr. ñAllah adēn zikridelim evvelaò c¿mlesi ile baĸlayan fasēlda 
Allah-insan iliĸkisi baĵlamēnda kulun her iĸinde Allahôēn adēnē anmasē, onu her daim dilinden 
d¿ĸ¿rmemesi istenir. Allah-©lem ve Allah-insan iliĸkisi aēsēndan Allahôēn, ©lim, s©niô, tevv©b, 
sett©ruôl-uy¾b, d©im, v©hib¿ôl-ihs©n, gan´, fett©h, n¾r, z¿ôl-cel©l, l©-yez©l, f©tēr, hall©k, bediô, 
hab´b, m¿bdiô, kad´m, evvel, ©hir, z©hir, b©tēn, ved¿d, h©lēk, b©k´ gibi sēfatlarēnē dile getiren 
m¿ellif, ñOl-durur hem P©diĸah-ē b´ zev©l / B´ ĸeb´h u b´ naz´ru b´ mis©l // Birdir Ol birliĵine 
ĸek yok-durur / Geri yanlēĸ sºyleyenler ok-dururò (Pekolcay, 2013, s. 47) mēsralarē ile Oônun 
Ķsl©m aēsēndan nasēl bir varlēk olduĵunu aēklar. Varlēĵēn merkezinde yer alan Allahôēn 
nasēllēĵēnē ifade baĵlamēnda ñé yanlēĸ sºyleyenler ok-dururò mēsrasē herhalde zamanēn 
Bursaôsē ve evresindeki Hristiyan inancēna mensup olanlarē iĸaret ediyordur.  

S¿leyman ¢elebiônin d¿ĸ¿nce d¿nyasēnda kelam´ bakēĸ aēsēyla Allah-©lem iliĸkisi ĸu ĸekilde 
resmedilir:  

C¿mle ©lem yoĵiken Ol var idi / Yaradēlmēĸdan gan´ cebb©r idi 

Yoĵiken var eyleyen ¿n Ol-durur / Kudretinden c¿mleyi Ol ol-durur  

Var iken Ol yoĵidi ins ¿ melek / Arĸ u ferĸ u ay u g¿n hem n¿h felek  

Sunile bunlarē Ol var eyledi / Birliĵine c¿mle ikrar eyledi  

Kudretin ēzhar edip Ol Celil / Birliĵine bunlarē kēldē delil (Pekolcay, 2013, s. 47-48)   
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Evvelin Ol evvelid¿r b´-g¿man / Ahir¿n hem ahir¿d¿r Cavidan 

Hem tasavvurdan m¿nezzeh Hakdur Ol  / Ąlem ¿zre h©kim-i mutlakdur Ol  

Geri yokdan bunlarē var eyledi / Kudretin bunlarda izhar eyledi  

Bu cihan olmasa hi noksanē yok / Olsa dahi nesne artmaz az u ok 

Bir kez ol dimek ile oldu cihan / Olma dirse gir¿ yok olur heman 

Bunlar olmasa yine Ol idi Ol / Her neye Ol óolô dise ol oldē ol (Pekolcay, 2013, s. 52-53) 

Yukarēdaki mēsralarda gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere Allah ile ©lem arasēnda kesin bir ayrēlēktan sºz edilir. 
Buna gºre ©lem, iindeki arĸ, dokuz felek, g¿neĸ, ay, yery¿z¿, cinler, insanlar ile birlikte hen¿z 
var olmadan ºnce ñé Ol var idiò. Burada Ehl-i S¿nnet kelamēna uygun biimde, ©lem sonradan 
Allahôēn óolô emriyle var olmuĸ, kendisi ile Allah arasēnda herhangi bir zorunluluk olmaksēzēn 
var edilmiĸtir. Hud¾s delili ile de irtibatlē olan bu kabul Mevlidôin mēsralarēnda ©lemin 
sonradan yaratēldēĵē ĸeklinde tebell¿r etmiĸtir. Buradaki soru/n, ne oldu da ©lem sonradan var 
olmuĸtur, sorusunda kendini gºsterir:  

¢¿nki Hak evvelliĵin bild¿n ay©n / Dinle imdi kēlayēn sunóēn beyan 

Hak Te©l© ne yaratdē evvela / C¿mle mahl¾kdan kim Ol ºndin ola 

Hem sebeb olmēĸ ola bu varlēga / Iĸk ile dinleyeni Hak yarlēga 

Mustafa r¾hēnē evvel kēldē var / Sevdi anē Ol ker´m ¿ girdig©r 

Nice bin yēl terbiyet kēldē ana / Anla iĸbu sºzleri batgēl tana  

Mustafaôyē kend¿ye kēldē Habib / C¿mle dertlere hem ol oldē tabib (Pekolcay, 2013, s. 
54) 

Bu mēsralarda geen Allahôēn ilk yarattēĵē ve diĵer varlēklarēn yaratēlmasēna sebep kēldēĵē ĸeyin, 
r¾h-ē Muhammed´ olduĵunu, ker´m ve k©dir-i mutlak olan Allahôēn onu sevip kendine Habib 
kēldēĵēnē, nice bin yēl onu terbiye edip (¢aĵērēcē, 2005, s. 445; Hind©v´, 2000, s. 192) c¿mle 
©lem iin onu bir tabib ve ºrnek kēldēĵēnē belirten S¿leyman ¢elebi, daha ok vahdet-i v¿cud 
d¿ĸ¿ncesinde kendini gºsteren ©lemin yaratēlēĸēndaki ilk varlēĵēn Muhammed´ ruh 
(Muhammed´ nur) olduĵu ĸeklindeki kabule katēlēr. (Demirci, 2013, s. 240-241; ¥zkºse, 2005, 
s. 231-237; Alper, 2010, s. 111-116) Sud¾r teorisini anēmsatēr ĸekilde bu ruhun daha sonraki 
varlēklarēn var oluĸunda sebep teĸkil ettiĵini belirtmesi, Mevlid  m¿ellifinin Allah-©lem iliĸkisi 
baĵlamēnda kelam´ d¿ĸ¿nce yanēnda vahdet-i v¿cutu d¿ĸ¿nceye de yakēn durduĵuna iĸaret 
eder. Kendisinin Bursa Ulucamiôde imam olduĵunu, dºnemin Bursaôsēnda kelam´ d¿ĸ¿nce 
yanēnda vahdet-i v¿cud d¿ĸ¿ncesinin de mevcut olduĵunu (Pekolcay, 2013, s. 13) hesaba 
katarsak onun bir Ehl -i S¿nnet d¿ĸ¿n¿r¿ olmasē yanēnda bir sufi olduĵunu da dikkate almamēz 
gerekir.  

Andan oldē her nihan ¿ aĸikar / Arĸ ¿ ferĸ ¿ yir ¿ gºkde ne ki var 

Ger Muhammed olmasa idi ay©n / Olmayēsardē zemin ¿ asum©n (Pekolcay, 2013, s. 55) 

Burada gizli aēk, yerde gºkte her ne varsa baĸka bir ifade ile fizik ve metafizik ©lemde Allah 
dēĸēndaki varlēklarēn Hz. Muhammedôin ruhu sebebiyle varlēĵa getirildiĵi sarahaten ifade edilir. 
ķu halde Allah dēĸēnda var olan ©lemin varlēĵēna sebep Hz. Muhammed olmaktadēr. Mevlidôin 
yazēlēĸ hikayesi gºz ºn¿ne getirilirse bu durumda Mevlid  m¿ellifinin, Hz. Peygamberôi, Allah 
dēĸēnda varlēĵēn temeline koyduĵunu gºr¿r¿z. Buradan hareketle olsa gerektir ki, ĸayet durum 
bºyle olmasaydē Ądemôe izzet tacē inmez, Nuh boĵulmaktan kendini kurtaramaz, Ķsa onun 
¿mmetinden olmak iin gºĵe ekilmez, Ķbrahim kendini yanmaktan koruyamazdē. Bu aēdan 
m¿ellif, ñEnbiy©nun ĸeks¿z ol sultanēdur / C¿mlesin¿n c©nē ire c©nēdur // Geri kim anlar 
dahi m¿rsel durur / Lakin Ahmed ekmel ¿ efdal dururò (Pekolcay, 2013, s. 57) derken hem Hz. 
Muhammedôi diĵer nebilerden farksēz gºren d¿ĸ¿nce sahiplerine hem de dºnemin Bursaôsēnda 
Ķsl©m dēĸēndaki din m¿ntesiplerine cevap verir. Bu aēdandēr ki, ñAnēn i¿n oldu bu varlēk 
kamu / Ay ¿ yēlduz yir ¿ gºk umak tamuò (Pekolcay, 2013, s. 57) ifadeleri ile m¿ellif, gºr¿len 
gºr¿lmeyen ve fakat varlēk ©leminde bulunan her ĸeyin onun h¿rmetine var edildiĵini tekraren 
belirterek hem kelam hem de bir aēdan vahdet-i v¿cudu d¿ĸ¿nceyi telif etmeye alēĸēr. ñOl 
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durur maks¾d-ē c¿mle c¿zô ¿ k¿ll / Mukted©-yē ©lem ¿ ĸ©h-ē rus¿lò ifadeleri ile S¿leyman 
¢elebi, Hz. Muhammedôin varlēk ©leminde hangi konumda olduĵunu belirgin ĸekilde ortaya 
koyar (Pekolcay, 2013, s. 58). 

Yaratēlēĸ bahsinde kimi mutasavvēflarca kabul edilen Allahôēn gizli bir hazine olup bilinmek 
istemesi ĸeklindeki d¿ĸ¿nce Mevlidôde ĸu ĸekilde yer almēĸtēr: ñHak Te©l© ¿nki kend¿ diledi / 
Padiĸahlēgēn bu ©lem biledi// Z©t-ē p©ki gizl¿ genc idi nih©n / Diledi kim kēla ol genci ay©n // 
Gizl¿ gencin halka izh©r eyledi / Nice d¿rl¿ nesneyi var eylediò (Pekolcay, 2013, s. 60). 
Devamla m¿ellif, Hz. Muhammedôin varlēk/m©n© ©leminde her ne kadar son gelen peygamber 
olsa bile onun ilk yaratēlan varlēk olduĵunu, ñBunca varlēga sebeb hem ol imiĸ / Ąlem ol oldugē 
i¿n olmēĸò sºzleriyle Nebiônin, bu varlēĵa sebep olduĵunu bir sufi olarak ifade eder (Pekolcay, 
2013, s. 60). Varlēk ve nebiler silsilesinde Hz. Muhammedôin mukaddem ve mufaddal 
olduĵunu beyan ile S¿leyman ¢elebi, ñHilôati Hakdan ©nun levl©k idiò ifadesiyle Allahôēn ona 
nasip ettiĵi elbisenin ólevl©kô olduĵunu yani o olmasa ©lemin olmayacaĵē ĸeklindeki tasavvuf´ 
kabule katēlēr (Pekolcay, 2013, s. 99). Muhammed´ nurôun ilk ºnce Ądemôin alnēna oradan belli 
bir silsile halinde Hz. Muhammedôe ulaĸtēĵēnē belirterek onun hakikat usul¿n¿n de aslē 
olduĵunu sºyler (Pekolcay, 2013, s. 62-64). 

Bºylece S¿leyman ¢elebi, Ehl-i S¿nnetôe mensup bir d¿ĸ¿n¿r olarak varlēĵēn temeline Allahôē 
koyduĵunu, Allah-©lem iliĸkisi noktasēnda tasavvuf´ bakēĸ aēsēyla ilk yaratēlan ĸeyin Hz. 
Muhammedôin nuru olduĵunu ifade eder. Bºylece d¿ĸ¿n¿r¿m¿z hem kelam´ bakēĸ aēsēnē hem 
de tasavvuf´ bakēĸ aēsēnē varlēk d¿ĸ¿ncesinde telif ederek Hz. Muhammedôin, varlēk zincirinde 
hangi konumda bulunduĵu sorununa cevap vermiĸ ve diĵer nebiler yanēnda onun yerine ve 
¿st¿nl¿ĵ¿ne aēklēk getirmiĸtir.  

b. Bilgi Meselesi  

S¿leyman ¢elebiônin bir sistem d¿ĸ¿n¿r¿ olmadēĵēnē hesaba kattēĵēmēzda onun Mevlid  
metninde belli bir sistem dahilinde bilgi problemine aēklēk getirmesini bekleyemeyiz. ķu 
kadar var ki, mezk¾r metnin mēsralarē iinde serpiĸtirilmiĸ h©lde m¿ellifin bilgi konusuna 
bakēĸēnē gºrebilmemiz m¿mk¿nd¿r kanēsēndayēz. Buna gºre S¿leyman ¢elebi, ñArĸ ¿ ferĸ ¿ ay 
¿ g¿n hem n¿h felekò (Pekolcay, 2013, s. 48), ñHem tasavvurdan m¿nezzeh / Hakd¿r Ol ©lem 
¿zre mutlakdur olò (Pekolcay, 2013, s. 52) mēsralarēnda ifade edildiĵi ¿zere varlēĵē, gºr¿len ve 
gºr¿nmeyen; tasavvura konu olan ve olmayan ĸeklinde ikiye ayērēr. Buna gºre fizik ©lemin 
bilgisi duyu ve akēlla idrak edilirken metafizik ©lemin bilgisi iin nebinin getirdiĵi bilgiye 
ihtiya vardēr. ķºyle ki, Mira bahsinde ele alēndēĵē ¿zere akēl ve idrakin dēĸēnda kalan ve sadece 
Allahôēn bilgisi d©hilinde olup bir kēsmēnē Hz. Muhammedôe gºsterdiĵi varlēk alemi vardēr. Hz. 
Muhammed, Allahôēn bir l¿tfu olarak arĸ ve k¿rsiyi gºrm¿ĸ, yetmiĸ bin hicabē gemiĸ, bunlarēn 
her birinde varlēk olarak her ne var ise ona gºsterilmiĸ, o da bunlarē ¿mmetine bildirmiĸtir. 
B¿t¿n bunlarē geerek Ulu Hazretôe eriĸmiĸtir. Ķĸte b´-keyf ¿ kem [nitelik ve nicelikten ber´] 
olarak ifade edilen bu nokta, akēl, fehm ve vehmin dēĸēnda kalan alandēr:  

Arĸ u k¿rsiyi gºr¿ben ol hoca / Gedi yitmiĸ bin hicabē ol gice 

Bunlarēn ire dahi her ne ki var / Anda gºrdi bunda didi ©ĸik©r 

¢¿n kamusēn gºr¿ben gedi ºte / Vardē iriĸdi ol ulu Hazrete 

Hak Te©l© Hazretine irdi ol / Hak ne kim gºsterdi ise gºrdi ol 

B-́hur¾f ¿ lafz u savt ol Padiĸah / Mustafaôya sºyledi b´-iĸtibah 

Hakkôē gºrd¿ Mustafa b´-keyf ¿ kem / Hak durur bu sºzleri ben kim direm 

Anda ol ird¿gine hi akl u fehm / Ķrmedi irmeyiserd¿r c¿mle vehm (Pekolcay, 2013, s. 
95) 

Bu aēdan S¿leyman ¢elebi, idrak aēsēndan duyu, akēl ve akēl ¿st¿ varlēk alanlarēndan sºz 
ederek varlēk-bilgi arasēnda bir tekab¿liyet kurmuĸ, bunlarēn her biri ile ilgili insan idrakinin 
durumu hakkēnda gºr¿ĸler ortaya koymuĸtur. Mevlidôin Mira bahsinin baĸēnda edeb´ bir 
anlatēmla tavus kuĸuna benzetilen akēl, gºn¿l denizine dalarak inciye ulaĸēr. Daha sonra onu 
aĸk pazarēna gºt¿r¿r ki, ©ĸēk olan m¿ĸteri onu alsēn. Buradan hareketle S¿leyman ¢elebi, Mira 
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gibi metafizik bir ©leme yapēlan yolculuk ve mezk¾r ©lemdeki varlēklarēn keyfiyetinin ancak 
gºn¿l ve aĸk ile idrak edilebileceĵine de iĸaret etmiĸ olur (Pekolcay, 2013, s. 90). 

c. Deĵer Sorunu 

S¿leyman ¢elebiônin yaĸadēĵē Bursaôda insanlarēn muhtelif mezhep ve meĸreplere sahip 
olduĵunu, hen¿z kurulmuĸ sayēlabilen Osmanlē Devletiônde yaĸayan M¿sl¿manlarēn ortak 
deĵerler manzumesi etrafēnda bir araya getirilmesinin ºnem arzettiĵini d¿ĸ¿nebiliriz. Bu 
aēdan Peygamber sevgisi ve onun ahl©kē ile ahl©klanarak d¿nya ve ahiretin mamur edilmesi, 
m¿ellifin ºnem verdiĵi bir hedef olarak gºr¿lebilir. Nitekim onun bu projesi/hedefi 
Osmanlēôda belli ºl¿de mayalanmēĸ ve sºz konusu mayanēn etkisinin bug¿n bile h©l© devam 
ettiĵini ve ilgili metnin bunda payē olduĵunu sºyleyebiliriz.  

Daha ok pratik aklēn alanē baĵlamēnda bir deĵer konusu olarak ahl©k bahsinin hemen her 
devirde ¿zerinde ciddiyetle durulan bir konu olduĵunu biliyoruz. Bu konuda S¿leyman ¢elebi, 
meseleyi varlēk probleminin bir devamē olarak doĵrudan Hz. Muhammed ile temellendirme 
yoluna gider ve mesele ¿zerinde felsefi bir tartēĸmaya girmez. Ķlgili metnin akademik bir 
alēĸma olmayēp Allah-©lem iliĸkisi erevesinde Hz. Muhammedôin konumunu ortaya 
koymayē hedefleyen ve hemen her kesime hitap eder nitelikte bir eser olduĵunu gºz ºn¿nde 
tutarsak bunun bºyle olmasē gerektiĵini teslim ederiz. Bu aēdan S¿leyman ¢elebi, siyasi ve 
sosyal hayatta fevkalade ºnemli olan ahl©k meselesini, Ķsl©m kaynaklarēna m¿racaatla Hz. 
Peygamberôin ahl©kē ¿zerinden anlatma yoluna gider:  

Hulkē anun c¿mle Kurôan hulkidi / Ana ol ahl©k kamusē hulkidi  

Hem dahi Kurôanôda ºgdi ol Kerim / Didi kim sensin aól©-hulkin az´m (Kalem Suresi, 4). 

Hulkidi daim iĸi bu halk ile / Halkē hod kul kēlmēĸ idi hulkile 

Muzhir -i hak mazhar -ē env©r idi / C¿mle l¾tf-i hak ºz¿nde var idi 

Yukarēdaki mēsralarda Hz. Muhammedôin ahl©kēnēn Kurôan ahl©kē olduĵu ve bu yºn¿yle 
Kurôanôda ºv¿ld¿ĵ¿, onun ºz¿nde Hakkôēn b¿t¿n l¿tuflarēnēn mevcut olduĵu, nurlara mazhar 
olan Nebiônin bu ahl©k ile halkēn iine karēĸtēĵē ve g¿zel ahl©kē ile herkesi kendine baĵladēĵē 
dile getirilir  (Pekolcay, 2013, s. 98). Yine Mevlidôde, Nebi, sºz¿ ĸirin, cismi temiz, 
peygamberlerin ve evliyanēn baĸēdēr. O bir meĸôale, m¿jdeci, korkutucu, imam, kerem sahibi, 
Allah ile konuĸan, ĸefaat edici, ayēp ve kusuru olmayan, temiz kalpli, seilmiĸ, ©lemlere rahmet, 
yaratēlmēĸlar iinde maksud olan, halk iinde Hakkôēn sevip ºvd¿ĵ¿, insanlarēn hayērlēsē, 
(Pekolcay, 2013, s. 69-70) ilim sahibi, cºmert, taat ire, Hak aĸēĵē, iki cihanēn ĸahē, ºz¿ isyan 
ve c¿r¿mden temiz, alak gºn¿ll¿, yalansēz, samimi, gafletten uzak ve nefsi arzusuna uymayan, 
zulme ve adaletsizliĵe sapmayan, m¿tevazē ve kanaatkar, yumuĸak sºzl¿, ĸ¿kreden, haramdan 
uzak duran, d¿nyaya tamahē olmayan, ñHer kem©l©tile k©mil bir ĸah idi / Anun iin ol 
Hab´bullah idiò (Pekolcay, 2013, s. 98-101). Hz. Muhammedôin g¿zel ahl©kēnē betimlemede yer 
yer ayet ve hadislerden telmihler yapan Mevlid  m¿ellifi, sºz¿n¿ iinde yaĸadēĵē toplum 
fertlerine getirir ve ñ¦mmetisen anun ahl©kēnē tut / T© ki ¿mmetlik bula sende s¿b¾tò 
mēsralarēyla meramēnē ifade etmiĸ olur (Pekolcay, 2013, s. 102). Bu doĵrultuda, óHepimiz insafa 
gelip ¿mmet iĸinden nemiz vardēr (diye d¿ĸ¿nelim)ô teklifinde bulunur ve ñMustaf© 
iĸlemed¿gin iĸleme / Ķĸley¿p sonra peĸ´manlar yimeò mēsralarēyla ahl©k aēsēndan topluma 
telkinlerde bulunur  (Pekolcay, 2013, s. 102). M¿ellif, ñHayr u t©ati ºz¿ne p´ĸe kēl / Ąhiret 
ahv©lini end´ĸe kēl // Anda ilteceg¿ni fikr eylegil / Bunda iken gussasēn anun yigilò mēsralarē 
ile m¿sl¿manēn, ahireti d¿ĸ¿nerek ºte d¿nyanēn kederini burada ekip oraya ne gºt¿receĵine 
bakmasē gerektiĵinin altēnē izer (Pekolcay, 2013, s. 102). Bu konuda S¿leyman ¢elebi, toplum 
iindeki bir m¿sl¿manēn, haset, kibir, yalan, hile, gēybet, riya gibi dinin g¿nah, ahl©kēn kºt¿ 
kabul ettiĵi d¿ĸ¿nce ve davranēĸ biimlerinden uzak durmasē gerektiĵini belirtir ve meseleyi 
varlēĵēn en temeline baĵlar: ñHak bil¿r kim ¿n ne iĸlerse kiĸi / Hakkôa l©yēk iĸlemek gerek iĸiò 
(Pekolcay, 2013, s. 103). 
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M¿sl¿mana tevazu yakēĸēr fehvasēnca S¿leyman ¢elebi, ahl©k noktasēnda bir sufi olarak 
mahviyete b¿r¿n¿r ve kendini hesaba ekme anlamēnda ñHer nefesde iĸled¿m ben bir g¿n©h 
/ Bir g¿n©h¿n kēlmadum hibir g¿n ©hò (Pekolcay, 2013, s. 105) mēsralarē ile kendi ĸahsēnda 
ahl©k aēsēndan toplumu eĵitmek amacē g¿der. ñKēlmagēl hi kimse aybēna nazar / Sana ayruk 
kiĸi aybēndan ne z©rò (Pekolcay, 2013, s. 103) diyen S¿leyman ¢elebi, ñKimse hakkēnda dime 
hi ayb sºz / ¢¿n deg¿lsin sen dahi hi aybsuzò, (Pekolcay, 2013, s. 104) ñGeri t©mm u n©kēsē 
k©mil bil¿r / K©mil olan c¿mlei k©mil bil¿r // Anlarun kim eks¿gi ok iĸin¿n / Eks¿gin gºzler 
olur her kiĸin¿n // Her kiĸi kim ola ol eks¿ks¿z er / Kēlmaz ol hi kimse aybēna nazarò 
(Pekolcay, 2013, s. 50) dizeleri  Ķsl©m ahl©kēnēn ve tasavvufun bir yansēmasē olarak insan-ē 
k©mil olma hedefini tayin eder. Bºylece kiĸi, ñMustaf© ahl©kēnē terk itmen¿z / Togrē yolē koyup 
egri gitmen¿z // T© kim ana girek ¿mmet olasēz / Hak Te©l©ônun rēz©sēn bulasēzò diyerek Allah 
rēzasēna ermeyi Hz. Muhammedôin ahl©kēna tabi olmaya baĵlar (Pekolcay, 2013, s. 109). Allah, 
Peygamberôin ruhunu ilk varlēk olarak yaratmēĸ ve nice yēl terbiye etmiĸtir. Bu aēdan 
Peygamberôin ahl©kē, Allah rēzasēna eriĸebilmek iin ºrnek alēnmasē gereken ahl©ktēr. Buna 
gºre S¿leyman ¢elebi, ahl©kē dine dayandērēr ve insan-ē kamil mertebesine eriĸebilmek iin 
ona tasavvuf´ bir yorum katar.  

S¿leyman ¢elebiônin d¿ĸ¿ncesinde bir deĵer olarak ahl©k, din´ ahl©ktēr ve kaynaĵēnē Allahôtan 
alēr. Allahôēn ahl©kē ile ahl©klanmak ĸeklinde tabir edilen bu yapē, Oônun ilk varlēk olarak 
yaratēp nice bin yēl terbiye ettiĵi Hz. Muhammedôin ahl©kē ĸeklinde ©lemlere rahmet olarak 
tecelli eder. Allahôēn g¿zel isimlerinin birer ahl©ki nitelik olarak Hz. Muhammedôe yansēmasē 
ve onun da ¿sve-i hasene [g¿zel ºrnek/model insan] olup Kurôanôda ahl©kēnēn methedilmesi 
noktasēnda S¿leyman ¢elebi, teorik olarak ahl©kēn temelini Allahôa dayandērēr. Onun pratik 
h©li ise Nebiôde tezah¿r eder. Bºylece kiĸiden/m¿sl¿mandan beklenen ĸey, k©mil insan ºrneĵi 
olan ve bu yºn¿yle Habibullah olan Hz. Muhammedôi takip ederek onun ¿mmetliĵine ve 
Allahôēn rēzasēna ermesidir.  

Sonu 

Mevlid  metninde Allahôēn varlēĵē ve birliĵi en temel mesele olarak ele alēnmēĸ ve mevcud©t, 
Oônun varlēĵēna delil olarak gºsterilmiĸtir. Bu noktada mezk¾r metnin sistemli bir d¿ĸ¿nce 
ortaya koymayē amalayan alēĸma olmadēĵēnē dikkate almamēz gerekir. Allah-©lem iliĸkisi 
kelam´ bakēĸ aēsēyla resmedilerek ©lemin yoktan yaratēldēĵē ifade edilmiĸtir. Ancak metnin 
ilerleyen kēsēmlarēnda mesele tasavvuf´ ve bir ºl¿de vahdet-i v¿cutu bakēĸ aēsēnē andērēr 
ĸekilde Hz. Muhammedôin ruhu (nuru) ¿zerinden aēklanmēĸ (Uludaĵ, 2010, s. 315-316; ¢ift, 
2010, s. 305) ve meseleye ahl©kē da ierecek ĸekilde ilahi aĸk motifi dahil edilmiĸtir. Aĸk motifi 
noktasēnda ñBu gelen aĸkēna devreyler felekò (Timurtaĸ, 2005, s. 27) mēsraēnda dile getirilen 
husus, Ķbn Sin© d¿ĸ¿ncesinde Allah dēĸēndaki varlēklarēn hareketine gaye veren bir d¿ĸ¿nce 
olarak belirir  (Bayraktar, 2005, s. 97-104). Sºz konusu motif Hz. Peygamberôin Habib  olmasē 
aēsēndan sevgi kavramē ile dile getirilmiĸ ve ahl©ki aēdan insandan beklenen ĸeyin yine aynē 
sevgi temelinde Hz. Peygamberôin getirdiĵi bilginin/dinin kabul¿ ve ahl©k aēsēndan 
uygulanmasē ĸeklinde kendini gºstermiĸtir. Bºylece varlēk planēnda sud¾r ve vahdet-i v¿cut 
teorilerinde kendini gºsteren iniĸ ve ēkēĸ izgileri ºzellikle ahl©k meselesinde belirgin ĸekilde 
kendini hissettirmiĸtir.  

S¿leyman ¢elebiônin d¿ĸ¿nce d¿nyasēnda bilgi baĵlamēnda varlēk, fizik ve metafizik olarak 
ikiye taksim edilebilir. Buna uygun olarak fizik d¿nya iin duyu ve akēl, metafizik aēdan 
Peygamberin getirdiĵi bilgi ve tasavvuf´ planda aĸk devreye girer. Cenab-ē Hakkôēn gºr¿lmesi 
ºrneĵinde olduĵu gibi Oônun nasēl bir varlēk olduĵu hakkēndaki bilgi Miraôta nasēl ki Nebi (as) 
tarafēndan ancak m¿ĸahede ile m¿mk¿n olmuĸsa aynē husus m¿minler iin cennette vuku 
bulacaktēr. Baĸka bir ifade ile bu durum, duyu ve aklēn kendisine yol bulamayēp ancak vahy´ 
bilgi kēlavuzluĵunda aĸk ile ulaĸēlabilen bir makam gibi gºr¿l¿r. 

Nihai aēdan Mevlid, Hz. Peygamberôin varlēk planēnda konumunu ortaya koymayē amalar. 
Ancak bu m¿him amacēn iinde Peygamberôin varlēk zincirindeki yeri, onun Ķsl©m toplumu ve 
insanlar iin ne anlam ifade ettiĵi sorusu, siyasi, sosyal ve ahl©ki meseleler eĸliĵinde sade bir 
ĸiir dilinin imkanlarē ºl¿s¿nde ortaya konulur. Peygamberler iinde Hz. Muhammed, dinler 
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iinde Ķsl©m, toplumlar iinde Ķsl©m ¿mmeti (¥kten, 2010, s. 38), insan-ē kamil noktasēnda 
seilmiĸ ve ahl©kē ºv¿lm¿ĸ Hz. Muhammed hem kiĸi, hem toplum ve hem de insanlēk iin 
ortaya konulmuĸ zirve ve model olarak takdim edilir. Onun iin Mevlid, [kuruluĸ aĸamasēnda 
bulunan Osmanlē toplumu aēsēndan], insan-ē k©mil olunarak Hz. Peygamberôe [gerek 
manada] ¿mmet olunabileceĵini ve bºylece yaĸanēlabilir bir toplum kurulabileceĵini zēmnen 
ifade etmiĸ olur. Bºylece S¿leyman ¢elebi, hemen her faslēn sonunda ifade ettiĵi ñGer diler siz 
bulasēz oddan necat / Iĸk ile derd ile edin es-sal©tò dizelerinde belirttiĵi ¿zere varlēĵē, hakikatin 
bilgisini ve g¿zel ahl©kē, ileri boyuttaki sevginin ifadesi olan aĸk temasēnē iĸleyerek Hz. 
Muhammed ¿zerinden temellendirmek istemiĸtir. Bu aēdan Mevlid, onun bu d¿ĸ¿ncesini 
asērlar boyu terenn¿m eden bir eser olagelmiĸtir kanaatindeyiz. 
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ķEYH GALĶB DĶVANIôNDAKĶ BAZI MUSĶKĶ TERĶMLERĶNĶN DĶNĊ-TASAVVUFĊ 
ANLAM A¢ILIMLARI 

Ali CAN¢ELĶK1 

¥zet 

Makale, ĸiir ve musiki  kavramlarē ¿zerine kurulmuĸtur. Her ikisinin temelinde din´ inan 
yatmasē konusunda bazē aēklamalar yapēlmēĸtēr.Osmanlē Devletiônin ortaya koyduĵu 
k¿lt¿r ve sanat eserlerinin temelinde din ve tasavvuf anlayēĸēnēn olduĵu belirtilmiĸ; bu 
anlayēĸ, ĸiirlerin arka planēnda yer alan manev´ manalarēn bir gerekesi olarak 
d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r. ķiirleri ¿zerinde inceleme yapēlan ķeyh Galibôin hayatē, hocalarē, aldēĵē 
eĵitim ve Mevlev´ oluĸu hakkēnda bazē noktalar sunulmuĸ; yukarēda vurgulanan Osmanlē 
k¿lt¿r ve sanat anlayēĸēnda yer alan din ve tasavvuf anlayēĸēnēn varlēĵē kuvvetlendirilmek 
istenmiĸtir. ķeyh Galib Divanēôndan seilen musiki terimleri makalede yer alan sayēdan 
daha fazladēr. Farklē manalarē haiz olmalarēna dikkat edilerek seilmiĸtir. Bu sebeple bir 
terimin getiĵi b¿t¿n beyitlere yer verilmemiĸtir. Beyitlerin seiminden sonra terimlerin 
kendi teknik/asl´ anlamlarē belirtilmiĸ daha sonra gºnderme yapēlan din´ ve tasavvuf´ 
manalar izah edilmiĸtir. Beyitlerdeki musiki terimleri, Ķslam medeniyetinin bazē 
sembollerini, vahdeti ve kesreti; ©rif, s¾fi ve evliyalarēn hallerini; ĸeriat, tarikat, hakikat ve 
marifeti; Eflatun, Hallac -ē Mansur, Mevlana gibi bazē d¿ĸ¿nce ve din b¿y¿klerini temsil 
etmektedir. ķeyh Galibôin b¿t¿n tarikatlara ait ortak esaslarē, Ķslam k¿lt¿r medeniyetinin 
ortak deĵerlerini ifade ettiĵi gibi sadece Mevlev´liĵi ilgilendiren esaslardan da bahsettiĵi 
gºr¿lmektedir. Mans¾r, Mey©n, Nefir, Nev©, Pest vb terimler genel tasavvuf´ haller iin 
kullanēlērken ñneyò ve ñrebabò terimleri ºzellikle Mevlev´lik iin kullanēlmēĸtēr.  

Anahtar Kelimeler:  ķeyh Galib, din, tasavvuf, musiki, divan ĸiiri. 

RELIGIOUS AND SUFISTIC REFERENCES OF SOME MUSIC AL  TERMS IN 
SHEIKH GALIB ôS DIVAN  

Abstract  

This article is built upon the terms of poetry and sufi music , and makes some remarks on 
the fact that both are built upon belief. It  is stated that  understanding of religion and sufism 
underlies cultural and art works produced by the Ottoman state. This view is believed to be 
the rationale of spiritual meanings behind poems. The article also examines Sheikh Galibôs 
poems and highlights some important points about his life,  mentors, education and being 
Mevlevi. Moreover, the article attempts to solidify existence of above mentioned 
understanding of religion and sufism of Ottoman understanding of culture and art. The 
number of selected musical terms from  Sheikh Galibôs Divan  is more than cited in the 
article. the terms were meticulously  chosen by considering their  having several meanings. 
That is why, all the verses in which a term is once used were not used. After verses were 
selected, their technical/original meanings were defined and religious and sufistic 
meanings they refer to were clarified . The musical terms in the verses symbolise some 
symbols of Islamic civilization, singularity and abundance; spiritual state of gnostic, sufi 
and saint or mahatmas; sharia, religious order, divine truth and mystique; some great 
thinkers and eminent philosophers and Islamic scholars like Plato, Hallac -ē Mansur, and 
Rumi. It seems that Sheikh Galib speaks of the principles which are solely related to 
Mevlevi order as well as that the principles  which are common to all religious orders and 
common values of Islamic cultural civilization . Terms such as Mans¾r, Mey©n, Nefir, Nev©, 
Pest are used for general sufistic states, while terms such as ñneyò and ñrebabò are used 
particularly for Mevleviyeh.  

                                                        
1  Dr., Sudan Kurô©n-ē Kerim ¦niversitesi, Diller Fak¿ltesi (Yunus Emre Enstit¿s¿ T¿rkoloji Projesi), 

alicancelik@gmail.com 
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1. Giriĸ 

Osmanlē Devletiônin ilimde ve sanatta ortaya koyduĵu her ¿r¿n¿n temelinde din ve tasavvuf 
olduĵu bilinmektedir. ¢¿nk¿ ñOsmanlē toplum mozaiĵinde yer alan b¿t¿n sosyal katmanlarē 
buluĸturan ortak d¿ĸ¿nce haritasē (paradigma ) olarak ótasavvufôun ve ortak bir ¿st-dil olarak 
da tasavvufi dilinò (Kēlē, 2006: 36) varlēĵē sºz konusudur. Zira ñOsmanlē Edebiyatē, d¿nya 
gºr¿ĸ¿ olarak Ķslam dininden ve bu dinin iinden ēkmēĸ olan tasavvuf felsefesinden 
kaynaklanmēĸ bir edebiyattēr.ò (Kēlē, 2006: 40). 

Osmanlē ĸiirinin din´-tasavvuf´ boyutu, her yorumlayēcē iin bir ēkēĸ noktasē olmuĸtur. 
Tasavvuf, Osmanlēlarēn din gºr¿ĸ¿n¿n ayrēlmaz bir parasēdēr. Bu sebeplerle Osmanlē ĸiirinde 
din´ ºĵeler incelenirken tasavvuf´ boyut da gºz ardē edilmemelidir. (Andrews, 2000: 81). 

ķeyh Galib, kl©sik Osmanlē ĸairleri gibi ĸiirlerinde bazē sanatlar kullanarak musiki terimleriyle 
din´ ve tasavvuf´ mana ve hallere iĸaret etmektedir. Ķlk aĸamada manev´ unsurlarēn ºn¿nde 
gerek bir dekor ºr¿lm¿ĸt¿r; onun ardēnda ise ĸairin gºnderme yaptēĵē din´-tasavvuf´ unsurlar 
bulunmaktadēr.  

ķiir ile musikinin esaslarēnda da bazē benzerlikler sºz konusudur. Bunlarēn baĸēnda, her 
ikisinin temelinde din´ inan yatmasē gelmektedir. Fuz¾l´ôye gºre, ñķiir kabiliyeti insana Allah 
tarafēndan ezelde baĵēĸlanmēĸtēr ve onun yardēmē olmaksēzēn da kusursuz ĸiir sºylenemez.ò 
(Doĵan, 1997: 19). ķiirin bu hususiyeti, musiki iin de geerlidir. Luther, ñMusiki, Allahôēn bir 
ihsanēdēr.ò derken, Alfred de Musset, ñMusiki bende Allahôa inanēĸē meydana getirdi.ò (Yekt©, 
1986: 45) demektedir.  

Osmanlēlarda da saraylarēn yanēnda tekkeler, ºzellikle Mevlevihaneler klasik musikinin icra 
edildiĵi ve ºĵretildiĵi yerlerdi. Yenikapē (Mevlanakapē), Galata Mevlevihanelerinde ok sayēda 
musikiĸinas yetiĸmiĸtir.  

ķiir ve musikinin din´ ve tasavvuf´ manalara atēfta bulunmalarēnēn sebebi, onlarēn Ķslam 
medeniyetinin etkisiyle ortaya ēkmēĸ olmalarēdēr. Nitekim ñMedeniyet bir deĵerler sistemidir. 
é Bu nedenle her biimin veya baĸka kelimelerle sºylenirse her k¿lt¿rel olgunun ardēnda onu 
yºnlendiren bir deĵer ya da deĵerler manzumesi vardēr.ò (¥kten, 2008: 182). 

ķiir gibi musiki de ñnesneleri, fikirleri ve davranēĸlarē simgesel bir anlatēmla canlandērēr.ò 
(Popescu-Judetz, 1996: 13). Bu minvalde Eugenia Popescu-Judetzôēn sºz¿ ºnem arz 
etmektedir:  ñOsmanlē yaĸama biiminin bir ºzelliĵi olan mehter, Arapa ñ¿mmetò teriminin 
dile getirdiĵi, d¿nya Ķslam cemaati birliĵi iinde yer alan insanlarēn kendilerini tanēmladēklarē 
kimliĵin musikideki y¿zyēllarca s¿ren ifadesiydi.ò (1996: 56-57). 

Beyitlerin aēklamalarēnda Hallac-ē Mansur gibi meĸhur ve maruf ĸahēs ve olaylar hakkēnda 
ayrēca dipnot gºsterilmemiĸ, sadece iĸaret ettiĵi anlam ortaya konmuĸtur. Ayrēca musiki 
terimlerinin teknik anlamlarē iin de dipnot verilmemiĸtir.  

2. ķeyh Galib (1757-1799)  

ķeyh Galibôin sanatēn t¿m imk©nlarēnē kullanarak ortaya koyduĵu ĸiirlerinde izini s¿rd¿ĵ¿m¿z 
manev´ unsur ve atmosferin gerekliĵi, onun yetiĸtiĵi yºntem ve ĸartlar ortaya konduĵu zaman 
daha da ikna edici olmaktadēr. Ķlk planda tamamen teknik ve somut ĸartlarla karĸēmēza ēkan 
ĸiir arka planda manev´ veya sosyal bir manzara izmektedir. Bunun ortaya konmasēnda ĸairin 
yetiĸtiĵi dºnem ve ĸartlar bilinmek zorundadēr.  

Bu aēdan bakēldēĵē zaman ķeyh Galibôde gºr¿len en temel unsur, Mevlev´liktir. 1171ôde (1757) 
Ķstanbulôda Yenikapē Mevlev´h©nesi yakēnlarēndaki bir evde d¿nyaya gelen ķeyh Galibôin 
doĵumuna ñeser-i aĸkò ve ñcezbetuôllahò ĸeklinde tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. Mevlev´h©nenin ĸeyhi 
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K¾ek Mehmed Dede ile halefi Seyyid Eb¾bekir Dedeônin tavsiyeleri ¿zerine kendisine 
Mehmed Esad ismi verilmiĸtir.  

ķeyh Galibôin hem dedesi hem de babasē Mustafa Reĸid Efendi Mevlev´ôdir. Babasē, Peuylu 
Ąrif Ahmed Dedeôden in©be (tevbe) almēĸtēr. H¿sn ¿ Aĸkôēnda belirttiĵine gºre ilk eĵitimini 
babasēndan almēĸtēr. 1780ôde Galata Mevlev´h©nesiône ĸeyh olan H¿seyin Efendiôden istifade 
etmiĸ; Arapaôyē Hamdi Efendiôden, Farsaôyē Hoca Neĸôetôten ºĵrenmiĸtir. (Kalkēĸēm, 2010: 
54) 

1198ôde (1784) Konyaôya gidip Mevl©n© Derg©hēônda ileye girmiĸ; ¢elebi Seyyid Eb¾bekir 
Efendiônin sohbetlerinden istifade etmiĸtir. Babasēnēn talebiyle ilesinin tamamlanmasē iin 
Ķstanbulôa Yenikapē Mevlevh́©nesiône gºnderilmiĸ; ilesini, 1201ôde (1787) Yenikapē 
Mevlev´h©nesiônde tamamlayarak ñdedeò olmuĸtur. ķeyh Galib, ayrēca Ali Nutk´ Dede ile 
Aĸēbaĸē ķerif Ahmed Dedeôden olduka faydalanmēĸ; Ali Nutk´ Efendiôden hil©fet almēĸtēr. 

(Kalkēĸēm, 2010: 54) 

ķeyh Galib, ĸiiri ilah´ bir feyz olarak gºrmekte ve halis ĸiirin bir eĸit vahiy  olduĵunu ifade 
etmektedir. Ona gºre, Allah feyz-i s¿handēr ve feyz-i s¿han sonsuzdur. Bu sebeple sºz¿n ºnce 
gelenlerce t¿ketilmiĸ olmasē ve yeni ĸeyler sºyleyememek m¿mk¿n deĵildir; ¿nk¿ varlēkta 
deĵiĸme ve yenilenme varsa sºzde de olmalēdēr (Kalkēĸēm, 2010: 56). 

ķeyh Galibôin duygu ve d¿ĸ¿nce d¿nyasēna bu aēdan yaklaĸēldēĵē zaman, ĸiirlerinde saklē 
bulunan manalar, daha iyi kavranēr. Bu yaklaĸēm ve kavrayēĸtan sonra ĸiirlerinde, musiki, din 
ve tasavvufun birlikteliĵi gºr¿lebilir. 

3. Musiki Terimleri ve Din´-Tasavvuf´ Anlam Aēlēmlarē 

3.1. Mans¾r (Perde): Hallac -ē Mansur 

T¿rk Musikisinde, diapazon l©ôsēnē d¿g©h olarak alan ahenktir. 

T©r-ē kem©nē perde-i mans¾ra ekmiĸim  
Ąheng-i saz u n©le-i p¿r-h¾na uymuĸum (ķeyh Galib Divanē, g. 206/3.) 

ñKemanēn telini mans¾r perdesine ekmiĸim, kanlar iinde inleyen sazēn ahengine tabi 
olmuĸum.ò  

Mansur (la) temel bir sestir. Diyapozun sesidir. Akort buna gºre yapēlēr. Hatta b¿t¿n telli 
sazlarda akort, la sesine gºre yapēlēr. ¢¿nk¿ la sesi, yerinde kabul edilen temel bir sestir. 
Yerinden okunamayacak durumlarda, perdeler daha alttan ya da daha ¿stten okunur. Sazēn 
aldēĵē eser h¿z¿nl¿, kederli olduĵu iin saz kan revan iinde gºsterilmiĸtir. Mansur isminden 
de m¿lhem ºyle bir ifadeye gidilmiĸtir. Ayrēca Hallac-ē Mansurôun Eneôl-Hak sºz¿nden dolayē 
d©r aĵacēna asēlmasēna atēfta bulunmakta, kendisinin de hakikatleri sºylemekte olduĵunu ima 
etmektedir.  

3.2. Meĸk: Vahdetin Talimi 

Sad m´h-i t´r-i hicr ile bu s´ne-i har©b 
Meĸk-i fig©na tahta-i sant¾rdur bana  (ķeyh Galib Divanē, g. 1/9.) 

ñAyrēlēĵēn y¿zlerce oku ile bu harap (olmuĸ) gºn¿l, benim iin feryat figan talimine tahtadan 
santurdur.ò 

Meĸk, santur olmuĸ harap gºn¿lden feryat figan etmeyi ºĵrenmek anlamēnda kullanēlmēĸtēr. 
Gºĵ¿s, ĸekil itibariyle benzerliĵinden dolayē santura benzetilmiĸtir. ķair, santur ¿zerinde ñahò 
etmeyi ºĵrenmektedir. ñAhò ise tevhidin sembol¿d¿r.  
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ñAhò edilmesinin sebebi tevhidin anlatēlamaz bir sēr oluĸundan kaynaklanmaktadēr. Ayrēca, 
tasavvuf anlayēĸēna gºre tevhid, m¿k©ĸefe ilmine d©hil bulunduĵu iin onu gereĵinden fazla 
aēklamak sakēncalē gºr¿lmektedir. Bununla birlikte tevhide erenin susmasē ondan 
bahsetmemesi de sērrēn gereĵidir. Bu sebeple tevhid tevhidi unutmaktēr da denmiĸtir. (Uludaĵ, 
2012: 21). Bundan dolayē tevhide ermenin verdiĵi vecd ve sekr haliyle ah ekmektedir. 

3.3. Mey©n/Miy©n: Marifet Hali 

T¿rk Musikisinde, musiki eserlerinin orta hanesi ki esaslē gekiler orada yapēlēr ve ekseriya tiz 
seslerde dolaĸēlēr. ñMiyan amakò, bir musiki eserindeki ana gekiye baĸlamaktēr. 

ķedd-i miy©nē cilveden etdi bel´ mak©mēna  
Masraf-ē ©ha s´nede kalmadē m©ye nôeyleyim  (ķeyh Galib Divanē, g. 232/2.) 

ñMutlaka (bel´) cilveden dolayē (aĸk ile kendinden gemeyle) miyanēn ĸeddine (ok tiz seslerde 
sºylenmesi) y¿kseldi. Ah etmek iin gºn¿lde takat kalmadē, elimden ne gelir?ò 

Meyan bir eserin ¿¿nc¿ mēsrasēdēr. Bir, iki ve dºrd¿nc¿ mēsrada makamēn teknik bilgileri 
uygulanēr. Esas maharet, tiz sesler kullanēlarak mey©nda gºsterilir. Tiz sesler kullanēlan 
meyanda bir de ĸed yapabilmek, meyandaki tizden daha tiz bir sese gemektir ki bu, ok zor 
bir icradēr. Ayrēca meyanēn ĸeddi ile tasavvuf´ anlamda bir cezbe halinden bahsedilmektedir. 
Normalde tiz olan melodilerin daha tiz icrasē ile gºnl¿n ok y¿ksek ve ĸiddetli inlemeler ve ah 
ekmeler ile yorulduĵu ve artēk ah etmeye dahi takat yetiremediĵi ifade edilmiĸtir. Ayrēca 
meyan, tasavvufta marifet halidir ki esas olan makam da budur. Burada ah ile tevhid iliĸkisini 
ve onunda en y¿ksek makam oluĸunu da hatērlamak gerekir.  

Bunlarēn dēĸēnda ĸed, f¿t¿vvet ve tarikat ehli insanlara mahsus bir gelenektir. ķed kuĸanan kiĸi, 
bu yola baĵlanmēĸ, kendisini girdiĵi yola vakfetmiĸtir. Bunlarla birlikte ĸed kuĸanmak sabēr, 
sebat ve teslimiyetin sembol¿ olarak gºr¿lm¿ĸt¿r (Algar, 2010:405). Bununla yan yana 
d¿ĸ¿n¿l¿rse ĸed yapabilmek zikredilen vasēflara sahip olmak ĸeklinde anlaĸēlmaya m¿nasip 
hale gelmektedir. Bu vasēflara sahip olmak kabul etmek ve razē olmak anlamlarēnē da ieren 
ñbel´ò makamēna y¿kselmiĸ demektir.  

3.4. Musik©r: Aĸk Cemaati 

Musikal de denir. Ķrili ufaklē on beĸ ï yirmi kamēĸ parasēnē bir ucundan diĵer ucuna kadar 
gittike kēsaltmak suretiyle baĵlayarak ve fiĸenklik ĸeklinde yapēlan bir eĸit d¿d¿kten ibaret 
saz. G¿ya gagasēndaki deliklere r¿zg©r vurduka sesler ēkaran mevhum bir kuĸtur. (Onay, 
1996, s. 366). Bazēlarēna gºre ise musikar bir oban kavalēdēr. (M¿tercim Asēm Efendi, 2000: 
533). 

Aĸkēn saf-ē cem©óatēdēr saff-ē m¾s´k©r  
Neydir im©m ed©-yē nam©z-ē en´n eder   (ķeyh Galib Divanē, g. 62/4.) 

ñMusikarēn uzun uzadēya diziliĸi aĸk cemaatinin safēdēr. Ney, imamdēr ve inleyiĸ namazēnē 
eda eder.ò 

Musikarēn ĸekli, irili ufaklē on beĸ-yirmi kamēĸ parasēnēn bir ucundan diĵer ucuna 
baĵlanmasēndan dolayē bir safa benzetilmiĸtir. Bu saf, aĸk cemaatidir. Ney, cemaate benzetilen 
bu algēnēn baĸucunda olduĵu iin imama benzetilmiĸtir. Musikar, ney gibi ses ēkardēĵēndan, 
aĸk cemaatinin kēldēĵē namaz, inleyiĸ namazē olarak adlandērēlmēĸtēr. Yine buradaki inleyiĸi 
ñahò sesiyle ve ñelifò ĸeklinde d¿ĸ¿n¿p tevhid namazē olarak anlamamēz gerekmektedir. Neyôin 
imamlēĵē ise neyin ins©n-ē k©mili temsil etmesidir. Ayrēca ñMevl©n© Cel©ledd´n-i R¾m´ônin, 
ñDinle neyden ...ò ifadesiyle baĸlayan Mesnev´ôsinin ilk on sekiz beytinin neye ayrēlmasē 
bilhassa Mevleviyye tarikatēnda neye farklē bir yer kazandērmēĸ, bu sebeple ney bu tarikatta 
ñn©y-ē ĸerifò diye anēlmēĸtēr.ò (Uygun, 2007: 69). 
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3.5. Nakĸ: Mevlev´ Nefesi 

Beste ve semai formlarēnēn hususi bir ĸekline verilen isimdir. Eĵer beste ve sema´, dºrt hane deĵil 
de iki hane olursa, ñnakēĸ besteò ve ñnakēĸ semaiò denilir. 

Mevlev´ z¿mresinin nakĸ-ē sem©ē G©lib  
Bestedir t©-be-dem-i P´r nefesden nefese  (ķeyh Galib Divanē, g. 277/10) 

ñEy Galib! Sema sērasēndaki nakĸ (musikisi) Hz. Pirôin (zamanēndan beri) nefesten nefese 
geen bestesidir.ò 

Sema sērasēnda icra edilen bestenin nakĸ formu olduĵu sºylenmektedir. Bu, ºyle bir bestedir 
ki Hz Mevlanaôdan beri nefesten nefese gelmektedir. Burada Mevlev´ olan ķeyh Galib kendisine 
kadar gelen hakikatin baĸlangēcēnda Hz. Mevlanaônēn olduĵunu ifade etmektedir. Ayrēca 
tasavvuftaki ñnefesò kavramēna da gºnderme yapmaktadēr. Evliyanēn nefesi Hz. Ķsa gibi manev´ 
ºl¿leri dirilten bir kudrete sahiptir. ķeyh Galibôin dilinden dºk¿len her ne ise Hz. Mevlanaôdan 
gelen nefes sayesindedir. 

Tasavvufta ñnefesòin ayrē bir yeri vardēr. Evliyalarēn nefesinde m©nev´ bir kuvvetin varlēĵēna 
inanēlēr ve ñonlarēn nefesine ñenf©s-ē ĸerefe, enf©s-ē tayyibe, enf©s-ē kudsiyye, nefes-i rahm©n´, 
nefes-i hakk©n´ò gibi isimler verilir. Manen ºlm¿ĸ olanlarē tekrar hayata kavuĸturduĵu iin 
bºyle tesirli nefese Hz. Ċs©ônēn ºl¿leri diriltmesine telmihen ñdem-i Ċs©ò denir, buna sahip 
evliya da ñĊs-́nefesò olarak nitelenir. Velinin nefes baĵēĸlamasē ñs©like himmet ve dua etmesiò 
demektir.ò (Uludaĵ, 2006: 522). 

3.6. Nefir: Nefis ile M¿cadelenin ve Tevhidin Sembol¿ 

T¿rk Musikisinde iki asērdan beri terkedilmiĸ bir nefesli sazdēr. Nefir, mehter musikisinde, 
askeri musikide iĸaret, ilan ve h¿cum borusu olarak kullanēlmēĸtēr. 

¢eng ¿ nef´r her biri mazharēdēr bir ©rifin  
Hazret-i Mevlev´yedir aĸkda intim©-yē ney   (ķeyh Galib Divanē, g. 305/13) 

ñ¢eng ile nefir algēlarēnē icra etmek bir ©rifin mazharēdēr (bir ºzelliĵidir).  Aĸkta neyin 
intisabē Hazret-i Mevl©n©yadēr.ò  

Nefir ve eng, ©rifin (nefis m¿cadelesinin) sembol¿d¿r. Nefir ve eng savaĸ algēsēdēr. Ķnsanēn 
verdiĵi en b¿y¿k savaĸ, nefsiyle yapmēĸ olduĵu savaĸtēr.  

Nefirin ĸekli, Arapa ñelifò ve ñheò harflerinden oluĸan ah lafzēna benzemektedir. Ah sesinin 
nefirden ēkan sese benzetilmesi, bu yºn¿yle deĵerlendirilebilir. Bu da tevhidin sembol¿d¿r.  

3.7. Nev©: Kelime-i Tevhidin Makamē 

T¿rk Musikisinde bir m¿rekkep makamdēr.  

Bulup kar©rēnē mutlak nev©-yē tevh´din  
Yeg©ha vardē s¿r©g-ē yeg©ne-i tanb¾r   (ķeyh Galib Divanē, g. 57/2) 

ñNeva makamē (tevhidin sadasē), mutlak bir ĸekilde karar(g©h)ēnē bulunca tanburun 
benzersiz, yeg©ne eseri yeg©h makamēna ulaĸtē.ò 

Kelime-i tevhit, neva makamēnda sºylenir. T¿rk Musikisinde perdeli tevhitler vardēr ki bazen 
pestten tize, bazen de tizden pese gider. Burada perdeli tevhit sºz konusudur. Perdeli tevhitler 
pestte bitmez, tizde biter. Tiz sesler ise heyecanēn dorukta olduĵu anlarē, duygularē ifade eder. 
¥nce pes sesle baĸlanēr, tize ēkēlēr sonra yine pes sesle bitirilir. Beyitte getiĵi ĸekliyle, tanbur, 
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la (neva) perdesinde karar ettikten sonra bir oktav aĸaĵēya, yani yeg©h perdesine inmektedir. 
La hem agaze hem de karar sesidir. 

Burada tiz sesi ñ©hò ve onun da sembol¿ olan ñelifò ile d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z zaman netice yine 
tevhide ēkmaktadēr.  

3.8. Ney/Nay: Mevlev´lik Erk©nē; Hallac-ē Mans¾r; Huma Kuĸu; Hikmet 
Kapēsēnēn Anahtarē 

T¿rk Musikisinin en ok bilinen nefesli sazēdēr. 

Nev©-yē aĸk ile n©y-ē gel¾su mans¾run  
Mak©m-ē d©ra m¿n©sib ter©neler sºyler (ķeyh Galib Divanē, g. 51/5.) 

ñMansur neyinin boĵazē (nefesi) aĸk sedasēyla dar makamēna (daraĵacēna) m¿nasip 
naĵmeler sºyler.ò 

Mansur-ney ile daraĵacē arasēnda iliĸki kurarak Hallac-ē Mansurôa atēfta bulunulmaktadēr. 
Neyden ēkan naĵmeler, Mansurôun asēlērken ēkardēĵē sese benzetilmiĸ; bu benzetmeyle 
Mansur-neyôin Hallac-ē Mansur gibi hakikatleri sºylediĵi belirtilmiĸtir. Neyôin hakikatlerden 
bahsetmesi ayrēca bir inanca dayanmaktadēr. Bu anlatēya gºre ney, Hz. Peygamber 
aleyhisselamôēn Hz. Aliôye sºylediĵi bir sērrē taĸēmaktadēr. Bu menkēbeye gºre Hz. Peygamber 
aleyhisselam Hz. Aliôye bir sērrē sºyler; Hz. Ali dayanamaz ve onu bir susuz kuyuya baĵērarak 
anlatēr. Bu kuyudan ēkan kamēĸlardan r¿zg©r estike ēkan sesler, bu sērrē fēsēldamaktadēr. 
Hatta Fer´d¿ddin Att©rôēn Mantēkuôt-tayrôda anlattēĵēna gºre bu kuyu kanla doludur. (Uygun, 
2007: 69).  

Edv©r-ē nev©-yē gam perv©nede kalmēĸdēr  
Mans¾r o peĸrevden ser-h©nede kalmēĸdēr   (ķeyh Galib Divanē, g. 59/1.) 

ñGam sadasēnēn dºn¿ĸleri, pervanede kalmēĸtēr. Mansur, o peĸrevin ilk hanesinde kalmēĸtēr.ò 

B¿t¿n formlar, dºrt hanedir. Peĸrev de dºrt hane olur. Mansur-neyin ser hanede kalmasē, ilk 
hanede kalmasē demektir. Mansur, temelde kalēn, aĵēr baĸlē bir yapēya sahiptir. Ķlk hanede, tiz 
sesler yer almaz. Mansurun ilk hanede kalmasē, bundan dolayēdēr. 

B©z-ē hez©r sayd olur evc-i saf©da olsa ger 
ķeh-per-i desti neyzenin b©l ¿ per-i h¿m©-yē ney  (ķeyh Galib Divanē, g. 305/10) 

ñNeyzenin h¿ma neyinin kolu kanadē olan uzun eli, eĵer eĵlencenin y¿cesinde olursa binlerce 
doĵan (neyzene) av olur.ò 

Ney H¿ma kuĸuna benzetilmiĸtir. H¿ma kuĸu, nasēl kuĸlarēn en ¿st¿n¿ ise ney de sazlarēn en 
¿st¿n¿d¿r. Neyzenin parmaklarē ise ney h¿masēnēn kolu kanadēdēr. Neyzenin doĵan avlamasē, 
ok iyi eserler icra edebilmesidir. Ayrēca neyôin sazlarēn en ¿st¿n¿ oluĸu Mevlevilikteki konumu 
itibariyledir. Her ĸeyden ºnce Hz. Mevlana, mesnevisine ney ile baĸlamēĸtēr. Bu da neye diĵer 
sazlara gºre bir ¿st¿nl¿k vermektedir.  

Ney-veĸ esr©r-ē mahabbetden urursam nôola dem  
Nagme-i h¿sn-i ed© b©d-ē hev© geldi bana    (ķeyh Galib Divanē, g. 9/8) 

ñNey gibi muhabbet sērlarēndan bahsedersem ĸaĸēlacak bir ĸey yok. ¢¿nk¿ bana g¿zel edalē 
naĵmeler ve ilham geldi.ò 

Neyin ¿flenmesi, dem vurmak olarak ifade edilmiĸtir. Ney, dem vururken muhabbet sērlarēnē 
ifĸa etmektedir. ķeyh Galib, kendisini bu aēdan neye benzetiyor. Ney, kendisine ¿flenen 
nefesle sērlarē ifĸa eder. Aynē zamanda ney, kendisine nefes ¿flenmekle birlikte canlēlēk emaresi 
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gºsterir, canlanēr. Ķnsan da nefesten yaratēlmēĸtēr. Bad-ē hev© geldi demekle kendisine 
l¿tfedilen nefesten bahsetmektedir. Nefes, tasavvufta sērrē sembolize eder. 

Ayrēca neyin sēr taĸēmasē konusunda yukarēda aktardēĵēmēz, Hz. Aliônin kendisine Hz. 
Peygamberôin sºylediĵi sērrē kuyuya sºylemesi menkēbesi de bu beyitteki muhabbet sērrē ile 
ilgilidir.  

3.9. Pest : Edep ve Vakar  

T´zin aksi olup, daha kaba, alak, kaim ses demektir: neva perdesi, mahur perdesinden pesttir, 
daha pestten baĸlar. 

Ur¾c-ē evc-i pest´ye zem´n-i ser-b¿lend´den  
Tev©zu' p©ye-i rif 'at tenezz¿l nerdb©nēmdēr  (ķeyh Galib Divanē, g. 98/7.) 

ñY¿celik zemininden pest´ (alak gºn¿ll¿l¿ĵ¿n) zirvesine ēkēĸta tevazu, y¿ksek r¿tbenin 
niĸanesi; tenezz¿l (alak gºn¿ll¿l¿k) ise merdivenimdir.ò 

Ķlgili makamda pest sesinin nasēl elde edildiĵi gºsterilmektedir. Gerdaniye solôe, k¿¿k 
m¿cenneb bemol¿ konarak; acem faôya, bakiye diyezi konarak elde edilen bir sestir. Ama 
h¿seyniye b¿y¿k m¿cenneb diyezi konularak da elde edilir. ñUruc-ē evc-i pest´ôye tenezz¿lò 
teknik olarak bu ĸekilde saĵlanmaktadēr. Zemin, bir makamēn ºzelliĵini gºsteren melodi 
kēsmēdēr. Genelde bu birinci mēsradēr. Daha sonra oradan pest seslere ēkar. Ayrēca insanēn ne 
kadar y¿kselirse y¿kselsin, bu zemine bastēĵē m¿ddete bu ©leme baĵlē oluĸu yani nefs-i 
emm©rede oluĸu, anlaĸēlmaktadēr. Bu ©lemde, gaye pest´ye (alak gºn¿ll¿l¿k) ulaĸmaktēr. Bu 
da ancak, kibirden arēnarak ve tevazu ile olabilir. 

Pest sesle, edeb halinde olan bahtiyar insanlarēn halleri anlatēlmēĸtēr. ¢ok baĵērmak, cezbe 
halinin ifadesidir. Edeb halinde, baĵērarak konuĸulmaz. Mutluluk makamēnēn sesleri, pest 
seslerle olur. 

3.10. Peĸrev/Piĸrev: ķeriat, Tarikat, Hakikat ve Marifet 

T¿rk Musikisinin en ok bilinen saz eseri formudur.  

Edv©r-ē nev©-yē gam perv©nede kalmēĸdēr  
Mans¾r o peĸrevden ser-h©nede kalmēĸdēr   (ķeyh Galib Divanē, g. 59/1.) 

ñGam sedasēnēn dºn¿ĸleri, pervanede kalmēĸtēr. Mansur, o peĸrevin ilk hanesinde kalmēĸtēr.ò 

B¿t¿n formlar dºrt hanedir. Peĸrev de dºrt h©ne olur. Mansurun serhanede kalmasē, ilk 
hanede kalmasē demektir. Mansur, temelde kalēn, aĵēr baĸlē bir yapēya sahiptir. Diĵer eserler 
gibi peĸrevin de ilk hanesinde tiz sesler yer almaz. Mansurun peĸrevde ilk hanede kalmasē ise 
bundan dolayēdēr. 

Serhane, dºrt hane olan peĸrevin ilk hanesidir. Serhanede tiz sesler yer almayacaĵē iin, 
mansur gibi temelde kalēn, aĵēr baĸlē bir yapēya sahip ses kullanēlmēĸtēr. Ayrēca h¿nerin 
serhanede gºsterilmesi lazēmdēr. Bu h¿ner iin de mans¾r iyi bir seimdir. Ayrēca tasavvufi 
anlamda pervane, dºne dºne marifete ererken, Mansur inleyip faĸ ettiĵi iin, ilk hanede 
kalmēĸtēr denilebilir.   

Makamlar, perdeler ve usullerin, daire ĸeklinde gºsterilmesinden dolayē musikiye bu ad 
verildiĵini hatērlayacak olursak edvarēn musiki (melodisi, naĵmesi) olarak kullanēldēĵē 
gºr¿lecektir. 

Beyit ayrēca ĸºyle bir tasavvuf´ anlamē haizdir: Peĸrevin dºrt hanesi ĸeriat, tarikat, hakikat, 
marifete iĸarettir. Mansur birincide kalmēĸtēr. Pervane marifete ermiĸtir. B¿lb¿l aĸkēnē ilan 
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eder, bu y¿zden de hakiki aĸka erememiĸtir. Pervane ise dºne dºne menzile erer. Mansur 
inleyip faĸ ettiĵi iin ilk hanede kalmēĸtēr.  

3.11. Reb©b: Mevlev´liĵin Temel Erk©nē; Tevhidin sesi 

¢ok yaygēn telli ve yaylē sazdēr. Rebap, gºvdesi Hindistan cevizi kabuĵundan yapēlmēĸ bir eĸit 
kem©nedir. 

Bu s¾rg©h-ē muhabbet-ter©nede G©lib 
Reb©b-ē matlabē gºnl¿mce almadēk gitdi (ķeyh Galib Divanē, 309/6) 

ñEy G©lib, bu muhabbet naĵmesinin eĵlence yerinde istediĵim rebabē gºnl¿mce almadēk 
gitti.ò 

Rebab, Mevleviliĵin temel sazlarēndan biri olarak kabul edilmektedir. Rebabēn sap kēsmē, 
bazen soĵan bazen de Mevlev´ sikkesi gibi bir fig¿rle son bulur. ñMevlev´ m¾sikisinde raĵbetle 
kullanēlan rebaba bu adēn Mevlev´lerce verilmiĸ olduĵu kabul edilir. é Rebabēn Mevlev´ 
m¾sikisinde ºzellikle taksim sazē olarak kullanēldēĵē ve pest akortlu rebabēn ok esrarlē ve 
etkileyici bir ses verdiĵi gºz ºn¿nde bulundurulursa bu durum daha iyi anlaĸēlēr.ò (Karakaya, 
2007: 493).  

Bu bilgiyle birlikte ķeyh Galibôin de Mevlev´ olduĵunu hatērlayacak olursak, Galibôin gºnl¿nce 
rebabē alamamasē, gºnl¿n¿n feyz-i il©h´den daha ok nasipdar olmak istediĵi, kendince eksik 
kaldēĵēnē hissettiĵi anlamēna geldiĵini sºyleyebiliriz.  

3.12. Tanbur: Tarikatlerin Neĸv ¿ Nema Bulduĵu Merkez Ąsitane; Vahdetin ve 
Ķslam Medeniyetinin Sembol¿ 

T¿rk Musikisinin en ok bilinen algēlarēndandēr. Tanbur, yay ve mēzrapla alēnan, uzun saplē 
ve telli tahta bir algēdēr. 

Yoluyla keĸf olunur perde-i mak©m©tē  
Ter©ne tekyesidir ©sit©ne-i tanb¾r   (ķeyh Galib Divanē, g. 57/7) 

ñTanburun eĸiĵi, naĵme tekkesidir; makamlarēn perdelerinin yerleri, onun vasētasēyla 
belirlenir. ò 

Tanbur, perdelerin yeri belirlenmiĸ olan bir saz olmasē hasebiyle perdelerin ve dolayēsēyla 
makamlarēn, ¿zerinde ºĵrenilmesi daha kolay olan bir sazdēr. ¢¿nk¿ makamlarē karakterize 
eden perdelerdir. Bundan dolayē tanbur, kendisi aracēlēĵēyla makamlarēn perdelerinin yolu 
keĸfolunan bir saz olarak gemektedir. Ayrēca tanbur, gerek yapēsē (gºvdesi camiye, uzun sapē 
ise minareye teĸbih edilir) gerekse m¿zik ºĵretisindeki merkezi haliyle, ĸeriatē temsil eder. 
Tanburun perdeleri de ok aēk ve net olduĵu iin, ĸeriat gibi anlaĸēlmasē kolaydēr. Tarikatin 
temelini ĸeriatten almasē gibi diĵer sazlar da temelini tanburdan alēr. Bu manalara m¿nasip 
olarak tanbur, ©sitane olarak gºsterilmiĸtir. Nasēl tarikatler ©sitanelerden neĸv ¿ nema 
buluyorsa, tanbur da sazlarēn ©sitanesidir ve diĵer sazlar tanburdan neĸv ¿ nema bulmuĸtur 
(tanburdan sonra gelir).  

Ąsitanelerin zaviyelere gºre daha itibarlē olmalarēndan (Tanman, 1991: 487) hareketle de ķeyh 
Galibôin bu sazē diĵerlerine nispetle daha ok muteber gºrd¿ĵ¿ sºylenebilir. 

Tav©f edip ser-i sand¾ka-i Fel©t¾nu  
Hic©za vardē k¿leng-i ter©ne-i tanbur   (ķeyh Galib Divanē, g. 57/5) 

ñTanbur ter©nelerinin turna kuĸu, Eflatunôun t¿rbesinin baĸēnē tavaf edip Hicazôa vardē.ò 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i yat Araĸtērmalarē Dergisi 2015.2 ( N i s a n ) /  7 5  

ķeyh Galib Divanēôndaki Bazē Musiki Terimlerinin Din´-Tasavvuf´ Anlam Aēlēmlarē / A . Canelik (67-77. s.) 

Adres 

Kērklareli ¦niversitesi, Fen Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē 

Bºl¿m¿, Kayalē Kamp¿s¿ - Kērklareli / T¦RKĶYE 

e-posta: editor@rumelide.com 

Adress 

Kērklareli University, Faculty of Arts and Sciences, Department of Turkish 

Language and Literature, Kayalē Campus - Kērklareli / TURKEY 

e-mail: editor@rumelide.com 

 

Farabiônin bizim musikimizin pirlerinden sayēlmasē gibi, Eflatun da Yunan (Batē) m¿ziĵinin 
pirlerinden sayēlmaktadēr. Tanbur bizden ºnce, Yunanôda kullanēlmēĸ ve daha sonra bazē 
evrelerden geerek bize mal olmuĸ bir saz olarak bilinmektedir (Sarēkaya, 2010: 553). ķair, bu 
durumu, tanbur teranelerinin turna kuĸunun Eflatunôun sandukasēnē tavaf edip Hicazôa 
gitmesi ĸeklinde yorumlamēĸtēr. Bu ise tanburun naĵmelerinin Hicazôda icra ediliyor olmasēdēr. 
Hicaz ise Ķslam ©leminin merkezi olduĵu iin Ķslam medeniyetini sembolize eder. 

Amēĸ cem´ó-i perdeyi mutlak yeg©hdan  
Tanb¾ra sor ki vahdeti merd-i yeg©nedir   (ķeyh Galib Divanē, g. 53/6) 

ñ(Tanbur), perdelerin hepsini mutlak yeg©htan amēĸ. Vahdeti tanbura sor ki ilk insandēr.ò 

Tanburun en kalēn sesi, kaba yeg©htēr. Tanburun pestte ēkabileceĵi en kalēn sesin yeg©h 
olmasē, b¿t¿n perdeleri yeg©htan amasē olarak yorumlanmēĸtēr. Burada tasavvufi anlamlar da 
mevcuttur. Beyitte, vahdet -i v¿cud sºz konusudur. Ķnsanlarēn ilk atasē Hz. Ądemôdir ancak Hz. 
Ądemôin bedeni yaratēlmadan ºnce Hz. Peygamberôin nuru vardē. Yani her ĸeyden ºnce bir 
Cenab-ē Hakk bir de Hz. Peygamberôin nuru vardē. Bundan dolayē merd-i yeg©ne, Hz. 
Peygamberôdir. Tanbur da insanē temsil eder. Tanbur, ĸekil olarak ĸehadet parmaĵēnē kaldērmēĸ 
bir ele benzemektedir. Tanbur, bu sebeple, ĸehadet eden bir algēdēr. Ona sor denmesi bu 
y¿zdendir. Tanburun kaba yeg©hēna sorulmasē ise, kaba yeg©hēn bam teli olmasē ve o telin de 
tek (tevhit) olmasē dolayēsēyladēr. Beyitte geen perde, hem musiki perdeleri olarak hem de 
tevhidin ¿st¿ndeki perdeler olarak anlaĸēlabilir. Perde, beĸeri mahremiyeti kapatan bir unsur 
olduĵu gibi, tevhidin mahremiyetini de kapatan bir unsurdur. Yeg©h, ilk perde olmasē 
m¿nasebetiyle, diĵer perdeleri kaldērēnca kaĸēmēza ēkacak olan perdedir. O da tanburun bam 
telidir.  

Hem-v©re mevc-i nagmesi medh ¿ sen©sēdēr  
Tanb¾r edince l¾le-i mēzr©bē selseb´l   (ķeyh Galib Divanē, k. 21/17) 

ñTanbur, mēzrabēn l¿lesini (musluĵunu) cennet eĸmesi/ērmaĵē edince, her zaman 
naĵmesinin dalgasē, ºvg¿ ve sitayiĸ olmuĸtur.ò 

Mēzrap, eĸmenin musluĵu, tanbur ise eĸme gibidir. Mēzraptan akan su, cennet 
eĸmesindendir. Yani cennet sērlarēdēr. ķairin ķeyh Galib olmasē hasebiyle eĸmeden gelen 
sērlar, aynē zamanda Hz. Mevlana gibi Cen©b-ē Hakkôēn rēzasēnē kazanēp cennette olanlardan 
gelen feyizler olarak da anlaĸēlabilir. 

4. Sonu 

Bu makalede bir Mevlev´ dedesi olan ķeyh Galib Divanēôndan seilen bazē musiki terimleri 
incelenmiĸtir. Musiki terimlerinin arka planēnda mana aralandēĵē zaman neredeyse t¿m teknik 
detaylarēn din´ ve tasavvuf´ mana ve ºzellikleriyle ok ustaca ºrt¿ĸt¿ĵ¿ gºr¿lmektedir. Bu 
sayede musiki terimleri, ĸiirde bir yandan gerek, bir yandan da manev´ bir kompozisyon 
iinde mecazi manalarēyla yerlerini almaktadērlar.  

ķiirde din´ ve tasavvuf´ mananēn aranmasēnēn gerekesi olarak Osmanlē Devletiônin ilimde ve 
sanatta ortaya koyduĵu eserlerinin alt yapēsēnda din ve tasavvuf anlayēĸēnēn olduĵu 
gºr¿lmektedir. ¢¿nk¿ Osmanlē Devletiôndeki sosyal katmanlarē bir araya getiren ortak ve ¿st 
dil olarak tasavvufi dil ile karĸēlaĸēlmaktadēr. Bu da edeb´ eserlerde kendisini daha fazla 
hissettirmekte ve ĸiir ĸerhlerinde en ºnemli ēkēĸ kaynaĵēnē oluĸturmaktadēr. 

ķeyh Galib de bir Mevlev´ dedesi olmasē m¿nasebetiyle diĵer kl©sik Osmanlē ĸairleri gibi 
ĸiirlerinde edeb´ sanatlar aracēlēĵēyla musiki terimlerini din´ ve tasavvuf´ his ve fikirlerini 
aēklamakta kullanmēĸtēr. 

Makalede tespit edilen musiki  terimleri ve taĸēdēĵē din´-tasavvuf´ anlamlar kēsaca ĸu ĸekildedir:  
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Mans¾r (Perde), Hallac-ē Mansur.  

Meĸk, vahdetin talimi. 

Mey©n/miy©n, marifet hali.  

M¾s´k©r, aĸk cemaati.  

Nakĸ, Mevlev´ nefesi.  

Nefir, nefis ile m¿cadelenin ve tevhidin sembol¿.  

Nev©, kelime-i tevhidin makamē.  

Ney/n©y, Mevlev´lik erk©nē, Hallac-ē Mansur, Huma kuĸu, hikmet kapēsēnēn anahtarē;  

Peĸrev/piĸrev, edep ve vakarlēlēk.  

Reb©b, Mevlev´likôin temel erk©nē, tevhidin sesi.  

Tanbur, tarikatlerin neĸv ¿ nema bulduĵu merkez, ©sitane ve vahdetin ve Ķslam medeniyetinin 
sembol¿.  
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CEVAT ķAKĶR KABAAĴA¢LIôNIN G¦LEN ADA HĶKĄYESĶNDE AKTARILAN 
DEĴERLER1 

Asuman AKAY AHMED 2 

¥z 

Bu alēĸmanēn amacē, Cevat ķakir Kabaaĵalēônēn eserlerindeki deĵerlerin T¿rk eĵitim 
sistemi ierisinde ele alēnmasē ve eĵitimde kullanēlabilirliĵi aēsēndan óG¿len Adaô 
hik©yesinin incelenmesidir. Edebiyatē kimliĵiyle Cevat ķakir Kabaaĵalē ya da daha ok 
bilinen adēyla Halikarnas Balēkēsē, Ege ve Akdeniz bºlgelerinin bitki ºrt¿s¿n¿, iklimini, 
doĵasēnē, denizini, deniz kēyēsēnda ve hatta denizde yaĸayan insanlarēnē anlatan bir hik©yeci 
ve romancē olarak tanēnmaktadēr. Bu yºn¿yle de edebiyatēmēzda ºnemli bir yere sahiptir. 
Yazarēn eserleri genellikle deniz-kara, deniz insanē-kara insanē karĸētlēĵēna dayanmaktadēr. 
Kabaaĵalēônēn insan-doĵa iliĸkisini nasēl tasvir ettiĵini ve bireyin kimliĵini doĵanēn nasēl 
biimlendirdiĵini b¿t¿n eserlerinde olduĵu gibi óG¿len Adaô hik©yesinde de gºrmek 
m¿mk¿nd¿r. Halikarnas Balēkēsē, insanlarē doĵrudan iki gruba ayērēr: deniz insanlarē ve 
kara insanlarē, bir baĸka deyiĸle; iyiler ve kºt¿ler. Bu ahl©ki tanēmlar, deĵerler eĵitimi 
alanēnda yeni nesillerin geleceĵini yºnlendirmede ºnemli bir zemindir. Cevat ķakir 
Kabaaĵalēônēn óG¿len Adaô hik©yesinde aktarēlan deĵerlerin tespitine yºnelik bu araĸtērma, 
nitelik araĸtērma yºntemlerinden dok¿man incelemesi ile yapēlmēĸtēr. Edebiyatēn deĵerler 
aktarēmēnda ne denli g¿l¿ bir varlēk olduĵu konusu tartēĸēlmaz bir gerektir. Bu aēdan 
T¿rk eĵitim sisteminde deĵerler eĵitimi alanēnē, edebiyat eserleriyle de desteklemenin 
faydasē dikkate alēnmalēdēr. 

Anahtar Kelimeler: Cevat ķakir Kabaaĵalē, óG¿len Adaô, deniz-kara, deniz insanē-kara 
insanē, deĵerler eĵitimi. 

THE VALUES CONVEYED  IN  G¦LEN ADA  BY  CEVAT ķAKĶR KABAAĴA¢LI  

 

Abstract  

The purpose of this study is to discuss the values set forth in the works of Cevat ķakir 
Kabaaĵalē within Turkish  education system and examine the story, G¿len Ada in terms of 
the usability of these values in education. With his literary identity Cevat ķakir Karaaĵalē, 
or with  hise more known name the fisherman of Halicarnassusis recognized as a storyteller 
or novelist who tells about the flora, climate, nature, sea, and people living on the sea coast 
or even in the sea in the Aegean and Mediterranean regions. He has a significant place in 
our literature with this feature. The works of the author are generally based on the 
opposition between sea-land and man in the sea-man on land. In the story named óG¿len 
Adaô, just as in all his other works, it is possible to see how Kabaaĵalē describes the 
relationship between man and nature, and how the identity of the individual is shaped by 
nature. The fisherman of Halicarnassus categorizes the human-beings into two: sea lovers 
and land lovers, in other words; the good one and the bad one. These moral definitions are 
an important dimension in directing the futures of the new generations in the field of 
education on values. This study identifying the values transferred in Cevat ķakir 
Karaaĵalēôs óG¿len Adaô was conducted through the document analysis of the qualitative 
research method. It is an undisputed fact that literature is a strong tool for conveying the 
values to young generations. For that reason, it  is suggested to enhance the discipline  of the 
values education with  the works in  Turkish  literature . 

                                                        
1  Bu makale I. Ulusal Y¿ksekºĵretimde Eĵitim Araĸtērmalarē ve Uygulamalarē Kongresiônde sunulan bildirinin 

geniĸletilmesiyle hazērlanmēĸtēr. 
2  Do. Dr., Marmara ¦niversitesi, Atat¿rk Eĵitim Fak¿ltesi, T¿rke Eĵitimi Bºl¿m¿, 

asuman.akay@marmara.edu.tr 
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Keywords : Cevat ķakir Kabaaĵalē, óG¿len Adaô, sea & land and sea man & land man, the 
education on values. 

1. Giriĸ 

Deĵer, bir toplumun kendi varlēk, iĸleyiĸ ve devamēnē saĵlamak iin doĵru ve gerekli olduklarē 
kabul edilen ortak duygu, d¿ĸ¿nce ve amacēnē ifade eden ahl©ki ilke veya inanlar b¿t¿n¿d¿r. 
Toplumun belirlediĵi deĵerler, bireyin yaĸamēnē ºnemli ºl¿de yºnlendirir. Deĵerler 
toplumdan topluma ve  zaman iinde deĵiĸir. Deĵerler, toplum iinde birleĸtirme ve 
b¿t¿nleĸtirme gºrevini ¿stlenebilir.  

Mill´ ve evrensel deĵerleri hayata geirmek, toplumsal dayanēĸma ve paylaĸma duygularēnēn 
g¿lenmesine katkē saĵlar. Toplumsal deĵerler; insan yaĸamēnēn ºnemli bir yanēnē oluĸturur, 
kendilerine, topluma ve evreye olumlu katkēlar yapar. Kendisi, ailesi ve evresi ile barēĸēk, 
baĸkalarēyla iyi iliĸkiler kuran, iĸbirliĵi iinde alēĸan, hoĸgºr¿l¿ ve paylaĸmayē bilen, d¿r¿st, 
erdemli, iyi ve mutlu bireyler yetiĸmesini saĵlar. Toplumlar, deĵerleri doĵrultusunda bazē 
davranēĸlarēn sergilenmesini takdirle karĸēlar. Ķnsan haklarēnēn ºz¿n¿ oluĸturan ºzg¿rl¿k, 
eĸitlik, hoĸgºr¿, barēĸ, d¿r¿stl¿k ve doĵruluk gibi temel insani deĵerlerle beraber iyi niyet, 
saygē, sadakat, nezaket, vefa, ºl¿l¿l¿k, y¿reklilik, cesaret, temizlik sorumluluk ve adalet gibi 
etik deĵerler bilincinin geliĸtirilmesi huzurun gerekleĸmesini saĵlar. Kenanôa gºre (2009), 
modernizm ve onun getirdiĵi hayattan vazgeememe, aslēnda bilim ve teknolojik s¿recin bir 
sonucu olan modern hayatēn verdiĵi heyecan dolu dinamizm, neĸe ve canlēlēktan 
kaynaklanmaktadēr.  

Modernizm ile birlikte insanlēk teknolojinin verdiĵi geniĸ imk©nlarla, daha rahat bir hayata ve 
daha fazla emek harcamaksēzēn istediĵini elde etme fērsatēna kavuĸmuĸtur. T¿m bunlara 
raĵmen d¿nya apēnda insanlēĵēn mutsuzluk iinde olduĵu gºzlenmektedir. Materyalist bakēĸ 
aēsē ile maddeci deĵerlendirme boyutunda insanēn bir t¿r makine olduĵu varsayēldē, doĵa; 
kendini oluĸturan, kendi kendini yaratan bir varlēk olarak tanēmlandē. Pozitivizm ve 
aydēnlanma felsefesi ile birlikte, ķenerôin (2013: 2502) ifade ettiĵi sonu, insanēn ve sahip 
olduĵu deĵerlerin kutsal ile olan iliĸkisi kesilince geleneksel deĵerlerde ciddi bir sarsēlma ve 
erozyon meydana geldi. 

Bilgi aĵēna giren insanlēk, b¿t¿n sorunlarēn ºz¿m¿n¿, m¿spet bilimin alanēna d©hil etti. Oysa 
sosyal bir hayat iinde var olan insanēn ahl©ki davranēĸlar, felsefi bakēĸ aēsē ve din´ inanlar ile 
kopmaz bir baĵē olduĵu gºz ardē edildi. Modern bilimin felsefi anlamda ahl©ki ilkelerle 
kurduĵu baĵlantēyē kaybettiĵi iin derinliĵini ve anlamēnē yitirdiĵini ve dolayēsēyla insanlēk ve 
ona ait her ĸey iin tehlikeli h©le geldiĵini Guenon belirtir (1991: 65-67). 

Materyalizmle ile birlikte yeniden inĸa edilen ideolojiler, kendi deĵerler sistemini de oluĸturdu. 
Sosyalizmden sonra kapitalizm de g¿n¿m¿zde yēkēcē deĵerleriyle d¿nyayē sarsmaktadēr. Gerek 
óbilgi aĵēô adēna gerekse modernlik adēna insan´ deĵerleri yok sayarak, sek¿ler bir ahl©k 
anlayēĸē ºn plana ēktē. Bunun sonucunda bilimin her sorunun ortadan kaldērēlmasēnda yeg©ne 
yol olduĵu beklentisinin yanēltēcē olduĵu gºzler ºn¿ne serildi. Hatta bilimin ¿rettiĵi sorunlar 
¿zerine, ahl©ki deĵerlerin yardēmēna ihtiya vardēr.  

Modernliĵin hayatē yºnlendirdiĵi bu s¿rete toplumlar birok sorunla karĸē karĸēya gelirken 
Batē d¿nyasē bu sorunlarēn azaltēlmasē iin deĵerleri, ñtemel insan haklarēò adēyla yeniden 
tanēmlamaya alēĸmaktadēr.  

Sanayileĸmeyle birlikte b¿t¿n adetler, geleneksel deĵer ve yerleĸik kurumlar sarsēldēĵēndan 
ekonomik, sosyal, siyasal ve felsefi alanda yeni hareketler ve bunlara baĵlē yeni deĵerler ileri 
s¿r¿lmektedir (ķener, 2013: 2503). Bilimin aĵēmēzda ortaya koyduĵu teknolojik geliĸme, 
insanlēk tarihinde en b¿y¿k ilerleme olarak kaydedilmektedir. Bºyle bir dºnemde, deĵerler 
erevesinde yaĸanan bunalēm ve ºk¿nt¿ de aynē derecede olumsuz tablo olarak insanlēĵē 
d¿ĸ¿nd¿rmektedir. Guenon, modern bilimin ahl©ki ilkelerle kurduĵu baĵlantēyē, derinliĵini ve 
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anlamēnē yitirdiĵini ve dolayēsēyla insanlēk ve evre iin tehlikeli h©le geldiĵini vurgular (1991: 
65-67).  

Aileden baĸlamak ¿zere toplumu oluĸturan bireyleri bir arada tutan k¿lt¿rel deĵerler milletleri 
g¿l¿ kēlmada mutlaka ok ºnemlidir. ¥zbay (2002: 113), bir milletin meydana geliĸinde 
birtakēm unsurlarēn ºnemli rol oynadēĵēnē belirterek, bunlarēn baĸēnda dil, din, gelenek ve 
gºrenekler, d¿nya gºr¿ĸ¿, vatan, sanat ve tarihi sayēp b¿t¿n bunlar bir milletin k¿lt¿r¿n¿ de 
oluĸturduĵunu ifade etmektedir. 

K¿reselleĸmenin bir sonucu olarak; insanlarēn eĵilimleri, zevkleri aynileĸtirilmekte, birbirine 
daha fazla benzer deĵerleri yaĸayarak, yerel k¿lt¿r ve kimliklerinin ºzg¿nl¿ĵ¿nden gittike 
uzaklaĸmaktalar. Bºylece geleneksel k¿lt¿r deĵerlerini taĸēyan toplumsal yapēlar bundan zarar 
gºrebilir. Bunun sonucunda ortaya ēkan hayatēn boĸluĵu, gayesiz olmasē ve anlamsēzlēĵē 
teknolojinin geliĸmesiyle makineleĸmeyle ilgili gºr¿lmektedir, oysa zētlēklarēn bir b¿t¿n¿nden 
oluĸan hayat; elde edilen teknoloji ile konfor ve rahatlēk hedeflediĵinde eksik duygularla 
yaĸanmēĸ olur.  

Ķnsanlarēn olgunlaĸarak birtakēm g¿zel meziyetlere sahip olmasē hayatē iyi-kºt¿ yºnleriyle 
yaĸamēĸ olmalarēna baĵlēdēr. Milletlerin de tarihlerinde neĸeye, mutluluĵa neden olan olaylar 
olduĵu gibi ¿z¿nt¿ye sebep olacak felaketlerde yaĸanmēĸtēr. Bazen insanlarēn gemiĸte 
yaĸadēklarē tecr¿beleri bazen de milletlerin tarihlerinde iz bērakan iyi-kºt¿ olaylar sanata bir 
deĵer olarak yansēr. Turalôa gºre (1992: 29), deĵerler toplumun tarihi birikimi ile ortaya ēkan, 
toplumun tamamē tarafēndan kabul edilen, toplumun varlēk, birlik ve devamēnēn sebebi olarak 
bilinen, tasvip ve teĸvik gºren, korunan kabulleniĸ ve inanēĸlardēr. Deĵerler ve normlar, 
k¿lt¿rel kimliĵin ĸekillenmesinde etkili olan k¿lt¿r unsurlarē olarak tanēmlanmaktadēr. óMavi 
H¿manizma/Mavi Anadoluô d¿ĸ¿ncesinin kurucusu ve en ºnemli temsilcisi olan Halikarnas 
Balēkēsē, gerek k¿lt¿r tarih ieren araĸtērmalarēyla gerek edebiyat alanēnda verdiĵi eserlerle bu 
ideolojiyi iĸlemiĸtir. óAnadoluculukô aydēnlar tarafēndan Osmanlē Ķmparatorluĵuônun 
daĵēlmasēndan sonra sēnērlarē izilen topraklarēmēzēn Anadolu coĵrafyasē olarak yeni bir 
kimlikle T¿rkiyeôyi birlik ve beraberlik ortamēnda var etme hareketi olarak benimsenmiĸtir.  

óHalikarnas Balēkēsēô olarak da bilinen Cevat ķakir Kabaaĵalēônēn eserleri daha ok 
yaĸantēsēnēn ve ideolojisinin bir izd¿ĸ¿m¿ olarak ortaya konmuĸtur. óG¿len Adaô hik©yesinde 
olduĵu gibi g©h Deli Davut g©h ada veya deniz olmuĸtur. Deĵerin yerini k©rēn, hakikatin 
karĸēlēĵēnē kuvvet, inancēn yerini salt aklēn aldēĵē bu devirde bireylerin b¿t¿n hedefi konformist 
yaĸam koĸullarē olarak belirlenirken óHalikarnas Balēkēsēô eserlerinde tokgºzl¿, aĸk dolu, 
coĸkulu, g¿ler y¿zl¿, vefalē, iyiliksever, m¿tevazē, nazik aynē zamanda hakkaniyet uĵrunda 
m¿cadeleci bir ruhu yansētēr ve hik©yede kazanan taraf da bu deĵerlerdir. Masalēmsē bir 
¿slupla yazēlmēĸ bu eserin, ºn plana ēkardēĵē deĵerlerin, deĵerler eĵitimi alēĸmasēnda 
ºnemini vurgulamak amacēyla, incelenmeye uygun olduĵu kanaatindeyiz.  

1.1. Deĵerler 

T¿rke Sºzl¿kôte ñbir ĸeyin ºnemini belirlemeye yarayan soyut ºl¿, bir ĸeyin deĵdiĵi karĸēlēk, 
kēymetò (TDK, 2011: 607) olarak tanēmlanmēĸtēr. Toplumda baĸkalarēyla uyumlu yaĸamak iin 
gerekli olan bireysel davranēĸlarē oluĸturacak yani kiĸiliĵi oluĸturan evrensel deĵerler olarak da 
bilinmektedir.  Bu temel deĵerlerin demokratik bir toplum iinde yaĸamak ve saĵlēklē iliĸkiler 
kurmak iin gerekli olduĵu, hem bireye hem de topluma zarar vermeyi engelleyip refaha 
ulaĸmayē saĵlayacaĵē belirtilmektedir. Kiĸilerin fikir ve davranēĸlarē, toplumun deĵerler sistemi 
iinde mukayese edilerek birbirlerine gºre iyi veya kºt¿ diye karĸēlaĸtērēlabilir. 

Deĵerler davranēĸlara rehberlik eden kararlarē ve inanlarē deĵerlendirmede referans alēnan 
kiĸisel b¿t¿nl¿k ve kimlikle yakēndan iliĸkili ilkeler, kanaatler, idealler, standartlar ya da 
yaĸamsal tutumlar ĸeklinde Halstead tarafēndan tanēmlanmaktadēr (Akt. ķener, 2013: 2504). 
Toplumdaki deĵerlerin doĵru-yanlēĸ, iyi-kºt¿ olarak tanēmlanabilecek davranēĸlarē ortaya 
koymasē; ahl©ki kurallara baĵlē bir yaĸantē iinde m¿mk¿n olabilir ¿nk¿ deĵerler, kiĸilerin 
toplumda beklenen, kabul gºren, tasvip edilen temel davranēĸ ºl¿tleridir. Bu tanēmēyla 
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deĵerler, óahl©ki ilkelerô olarak adlandērēlabilir. Her toplumun k¿lt¿rel ºzellikleri kendi deĵer 
ºl¿tlerini belirler.  

Toplumda bireyler, sahip olduklarē deĵer yargēlarēna gºre birbirleriyle iletiĸim kurarlar ve 
uzlaĸmalarēnda ºl¿t kabul edilir, ama olur. ¥yle deĵerler vardēr ki, insanlar arasēnda 
vazgeilmez kabul edilir. Bazē deĵer yargēlarēnēn geleneksel yaĸantē iinde var oluĸuyla 
modernitenin ¿rettiĵi yeni deĵer kodlarēnēn atēĸmasē bazen kaēnēlmaz olabiliyor. Fichterôe 
gºre (1990: 136-138), deĵerler toplum iinde bireylerin sosyal stat¿s¿n¿ belirler ve sonu 
olarak bu bireylerin davranēĸlarēndaki normlarē ortaya koyar, deĵerleri belirleyen ºl¿tler 
toplum nezdinde kabul gºrd¿ĵ¿ iin sosyal dayanēĸma ve b¿t¿nleĸmeyi gerekleĸtirir. Sosyal 
yaĸantē iinde ºd¿l ve ceza gibi moral deĵerlerin yerleĸmesini saĵlar. 

Teknolojinin kiĸilerin yaĸantēsēnēn her alanēndaki m¿dahil durumu, toplumun deĵerler 
d¿zenini deĵiĸtirmede yadsēnamayacak bir etkendir. Geleneksel deĵerler, deĵiĸen ekonomik 
ĸartlar karĸēsēnda ne derece dayanēklē olabilir veya baĵdaĸmayē saĵlayabilir? Bu sorularēn 
cevaplarē toplumsal huzurun gerekleĸmesinde en ºnemli paradigmadēr. Toplumlarēn 
geleneksel deĵerlerinin oluĸturduĵu uzlaĸē ortamē, teknolojinin saĵladēĵē kolaylēklarla geleceĵi, 
materyalist anlayēĸ ve pragmatizmin yºnlendirmesinden kaēnarak devam ettirilebilir.  

1.2. Deĵerler Eĵitimi 

Deĵerler toplumun birliĵi ve beraberliĵi iin bir eylemin hangi ºl¿tler erevesinde yapēlmasē 
duyarlēlēĵēnē aĸēlar. Bilginin yeni bir g¿ olarak her t¿rl¿ deĵerin yerine ikame edilmesi 
ocuklarēmēzē yetiĸtirirken bilgi, beceri, baĸarē alanlarēnēn yarēĸēsē olmasēnē saĵlarken ñiyi 
insanò olmasē beklentisini yok etmemeli. 

Kavcarôa gºre (1994: 1), ñeĵitimin iĸlevi topluma saĵlēklē bir uyum yapabilmesi iin insanē 
etkilemektir.  Bu etkileme gemiĸteki sosyal ve ulusal deĵerleri tanētēp benimsetme, deĵerler ve 
h¿nerler kazandērma yoluyla olur. ¢aĵdaĸ eĵitimin amacē, d¿n¿ koruyarak yarēnē g¿ven altēna 
almaktēr.ò Toplumun deĵerlerinin k¿lt¿rel dokusunu oluĸturan ºĵeler olmasē nedeniyle 
G¿ven (1972) de eĵitimi bir k¿lt¿rlenme s¿reci olarak ele alērken, ¥zbay (2002) da eĵitim ve 
ºĵretimin esas gºrevinin k¿lt¿r¿n intikali ve devamēnē saĵlamak olduĵunu belirtmiĸtir. 
D¿nyada ve ¿lkemizde giderek ºnem kazanan bir kavram olan deĵerler eĵitimi ºzellikle son 
yēllarda t¿m eĵitim sistemlerinde tartēĸēlan bir kavram olmuĸtur. Altanôa gºre (2011), deĵerler 
eĵitimi, saygē, sevgi, sorumluluk, d¿r¿stl¿k ve adalet gibi evrensel bazē deĵerlerin doĵruluĵunu 
vurgular.  

Temel deĵerler ¿ bºl¿mden oluĸmaktadēr: Ahl©ki bilgi, ahl©ki hisler ve ahl©ki davranēĸlar. 
Bunlarēn tezah¿r¿n¿n, okullarda ocuklarēn hem iyi insan olmalarēna hem de iyi kiĸilik 
geliĸtirebilmelerine yardēm etmesi gerekir.  

Deĵerler eĵitiminin amalarē ĸunlardēr: ¥ĵrencilerin mill´ ve evrensel k¿lt¿r deĵerlerini 
tanēmalarēnē, benimsemelerini, geliĸtirmelerini ve bu deĵerlere saygē duymalarēnē saĵlamak. 
Deĵerler eĵitimi, toplumun huzur ve mutluluĵunda birlik ve b¿t¿nl¿ĵ¿nde ºnemli bir yer 
tutar.   

ķenerôe gºre (2013: 2506), deĵiĸen d¿nyada ocuklarēn yaĸamēnēn t¿m¿nde ona rehberlik 
edecek bilgilerin yanē sēra yol gºsterici duygulara da ihtiyacē olacaktēr. Yerel sorunlarēmēza 
baktēĵēmēzda temel meselenin ñiyi insanò meselesi olduĵunu, olumlu duygular ve deĵerler 
sorunu olduĵu gºr¿l¿r. Bug¿n k¿reselleĸen d¿nyamēzda ocuklarēn kiĸilik oluĸturma 
s¿relerinde birok rol model, hayat tarzē ve deĵerler i ie bulunmaktadēr. Bellerôe gºre 
(2002),  aile, yakēn evre, okul k¿lt¿r¿ ve medya, eĸitli yaĸantēlarē; deneyimleri, yansētmalarē 
nedeniyle deĵer kazanēmēnē b¿y¿k ºl¿de etkiler. Bºylece birok seimle karĸē karĸēya 
kaldēklarē bir toplumda ºĵrencilerin deĵerler karmaĸasē yaĸamalarē kaēnēlmazdēr. 

¥ĵrenciler ¿zerinde etkili olan deĵerler eĵitimi ve ºĵretimi aēsēndan okullara yeni bir nesil 
yetiĸtirmede b¿y¿k gºrev d¿ĸmektedir. ¥ncelikle ilkºĵretimin birinci ve ikinci kademesinde 
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sosyalleĸmeye baĸlayan ocuk iin deĵerler aktarēmēnda bu devreler ilk basamak olarak kabul 
edilir. T¿rk Milli Eĵitimiônin genel amalarēna (1739 Sayēlē ME Temel Kanunu) bakēldēĵēnda 
T¿rk milletinin mill´, ahl©ki, insani, manevi ve k¿lt¿rel deĵerlerini benimseyen, koruyan ve 
geliĸtiren, insan haklarēna saygēlē, kiĸilik ve teĸebb¿se deĵer veren, topluma karĸē sorumluluk 
duyan, yapēcē, yaratēcē ve verimli kiĸiler olarak yetiĸtirmeyi hedeflediĵi anlaĸēlmaktadēr (¥zbay 
ve Karakuĸ Tayĸi, 2011: 24).   

Deĵerler eĵitimine ºnem verilmesi sonucunda insani deĵerleri temel alan ñiyi insanò modelinin 
yetiĸtirilmesi m¿mk¿n olabilir. ¥ĵrencilere estetik g¿zellikleri, ahl©ki deĵerleri ve etik 
sorunlarē, hayatēn doĵal akēĸē iinde anlatan edeb´ eserler, karakter geliĸimini saĵlar ve 
toplumun kabullendiĵi deĵerleri sanat yoluyla ifade eder.  

Deĵerler eĵitimi aēsēndan ilk baĸlarda ocuklarēn eĵitiminde; kiĸiliklerini ĸekillendirecek, 
hayal d¿nyalarēnē geliĸtirecek, iyi-kºt¿, doĵru-yanlēĸ motifleriyle temellendirilmiĸ masallar 
ok ºnemlidir. óG¿len Adaô hik©yesi ¿zerinde alēĸmak; iĸte bu nedenle deĵerler eĵitimi 
aēsēndan ºnemli gºr¿lm¿ĸt¿r. Hik©yenin zeminini oluĸturan mitolojik, masalēmsē unsurlar; 
bir ocuk ruhu kadar masum olan saflēĵēn, coĸkunun, sevginin, d¿r¿stl¿ĵ¿n, vefanēn, b¿t¿n 
olumsuzluklarē yendiĵi bir duygu atmosferi iinde yer almaktadēr.  

1.3. Cevat ķakir Kabaaĵalēônēn Uygarlēk ve Doĵa Anlayēĸē 

Halikarnas Balēkēsē, gerek k¿lt¿r tarihi ieren araĸtērmalarēyla gerek edebiyat alanēnda verdiĵi 
eserlerle óMavi H¿manizma/Mavi Anadoluô d¿ĸ¿ncesinin kurucusu ve en ºnemli temsilcisidir. 
óAnadoluculukô; aydēnlar tarafēndan Osmanlē Ķmparatorluĵuônun daĵēlmasēndan sonra sēnērlarē 
izilen topraklarēmēzēn Anadolu coĵrafyasē olarak yeni bir kimlikle T¿rkiyeôyi birlik ve 
beraberlik ortamēnda var etme hareketidir.  

Bir ideoloji olarak Yazēcēôya gºre (2002: 35), óMavi H¿manizmaô, Cumhuriyet dºnemi k¿lt¿rel 
ve tarihsel arayēĸlar iinde farklē bir ºnerme ile d¿ĸ¿nsel hayatēmēzda yer alēr. Yeni kurulan bir 
devlet olan T¿rkiye Cumhuriyetiônin kimliĵini farklē bir boyut ve ierikle tanēmlamayē 
amalayarak, óMavi H¿manizmaô d¿ĸ¿ncesi ile Batē medeniyetinin temeli olan Yunan ve 
Hristiyan kºkenli b¿t¿n deĵerlerin gerek kaynaĵēnēn Anadolu olduĵunu iddia etmektedir. 
Topraĵa dayalē bir ulusuluk anlayēĸēyla T¿rk ulusu ile Anadolu coĵrafyasē arasēnda bir aidiyet 
kurulmaktadēr. Alver (2001: 134), óAnadoluculukô d¿ĸ¿ncesini; óAnadoluônun t¿m 
uygarlēklarēn beĸiĵi olduĵu ve Batē uygarlēĵēnēn da Anadoluôdan beslendiĵini iddia etmek, 
ĸeklinde ifade etmektedir.  

Halikarnas Balēkēsē, Batē medeniyetini kuran deĵerlerin kaynaĵēnēn Klasik Ege-Akdeniz 
uygarlēĵē ile iliĸkilendirdiĵi Anadolu olduĵuna inandēĵē iin eserlerinde; bu coĵrafyayē ¿topik, 
ideolojik bir masal olarak anlatmēĸtēr.  

Halikarnas Balēkēsēônēn sahip olduĵu geniĸ k¿lt¿r yanēnda mitolojiye, tarihe, doĵaya ºzellikle 
aĵalara ve denize olan d¿ĸk¿nl¿ĵ¿ eserlerinde aēka gºr¿lmektedir. Bu yºn¿yle denizi konu 
edinen yazarlar iinde en ºzg¿n¿ olmuĸtur (Kabaklē, 1997: 16; Engin¿n, 2004:298). Bazē 
sanatēlar vardēr ki hayatlarē, eserleri kadar ilgin, yaĸadēklarē evreye kattēklarē deĵerler 
aēsēndan ºrnek ĸahsiyetlerdir. Ķĸte bunlardan biri de bir aĵacēn s¿rg¿nleri nasēl yeĸertirse 
bulunduĵu topraĵē, s¿rg¿n edildiĵi Bodrumôu ºyle g¿zelleĸtirmiĸti Cevat ķakir. S¿rg¿n 
hayatēnēn kaēnēlmaz sonularē olan h¿z¿n, yalnēzlēk, ºzlem duygularēnē bir kenara bērakarak 
Bodrumôu sevmiĸ, orayē g¿zelleĸtirmeye adamēĸtē kendini.  

Halikarnas Balēkēsēônēn edebiyat alanēnda verdiĵi eserlerde tabiat; mitik bir deĵerdir, 
kahramanlar da ©deta mistik bir bakēĸla ona baĵlēdēr. Tabiat ©deta var olan g¿zellik ve 
iyiliklerin kaynaĵēdēr, onun karĸēsēnda yer almak; kºt¿l¿ĵ¿ temsil eder. Halikarnas Balēkēsē 
iin hayatēn ilk orada baĸlandēĵēna inanēlan su; sonsuzluĵu simgeleyen deniz iyiliĵi temsil eder. 
Yazarēn eserlerinde; iyi-kºt¿ karĸētlēĵē; deniz-kara, deniz insanē-kara insanē olarak karĸēmēza 
ēkar. Yazēcē (2005: 41), doĵanēn eserlerde yer alan kiĸiler iin ahl©ki bir ºl¿t olarak kullanēlēp 



R u m e l i D E  Dil ve Edebiyat Araĸtērmalarē Dergisi 2015.2 (Nisan)/  8 3  

Cevat ķakir Kabaaĵalēônēn G¿len Ada Hik©yesinde Aktarēlan Deĵerler / A . Akay Ahmed (78-92. s.) 

Adres 

Kērklareli ¦niversitesi, Fen Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē 

Bºl¿m¿, Kayalē Kamp¿s¿ - Kērklareli / T¦RKĶYE 

e-posta: editor@rumelide.com 

Adress 

Kērklareli University, Faculty of Arts and Sciences, Department of Turkish 

Language and Literature, Kayalē Campus - Kērklareli / TURKEY 

e-mail: editor@rumelide.com 

 

bizatihi doĵa, iyi ve kºt¿ insanlar karĸēsēnda tutum geliĸtiren bir ºzne olarak davrandēĵēnē 
belirtir.  

Halikarnas Balēkēsēônēn Egeôden Bērakēlmēĸ Bir ¢iek adlē kitabēndaki óG¿len Adaô hik©yesi, 
deniz aĸēĵē olan fakir, tokgºzl¿, balēkē Deli Davut ile óG¿len Adaônēn birer ©ĸēk gibi birbirlerine 
olan d¿ĸk¿nl¿ĵ¿ yanēnda hērslē, tamahk©r, deĵer bilmez bir milyoner olan Murat Kocadaĵôēn 
adayē gºrmek iin gelmesiyle baĸlar. Yazar adayē óteĸhisô sanatēyla bir sevgili olarak 
kiĸileĸtiriyor. Hik©yede birbirine zēt iki ayrē ahl©ki deĵer ve davranēĸlarē sergileyenlerden 
balēkē Davut, sevgiyi, aĸkē en coĸkun ĸekilde yaĸayan, fedak©rlēk, zarafet duygularēyla 
donanmēĸ biri, Kocadaĵ ise kaba, kendini beĵenmiĸ, maddiyatē olarak tanētēlmaktadēr.  

Halikarnas Balēkēsēônēn óG¿len Adaô hik©yesinde doĵanēn ótavrēô, ñolumlananò kahramanē 
yansētēr niteliktedir. Kahramanlarēn sadece ñdoĵaò ile kurulan ideoloji aracēlēĵēyla yansētēlmasē, 
hem bireyi hem de toplumsal yaĸamdaki eleĸtirileri doĵa ile sēnērlamaktadēr. G¿zelliĵi, iyiliĵi 
temsil eden doĵa, mutluluklarēn da kaynaĵēdēr ve t¿m deĵerler ancak onun yasalarēyla uyum 
saĵlandēĵēnda elde edilebilir. óBalēkēônēn ódoĵaôsē óevrensel deĵerleriô yaratan, b¿t¿n 
uygarlēklara beĸiklik etmiĸ Anadolu coĵrafyasē ile sēnērlandērēlmēĸ k¿lt¿rel bir doĵadēr. 

2. Yºntem  

Bu alēĸmada Cevat ķakir Kabaaĵalēônēn óG¿len Adaô hik©yesi incelenerek ierisinde yer alan 
deĵerler yorumlanarak deĵerler aktarēmēnda kullanēlabilirliĵi incelenmiĸtir. Bu araĸtērmada, 
nitel araĸtērma yºntemlerinden dok¿man incelemesi yapēlmēĸ veri toplamak amacēyla kaynak 
tarama tekniĵi kullanēlmēĸtēr. 

3. Bulgular ve Yorumlar  

óG¿len Adaô Hik©yesinde Aktarēlan Deĵerler 

3.1. Hoĸgºr¿ ve sevgi (bu duygularēn bir yansēmasē olarak g¿ler y¿zl¿ davranēĸ) 

Eserde ilk dikkat eken nokta hik©yenin baĸlēĵēdēr. óG¿len Adaô hik©yesindeki ñg¿lmeò kavramē 
¿zerinde durulduĵu, g¿lmenin iyi insanlara atfedilen bir ºzellik olduĵu anlaĸēlmaktadēr. Bu 
tavrēn karĸēsēnda; asēk surat, kaba davranēĸ; kºt¿ insanlarēn sēfatē olmaktadēr. ķenerôe gºre 
(2013: 2515), g¿ler y¿zl¿l¿k bir ĸefkat belirtisidir, surat asmak da bir insandan nefret etme 
sebebi olarak deĵerlendirilir. 

G¿ler y¿zl¿ olma; sevginin, hoĸgºr¿n¿n bir yansēmasēdēr. Deli Davutôun doĵaya olan sevgisi, 
bir neĸe, g¿l¿ĸ olarak ada ve deniz tarafēndan karĸēlēk bulur. Aynē ĸekilde ñkan, ter iinde 
g¿rleyenò Kocadaĵôēn adēnēn da ifade ettiĵi ób¿y¿kl¿kô duygusu, bºb¿rlenme, somurtma, 
aĸaĵēlama; ada ve deniz tarafēndan kendisine ayna gibi yansētēlēr. 

Doĵanēn mutluluk kaynaĵē olmasē, kendisine emek veren insana fazlasēyla mukabele etmesini 
ironik bir ĸekilde ifade eden óKara Toprakô ĸiirinde ñKarnēn yardēm kazmayēnan belinen 
/Y¿z¿n yērttēm tērnaĵēnan elinen / Yine beni karĸēladē g¿l¿nen /Benim s©dēk y©rim kara 
topraktēr.ò diyerek tabiat ile insan arasēndaki dostluĵu, ilgin metaforlar kullanarak iĸleyen 
Ąĸēk Veysel gibi Cevat ķakir Kabaaĵalē da sevgi nazarēyla tabiata bakmēĸtēr.  

Hoĸgºr¿den kaynaklanan g¿ler y¿zl¿ olmak, o kadar deĵerlidir ki, aslēnda ñG¿zellik bakanēn 
gºz¿ndedir.ò atasºz¿nden hareketle insan g¿zel gºrmesini bildiĵi s¿rece hem kendi mutlu olur 
hem de evresini mutlu kēlar. ñHer ĸey... deniz, dalga, kºp¿k, kaya, aĵa, dal, kºk, ne varsa... 
pembe bir camdan geen bir bakēĸ gibi, o g¿l¿ĸten geerek hep ĸenlenir g¿lerdi.ò Bu c¿mleden 
anlaĸēlacaĵē ¿zere; duygularēn sirayet edici olmasē sonucunda, tabiat bir g¿l¿ĸ bir neĸe ile 
ĸenlenir. 

Yukarēdaki alēntēda da gºr¿ld¿ĵ¿ gibi ada ile beraber doĵada b¿t¿n unsurlar p¿r neĸe kesilir. 
ñG¿nd¿z g¿l¿ĸe g¿l¿ĸe gelmiĸlerdi. Ay ēĸēĵēnda ise ayrē g¿l¿mseme onlarē birbirine sarēyordu.ò  
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Hik©yenin baĸlēĵēndan son satērlarēna kadar ada; sevgili olan bir kadēn veya neĸeli bir ocuk 
olarak ñg¿l¿ĸ ĸelalesi, g¿len, g¿l¿mseyen, g¿l¿ĸe g¿l¿ĸeò kavramlarēnē g¿l¿ bir ĸekilde temsil 
ederek safiyetin, doĵallēĵēn vurgulanmasēnda kullanēlmēĸtēr.  

3.2 . Mutluluk  

Eserde ada sevgilisini karĸēlarken kahkahalar atan mutlu bir kadēna benzetilmektedir. 
Halikarnas Balēkēsē eserde mutluluk kavramēnē masumiyet ve doĵallēk kavramlarēyla 
birleĸtirerek mutluĵun kendi d¿nyasēnda ifade ettiĵi ºnemi de ortaya koymaktadēr. 

óG¿len Adaô ile óDeli Davutôun birbirlerine duyduklarē neĸe iinde sevgi, aĸk mutluluĵa vesile 
olmaktadēr: ñAdanēn t© aēklarēndan ēnlayan g¿l¿ĸ¿ ile Deli Davutôun denizden gelen g¿l¿ĸ¿ 
birbirine gºn¿l verenlerin karĸēlēklē uzatēlan kollarē gibi kavuĸarak ekerler, ©deta dudak 
dudaĵa gelirlerdi.ò 

óG¿len Adaô bir ocuĵa benzetilerek mutlulukla neĸe iindedir: ñFērlattēĵē bir topu ata tutaé 
oynayan bir ocuk gibi, g¿l¿ĸ¿n¿ fērlatarak ñdenizlerdeé oynarò  

G¿l¿ĸ¿yle tanēnmēĸ óG¿len Adaônēn mutluluĵunun ifadesi olarak t¿rk¿ sºylediĵi bilinirmiĸ: 
ñKocadaĵ kan ter iinde Davutôa ñ¦len, senin methettiĵin ada bu mu? Hani ya t¿rk¿ 
sºylerdi?ò  

3.3 . ķefkat (deĵerinin belirtisi olarak óyapayalnēzôēn yanēnda olmak) 

óG¿len Adaô hik©yede anlatēldēĵē ¿zere sayēsēz adalar iinde ñyol uĵraĵē olmayan, ¿cra bir yerdeò 
bulunmakta. ñPara pul budalasēò olmayan balēkē Davut, iĸte bu adanēn karasevdalēsēydēô: ñNe 
var ki, Deli Davut Arĸipelôin sayēsēz adalarē arasēnda -yol uĵraĵē olmayan, ¿cra bir yerde ï 
asēl G¿len Adaônēn vurgunuydu.ò 

¦cra bir yerde bulunan óG¿len Adaô tek baĸēna, kimsesiz bir ocuĵa benzetilmiĸtir. Halikarnas 
Balēkēsē yapayalnēz oynayan bu ocuĵun tutkunudur: ñFērlattēĵē bir topu ata tuta yapayalnēz 
oynayan bir ocuk gibi, g¿l¿ĸ¿n¿ fērlatarak ñdenizlerde tek baĸēna oynarò  

Yukarēdaki c¿mlelerde óG¿len Adaô ile ilgili ifadeler toplumumuzun gelenek ve inanlarēnda 
yer alan arayēp soranē, kimsesi olmayanlar garip diye adlandērēlēr ve onlarēn yanēnda olmak, 
ilgilenmek bir erdemdir. Ayrēca óyapayalnēzô, ótek baĸēnaô bir ocuĵa ĸefkat gºsterilir. B¿t¿n bu 
deĵerler halkēmēzēn ºnemli hasletleri arasēnda yer alēr. 

3.4 . Alak gºn¿ll¿l¿k 

Bu deĵer yargēsē T¿rke Sºzl¿kôte ñAlak gºn¿ll¿ olma durumu, tevazu, mahviyet, m¿tevazēlēkò 
(TDK, 2011: 86) olarak tanēmlanmēĸtēr. Kendi deĵerini olduĵundan aĸaĵē gºren, baĸkalarēnē 
k¿¿k gºrmeyen, b¿y¿klenmeyen (kimse), m¿tevazē kimseler iin kullanēlan sēfattēr. Kendini 
beĵenme, diĵer insanlardan ¿st¿n gºrme; bencilliĵi doĵurur.  

óPara pul budalasēô olmayan Davutôun ñadalar karasevdalēsēò olarak tanēmlanmasē; alak 
gºn¿ll¿ olduĵunu vurgulamaktadēr. Bir balēkē yaĸantēsē, doĵada sade, fedak©r, m¿tevazē bir 
hayat gerektirir.  

Deli Davut davranēĸlarēnda ne kadar m¿tevazē olsa da Murat Kocadaĵ, adēna uygun kendini 
beĵenip karĸēsēndakileri k¿¿k gºrmektedir. Yunus Emre, tasavvufta en ºnemli ders olan alak 
gºn¿ll¿ olma konusunda ñMiskin ol, bre miskin, gider senden kibr ¿ kin / Kibr ¿ kini ēkargēl, 
erden nasib olasēn.ò (1965: 110), diyerek, kibirden uzak durmayē ĸiddetle tavsiye ediyor: 
ñSakēngēl olmagēl kibirle yoldaĸ / Kibir kandayēsa onunla savaĸò (1965: 8). 

Hik©yede paranēn her ĸeyden deĵerli olduĵuna inanan Kocadaĵ ñGºn¿l deĵil, ĸaka deĵil, para 
veriyordu.ò. Bu d¿ĸ¿ncesiyle insanē insan yapan deĵerlerden ne kadar uzak olduĵu 
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vurgulanarak, Murat Kocadaĵ ironik bir ĸekilde aĸaĵēlanmaktadēr. Gºn¿l kavramē 
edebiyatēmēzda eĸitli anlamlarda kullanēlmēĸtēr. Yunus Emre: ñGºn¿l ¢alabôēn tahtē, gºn¿le 
¢alap baktē/ Ķki cihan bedbahtē kim gºn¿l yēkar iseò (1965: 119) dizelerinde; edebiyatēmēzda 
gºn¿le en y¿ce anlamē y¿klemiĸtir. Ķnsanēn yaradēlēĸēnda var olan kibir ve gurur ºyle bir 
duygudur ki yery¿z¿ndeki b¿t¿n din´ inanlara ve ahl©ki deĵerlere gºre kibir ve gurur sahibi 
insanlar davranēĸlarēndan dolayē eleĸtirilmiĸtir.  

Kocadaĵôēn malēna m¿lk¿ne g¿venerek insanlarē k¿¿msemesi hatta doĵayē bile sadece satēn 
alēnacak bir meta gibi gºrmesi; bºylece doĵadaki g¿zelliĵin, ahengin farkēnda olmamasē 
Halikarnas Balēkēsē tarafēndan ironi malzemesi olarak iĸlenmiĸtir: ñKocadaĵôēn tavrēnda ve 
sesinde, sahip olduĵu otomobillerin, emlakin ve paralarēn b¿y¿k tutarē sērētērdē. Ķnsan 
onunla gºr¿ĸ¿rken, bir insanla mē konuĸuyor yoksa otomobille, emlak ve arazi ile ve para 
kasasē ile mi konuĸuyor pek bilinmezdi.ò Yoksul, m¿tevazē Deli Davut ile karĸēlaĸtērēldēĵēnda 
gºr¿n¿ĸte konforlu bir hayat s¿ren Kocadaĵ acēnasē bir zavallēlēk sergilemektedir. Halikarnas 
Balēkēsē, Karadaĵôēn sahip olduĵu bu ºzelliklerinden dolayē eleĸtirerek, alak gºn¿ll¿ olmanēn 
deĵerine vurgu yapmaktadēr. 

3.5 . Nezaket  

T¿rk toplumunda en fazla ºnem verilen deĵerlerden biri olan edep, toplum tºrelerine uygun 
davranma, incelik, naziklik olarak bilinir. T¿rke Sºzl¿k (TDK, 2011: 1769)ôte nezaket 
ñBaĸkalarēna karĸē saygēlē ve incelikli davranma, incelik, naziklikò olarak tanēmlanmēĸtēr. 

Hik©yede b¿y¿k bir ĸirkette alēĸan Murat Kocadaĵ, ¿sten bir bakēĸ aēsē ile ñBana bak!ò diye 
sºze baĸlayarak balēkē Deli Davutôa hitap eder: ñĶzmirôin b¿y¿k Kaliferni ĸirketinin ¿nl¿ 
eksperi Murat Kocadaĵ, Deli Davutôa; ñBana bak! G¿len Adaôyē biliyor musun? Bu ada 
nerededir?ò diye sordu. 

Kocadaĵ, hik©yede adanēn g¿zelliĵinden bihaber, onun sadece kendini eĵlendirecek ºzelliĵini 
gºrmek istemektedir:  

ñEksper, ñAda ne yapar? G¿ld¿ĵ¿n¿ sºyl¿yorlar. Sahiden g¿ler mi?ò diye sordu.ò 

B¿t¿n bu nezaketten yoksun sorulara Deli Davut gerek jestlerindeki zarafetle ñcevap olarak, 
kolay ve geniĸ bir kavisle havada gezdirdiĵi eli, sanki adanēn sēnērlarēnē dºrt bucaĵa 
fērlatēyor ve adaya dolaylarēndan tamamen h¿r bir varlēk havasē veriyordu.ò, gerekse 
sºzlerindeki incelikle bir masal d¿nyasēndan bahseder gibi ñfērlattēĵē bir topu ata tuta 
yapayalnēz oynayan bir ocuk gibi, g¿l¿ĸ¿n¿ fērlataraké oynarò diye anlatarak cevap 
veriyor.  

Murat Kocadaĵôēn ise sahip olduĵu mevki ve emlaktan kaynaklanan kibrin verdiĵi kabalēk 
sesine ve tavērlarēna yansēr: ñKocadaĵôēn tavrēnda ve sesinde, sahip olduĵu otomobillerin, 
emlakin ve paralarēn b¿y¿k tutarē sērētērdē.ò 

óG¿len Adaônēn Kocadaĵôēn kabalēklarēna verdiĵi sert cevap karĸēsēnda, ñ¦len, senin 
methettiĵin ada bu mu? Hani ya t¿rk¿ sºylerdi? Eĸek gibi anērēyor be! Ada deĵil baĸ 
belasē!òé ñNe zoruma! Bu zērēltēyē dinleyeyim?ò diyen Kocadaĵ irkince, terbiye sēnērlarēnē aĸan 
bir tavēr ortaya koyuyor. Karasevdalēsē olduĵu óG¿len Adaô iin kºt¿ sºzler sºyleyen Kocadaĵôa 
Deli Davut ok zarif, n¿kteli bir yanēt veriyor: ñAh efendim, bu g¿ne dek hi de bºyle 
anērmamēĸtē.ò derken aslēnda ñsenin anladēĵēn dilden cevap verdi.ò demek istiyor.  

Kara adamē Murat Kocadaĵ ile deniz adamē olan Balēkē Davut karĸēlaĸtērēldēĵēnda; zengin ve 
eĵitimli olduĵu d¿ĸ¿n¿len Kocadaĵôēn tabiat karĸēsēndaki kabalēĵē sonunda; k¿¿k d¿ĸmesine 
sebep olur. Okuyucunun nazarēnda da k¿¿k d¿ĸen Kocadaĵôa karĸēn, Deli Davut bu 
kabalēklara karĸēn sakin, iten, samimi hareket etmesiyle kendisine karĸē takdir duygularē 
beslenmesine vesile olur.  
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3.6 . Onurlu davranēĸ 

T¿rke Sºzl¿kôte: Ķnsanēn kendisine karĸē duyduĵu saygē, ĸeref, ºz saygē, haysiyet, izzetinefis; 
baĸkalarēnēn gºsterdiĵi saygēnēn dayandēĵē, kiĸisel deĵer, ĸeref, itibar (TDK, 2011: 1806) olarak 
tanēmlanan onurlu davranēĸ, hi kimse karĸēsēnda menfaat nedeniyle eĵilmemeyi gerektirir.  

Kocadaĵ nasēl bºb¿rlenip, b¿y¿kl¿k taslayēp kabalaĸēyorsa bu tavēr karĸēsēnda adanēn da aynē 
dili kullandēĵē gºr¿lmektedir, ¿nk¿ ñadanēn da asēl tuhaflēĵē, adamēn adayē deĵil, ama adanēn 
adamēnē semesiydié. Uzaktan yanaĸmakta olan Kocadaĵôē gºr¿nce o da yavaĸ yavaĸ 
b¿y¿meye koyuldu.ò 

óG¿len Adaônēn Eksper Kocadaĵ tarafēndan bir meta olarak algēlanēp ñkunduralarēnēn 
tabanlarēyla, ĸap ĸap tapu senedi damgalarcasēna adēm atarakò dolaĸmasē ile aĸaĵēlanan ñ 
é adanēn artēk adam akēllē damarēna basmēĸtēò. 

Kocadaĵôēn para sayarak ñé.adanēn ºn¿ne gelip kendisini eĵlendirmek iin soytarēlēk 
yapmasēnē bekliyordu.ò Kocadaĵ gibi insanlar iin Yunus Emre; ñºz¿nden gayri kimseyi 
beĵenmez /  Y¿ce yerde durur aĸaĵē inmezò demektedir (1965: 7). óG¿len Adaô k¿¿mseyici, 
maddiyatē, aĸaĵēlayēcē tavēr karĸēsēnda ñKocadaĵôē gºr¿nce tepesine doladēĵē koskocaman 
kara bulutu baĸēna davul kadar kavuk edindi ve deniz ortasēnda asēk suratlē bir gulyabani 
kesildi.ò Sonu olarak, haysiyetli bir davranēĸ sergilemektedir.  

Eksperôe iyi bir ders vererek ondan kurtulmanēn yolu, ñAdanēn t¿yleri diken diken oldu. Santal 
alēlarē Kocadaĵôa elme tak-(arak)ò onu d¿ĸ¿r¿p haddini bildirmek olmuĸtur. 

Halikarnas Balēkēsē ironik bir ¿slup iinde tanēmladēĵē Kocadaĵôē tabiat unsurlarēnē kullanarak 
yerden yere vurmaktadēr. Ķzzetinefis sahibi herkesin gºstereceĵi tepkiyi teĸhis sanatē ile 
kiĸileĸtirilen Ada gºsteriyor: 

ñKaya sērtēnē sirkince Kocadaĵ d¿ĸt¿. Patavatsēz taĸlar kuĸ t¿y¿ kesileceklerine kaskatē 
dondular. Bazē kayalarēn tepesi attē. Her delikten havaya sular fēĸkērdē. Kocadaĵ sērēlsēklam 
oldu. Sudan kaēnayēm derken alēlara daldē.ò  

Hik©yede Eksperôi destekleyen sadece ñKocadaĵôla beraber gelen adayē gºklere ēkarērcasēna 
metheden iki badē badē bacaklē k©tipò Kocadaĵôēn ¿z¿lmesine neden olan Adaônēn ñbu edepsiz 
ve terbiyesizliĵiò karĸēsēnda ñsēkēlēp b¿z¿l¿yorò, belki de menfaat kaybēna uĵrayacaklarēnē 
d¿ĸ¿nerek ñKocadaĵ d¿ĸt¿ke yerden temennalar ēkarēyorlardēò. 

Hik©yede, bir kºt¿l¿k karĸēsēnda Adaônēn onurlu ve saygēn davranēĸē ile Kocadaĵôēn iine 
d¿ĸt¿ĵ¿ bu g¿l¿n ve aĸaĵēlanmēĸ durumda iki k©tibin menfaatleri icabē Murat Kocadaĵ 
karĸēsēnda eĵilmeleri karĸēlaĸtērēlmaktadēr. Burada onurlu davranma ¿zerinde deĵer vurgusu 
g¿l¿ bir ĸekilde hissedilmektedir.   

3.7 . Doĵa sevgisi 

Hik©yede coĸkun bir tabiat sevgisi ile aĸk ve nefret duygusu birleĸiyor. Kaplan (2010: 165), 
Halikarnas Balēkēsēônēn, ĸiir ve masal g¿c¿ ile kuru ve basit ideolojik fikirleri aĸarak g¿zelliĵe 
ulaĸtēĵēnē ifade eder. Deli Davut deniz ve adayē bir sevgili gibi sever hatta ñadalar 
karasevdalēsēydēò diye Halikarnas Balēkēsē onu tanēmlar. 

ñDenizin bu deli divanesinin gºz¿nde hep adalar t¿ter, adalar titrerdi. Tan yeri aĵarērken 
adalarla beraber uyanacaĵēm diye ok geceler gºz yummazdē.ò anlatēmē, deniz ve adanēn 
hik©ye kahramanēnēn gºnl¿ndeki yerini ifade eder. Davut ile deniz ve ada arasēndaki 
m¿nasebeti, ĸairane benzetmelerle tasvir eder. Yazēcē (2002: 326), Cevat ķakir Kabaaĵalēônēn 
eserlerinde denizin; b¿y¿k ve geniĸ oluĸu ile sonsuzluĵu; doĵallēĵē, g¿zelliĵi ile masumiyeti, 
saflēĵē; hareketli yapēsēyla coĸkuyu, neĸeyi; barēndērdēĵē hayatlarla yaĸamē, canlēlēĵē, 
h¿kmedilemeyen doĵasēyla da ºzg¿rl¿ĵ¿ temsil ettiĵini vurgular. 












































































































